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INTRODUCTION . 


This is the second part of the fifth volume of the Triennial 
Catalogue of Manuscripts, and is prepared on the same plan 
as that of the second part of the fourth volume . The 
numbers of the manuscripts and the pages of this part are 
in continuation of the corresponding part of the fourth 
volume. Attention is drawn below to a few of the more 
important works described in this volume. 

Maccamuni Pādal , R. No. 555 ( b ). This is an unprinted 
work , in verse, on astrology, by Maccamoni. It is complete 
in a hundred stanzas . This copy will be of uso to those 
who wish to print this work . 

Kālacakkaram , R. No. 556 .--- This is & work , on horos 
copy , in prose, but it is incomplete. It may be found 
useful by students of astrology . 

Bhāratavammanui, R. No. 562 .-- This gives the story of 
the Mahābhārata in an easy style. The vama of its author 
is not known . It sannot fail to appeal to lovers of folklore, 

Anubhavavaiddiyam , Part I, R. No. 566. - This is a rare 
work on Indian medicine. It sets forth the practical 
effects of the drugo mentioned in it , and is based on 
experience. The second part of this work is found in B. 
No. 573 . 

Manavai Tiruvenkatamudaiyān Mégharidutüdu, R. No, 570 
( a ) .-- This poem purports to contain the message sent, 
through a cloud , to God Tiruvenkatanāthan in the sacred 
sbrine at Mana vai, by a young woman , who has conceived 
a passion for Him . In aim and method this is a literary 
work . 

Manauri Tirugënkatamudaiyan Pilaittomil, R. No. 570 
(b ).- This is a poem , in the Pillaittamid style, in praise of 
the God referred to in the last paragrapk. The name of 
the author is not given ; bat the style of this work is good . 

Vaiddiya Nūl, R.No. 576. This explains, in verse, the 
nature of many diseases and the drugs calculated to cure 
them . Here and there it is interspersed with prose , and 
seems to be a useful treatise on lodian medicine . 

Åritta Navonātam , R. No. 577. - In an easy and clear 
style , whiob would , according to the title, bo as agreeable 
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as “ fresh butter " , this treatise explains how Aristas or 
calamities, that may befall a child , its father, and its six 
other relatives may be predicted by a study of the relative 
positions of the nine planets at the time of the birth of the 
child . This is a work valuable to those , who are interested 
in astrology 

Sangiraharāmāyanam , R. No. 580. - This gives , in verse , 
the story of the Rāmāyaṇa as it is found in the immortal 
classic of Kambar . From the Payiram stanza , it is made 
out that the author is Nārāyana Ayyar, son of Annavayyar 
of Neduvainagar in the Madura District. This is incomplete, 
as it breaks off in the Yuddhakanda . This has not been 
printed . 

Kudantaiyantādi, R. No. 587.- Contains 55 verses in 
praise of God Ārāvamudan ( Vişnu ) in the sacred shrine at 
Kumbakonam , called Kudantai in Tamil literature . Its 
author is not known . This work too has not been printed . 

Śrārāmāyaṇasāram Ayodhyākāndam , R. No. 591.-R. 
No. 854 is the second part of this . This is a commentary , 
in the Manipravāla ( a inixture of Sanskrit and Tamil) style, 
on select couplets from the Rāmāyaṇa of Vālmīki. The 
name of its author is Ātrēya Śrīnivāsācārya . This, again , has 
not been printed. 

Tiruvālolippurrür Sthalapurānam , R. No. 593 (6). This 
is a work , in verse , on the religious importance of the 
place called Tiruvalolippurrūr, sacred to God Siva. Its 
author is Mahāvidvān Minākşisundaram Pillai of Trichino 
poly. This too has not been printed. 

Kālacakkaram , R. Nos. 852 and 853.- This is an un 
printed work on horoscopy. The name of its author is 
not known. It may be useful to those interested in 
astrology . This is different from the work noticed under 
R. No. 556 . 

Garbhacintāmani, R. No. 858 .-- This is an astrological 
treatise predicting particulars about a child, with the help 
of the time, when its mother attained puberty , or became 
pregnant. From its second verse , it is understood that 
this work consisted of sixteen sargas or cantos . Only 
26 stanzas of the first sarga are found in this copy . 

As in the case of similar volumes previously published , 
the present volume also is furnished with a subject index , 
an author index and a general index , 
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R. No. 536 . 
Palm - leaf. 105 x 15 inches . Foll. 85. Lines, 4 in a page. Tamil . 

Much injured . Old . 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar Avar 
gal , Bhavani . 
மீனாட்சியம்மை சதகம் . 
MÌNĀKŞIYAMMAI ŚATAKAM . 

A centum of stanzas in praise of goddess Parvati worshipped under 
the name Minākşiyammai in Vikramasingapuram near Pāpanāśam in 
the Tinnevelly district . The author appears to be Minākşisundaram 
Pillai of Trichinopoly , 

Incomplete as some leaves are wanting both in the middle and in 
the end .. 
Beginning : 

கணபதி துணை . - 
மகா வித்வானாகிய ம - ரா - ராஜ ஸ்ரீ . திரிசிரபுரம் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளை 
( . . 

) ஹரி : ஓம் . 
சுந்தரர்பாற் கூடிவளர் தோகைமீ னாம்பிகைமேற் 
செந்தமிழா லேசதகஞ் செப்பவே - வந்தருளு 
மஞ்சக் கானு மமுதொ முகு மைந்து 
கஞ்சக் கரக்கற் பகம் . 

நேரிசை வெண்பா . 

தாவுகொச்சகக் கலிப்பா . 
பூமணக்கும் பொழில்மணக்கும் பொழிற்கெழில்கூர் தருமுகமாய்த் 
தூமணக்கு மொருபொருளைத் துறைபுனல்பாய் வளத்த துவாய் 
நாமணக்கும் புகழ்படைத்து நலமணக்கும் புலமணக்குந் 
தேமணக்குந் தமிழ்மணக்குந் தென்பாண்டித் திருநாட்டில் . ( க ) 
மருந்து நிகர் மொழிமடவார் மைந்தரொடு மாட்டயரப் 
பொருந்துவளம் பலசெறியுஞ் பூஞ்சோலை புடையுடைத்தாய்ப் 
பருந்து திசான் றென் றுமொளிர் பாவ நாசப் பதிப்பால் 
திருந்து புகழ் விக்கிரமசிங்கபுர மெனும் பதியில் . 


( 
உ 
) 
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( ங ) 


( ச ) 


பொன்பூத்த பெருஞ்சிகரப் பொதியவரை நிதியமெனுங் 
கொன் பூத்த நெடியகுணக் குறியமுனி யருள் புலமை 
முன்பூத்த வேழுதலை முறைவாய்ந்த முழுத்தவத்து 
மின்பூத்த புகழ்ப்பாண்டி வேளாள குவதிலகர் . 
அணிதரு மம்பலக்கூத்த ரவர்மனையார் வடமீனும் 
பணிதரு கற்புடைய நலம்பரவு மயிலம்மையார் 
துணிதரு மற்றிவர்தம்பால் தூவறிவங் குரித்தென்னத் 
திணிதருமெய் திருந்தொருவர் திருவருளா லவதரித்தார் . 
பாராதிபுவனங்களீன் றதுமதில் நின்று 

பயிலுயிர்க் குயிரானதும் 
பலசமயமென்றெய்வமென் ரெய்வமென்பதும் 

பழமறையின் முடி நின்றது LO 
போானகதிரொளிக் கொளியாயிருப்பதும் 

பெரிதிலும் பெரிதான தம் 
பிரமன் முதலாயினோர் தொழில்செயத்தொழுதிடப் 

பெருங்கிருபை யருள் செய்ததும் 
ஓராறிடத்தினிலுற்றிடுஞ் சத்தியு 

முள்ள படி நீயா தலால் 
உனையலாற் பிறதெய்வ முண்டென்பரெந்த நூ 

லோதினாரோ வறிகிலேன் 
சீர்மேவுசேக்கிழார் கோத்திரன் வெள்ளோடையான் 

றிகழுமுத்துக்குமரவேள் 
செல்வன் முத்துப்பழநி மால்பணியுமன்னையே 

தேவிமீனாட்சி யுமையே . 
End : 

நகங் கடித்தல் முதவியவைகளாகாவெனல் . 
நகமதை யறுத் திடல் பல்லைக்கடித் திடல் 

நகமதால் பற்கிளைத்தல் 
நாணமயிர் சேதித்தல் நிலமதைக்கீறுதல் 

நலியத்து ரும்புகிள்ளல் 
வகையேது மின்றிச் சிரித்திடவடிக்கடி 

போயருகுபெரு மூச்சிடல் 
மாண்பறச் சோம்பலை முறித் திடுதலிருகை 

வைத்துமே தலை சொறிதல்பின் 
மிகவாகவே முழந்தாளி னுட்டலைவைத்து ( ப் ) 

பெத்தியுட் கார் ) ந்திருத்தல் 
மெத்தவுமாகாது வென்று சொல்வார்களே 

மேன்மையுள பெரியோர்கள் காண் . 


( 5-4 . ) 

இந்நூல் , திருநெல்வேலி ஜில்லாவிலுள்ள பாபநாசமென்னும் க்ஷேத் 
திரத்துக்கடுத்த விக்கிரமசிங்கபுரத்து அமர்ந்துள்ள மீனாம்பிகையாகிய உமா 
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தேவியை முன்னிலைப்படுத்தி , திரிசிரபுரம் வித்வான் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளை 
யவர்கள் இயற்றிய சதகமெனத் தோற்றுகிறது . " சேக்கிழார் கோத்திரன் 
வெள்ளோடையான்றிகழு முத்துக்குமரவேள் , செல்வன் முத்துப்பழ நிமால் 
பணியுமன்னையே தேவிமீனாட்சியுமையே " - என்பதை மகுடமாக வைத்துப் 
பாடப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியின் இடையிலும் இறுதியிலும் சில 
எடுகளில்லை . உள்ள எடுகளும் முறிந்துள்ளன . 


R. No. 537 . 


Palm - leaf . 174 x 14 inches . Foll . 126. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Injured . 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani . 
( a ) கல்லாடம் . 
KALLADAM . 

Foll . la - 73a . Fol, 736 is left blank . 

Same text as that described under No. 217 of the D.C.T. M85 . , 
Vol. I. 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 217- ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் மூலமாத்திரமேயுள்ளது . முற்றுமிருக்கிறது . எடு 
கள் சிதைந்துள்ளன . 74 6 இல் நீந்தவரும்பிறவி நீந்துவருளத் திற் , சார்ந்த 
வினாயகன்றாள் பணிபவரே யென்னும் விநாயகர் துதி விஷயமான பாடல் 
இருமுறை யெழுதப்பட்டுளது , 


( 6 ) சூடாமணி நிகண்டு . 
CŪDĀMANINIGHANTU . 

Foll . 75a- 966 . 

Same work as that described under No.23 of the D.G.T. MSS . , 
Vol . I. 
* Incomplete.. 
( த - பு . ) -- 

இது டி ஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 23 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . ஆயி 
னும் , இத்தொகுதியின் பாடல்கள் முந்நூற்றுப்பத்தில் இடையிடையே ஐம் 
பது பாடல்கள் விடப்பெற்ற இரு நூற்றைம்பது பாடல்களே இந்தப் பிரதியி 
லுள்ளன . 96 - வது எட்டில் சூடாமணி நிகண்டின் முதற்றொகுதியின் காப் 
புச்செய்யுள் உரையுடனும் பின்னர் மூன்று செய்யுட்கள் மூலமட்டும் எழு 
தப்பட்டுள்ளன . 


107A 
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( C ) அகராதி நிகண்டு . 
AKARADINIGHANTU . 

Foll . 971- 1256 . 

Same work as that described under No.5 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . 1 , but with many variations in the readings. 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 5 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . ஆயி 
னும் பாடபேதம் மிகவும் அதிகமாகக் காணப்படுகின்றது . இந்தப்பிரதியில் 
இந்நூல் அகரந்தொடங்கி ககரவொகரம் வரையுள்ளது . ஆதலின் முற்றுப் 
பெறவில்லை . இதில் 19 - வது எடு இல்லை . 


R. No. 538 . 
Palm - leaf . 11 } x .inches. Foll . 18. Lines , 4 in a page . Tamil . Mach 

injured .. 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal , Bhavani, 
பரமராசியமாலை . 
PARAMARĀSIYAMĀLAI, 

In praise of god Naţarāja of Cidambaram . 
Inoomplete . 


Beginning :: 

வடிவமாயிருந்து 
கழலிணைவைத்தவாறுணரேன் 
ளை வேண்டிவேண்டியதனைத்தும் 
பொன்னம்பலவனேபரம ராசியனே . 

( க ) 
End : 

ல்பற்றித் திறந்து ( ள ) ( ழ ) ன்று பெரு விடாயுனது சீரடியார் 
லேகுளித்தபோ தன் றிமாறுமோமா றிடாதென்றே 
பத் திரனாகிவேள்விசெய்தக்கனார் தலையும் 

டும்பொன்னம்பலவனே பரமராசியனே . ( ருயர் 
(் - பு .) - 

இது , சிதம்பர நடராஜப்பெருமான் விஷயமான துதி . " பொன்னம்பல 
வனே பரமராசியனே என்பதை மகுடமாக வைத்துப் பாடப்பெற்றது . 
இந்தப்பிரதியில் 50 செய்யுட்களேயுள்ளன , எடுகள் முன்புறம் முறிந்தும் ,, 
செல்லறிப்புண்டும் , இடையிடையே சில ஏடுகளில்லாமலும் உள்ளன ; இதன் 
பின்னர் இரண்டே கெளில் , சிற்றின்ப விஷயமான கீர்த்தனமொன்றும் தெ 
லுங்குப்பாடலொன் றும் உள்ளன . 


னக்கொ 
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R. No. 539 . 
Palm -leaf . 131 x + inches . Foll . 8. Lines , 4 in a page . Tamil . Maah 

injured . 

Purebased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani. 


பரமராசியமாலை . 
PARAMARĀŚIYAMĀLAI. 


1 


Same work as that described under R. No. 538 ante . 
Incomplete. 


( கு - பு .) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 538 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதி மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளமையால் உள்ள பாடல்களும் படிக்கவியலவில்லை . 


R. No. 540 . 


Palm -leaf . 9 } xl1 inches . Foll . 25. Lines , 8 in & page . Tamil . Much 

injured .. 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani. 
கொக்கோகம் ( செய்யுள் ). 
KOKKOKAM . 

Same work as that described under R. No.188 ante . 
Contains from the 6th Adhyaya only . 


-- 


( கு - பு .) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 188 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இது ஆறாவது அத்தியாயத்தொடங்கியேயுள்ளது . அதிலில்லாத சில 
விஷயங்கள் இதிலுள்ளன . எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . இதன் 21 - வது 
ஏடுமுதல் 5 ஏடுகளில் இராமபிரான் தோத்திர ரூபமான கீர்த்தனமொன்றும் , 
அநுமான் சீதையை இலங்கையில் தேடிக்காணாமல் வருந்தும் இராம நாட 
கக் கீர்த்தனமொன்றும் , வேமனபத்தியத் தமிழ்ப்பாடல்கள் சிலவும் எழுதப் 
பட்டுள்ளன . 


|| 


R. No. 541 . 


Palm - leaf . 11x1 inches . Foll . 16. Lines , 11 is a page . Tamil . 

Much injured . 

Parchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani ,, 
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1 


சூடாமணி நிகண்டு . 
OUDAMANINIGHANTU . 

Same work as that described under No.17 of the D.0.1 . MSS ., 
Vol. I. 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 17 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே , இதில் முதற்றொகுதி ஆறாவதுபாடலின் பின்னிரண்டடி தொடங்கி , 
இரண்டாந் தொகுதியின் எழுபத்தேழாவது பாடல்வரையிலுள்ளது . எடு 
கள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன .. 


R. No. 542. 


Palm - leaf . 171x1 inches . Foll . 25. Lines , 4 in a page . Tanil . Injured . 

Presented in 1922-23 by M.R.Ry. Venkatacalam Ayyar Avargal , 
Nellore . 


( a ) ஆத்திசூடி . 
ATTISUDI . 


Foll , 15--46 . 
Same text as that described under No. 129 of the D.O.T. MSS ., 
Vol. I. 

Wants the first leaf . 
( த - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 129 - ஆவது நம்பரில் வந்துள்ளதே , 
இங்கு உரையின்றி மூலம் மாத்திரமே உள்ளது . இந்தப்பிரதியின் முதலேடு 
இல்லை ; ஆதலின் அதிலடங்கிய நூலின் முதற்பகுதியில்லை . 


( 6 ) கொன்றை வேந்தன் . 
KONRAIVENDAN . 

Foll . 5a- 106 . 

Same work as that described ander No. 145 of the D.O.T. MSS ., 
Vol.I. 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டில் காட்லாகின் 145 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பிறகு , -11-166 வுரையி 
லும் தமிழ் எண்கள் ( முந்திரை முதலியன ) எழுதப்பட்டுள்ளன . 
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(c ) வேழ்முகம் . 
VELAMUKAM 

Foll.17a --196 . 

A eulogy on god Vinayaka, ordinarily repeated by young boys 
in Tamil so ools . It is printed . 

Complete. 
Beginning :: 

தேவி சகாயம் . 
வே ]ைழமுகத்து விநாயகனைத்தொழ 

வாழ்வு மிகுத்து வரும் . 
வெள்ளைக் கொம்பன் விநாயகனைத் தொழ ( த் ) 
துள்ளி( க ] [ 7 ] ( ய )ாடும் ( து ) ( தொடர் ) ந்த வினைகளே . 
அப்பமுப்பழம் அமுது செய் தருளிய 
தொப்பை யப்பனை ( த் ) தொழவினை யறுமே . 

வாணி நமோஸ்து . 

( பிள்ளையார் சிந்தனை . ) 
சிந்தித்தொழுவது கணபதி ( எ ) சய ( எ ) சய 
சீ [ P ] ( சி ) யவானைக் கண்ணே ) ன்றே ) ( ]ெசய ( செய 
அன்புடை யமரர்க ( ள் ) ளாடிய சயசய 
ஆ [ வ ] ( வி ) த்துணையே கணபதி சயசய 
இண் ( டைச்சடைமுடி யிறைவா சயசய 

ஈசன் தந்த ( று ) ( ரு ) ள் மகனே சயசய . 
End : 

( இ ) ள மதயானை முகத்தாய் சயசய 

[ m ] ( ர ) குபதிவிக்கின விநாயகா சயசய . 
( 5-4 .) 

இது , பள்ளிக்கூடத்தில் கற்குஞ் சிறு பிள்ளைகள் தினந்தோறும் சொல் 
லும் விநாயகர் விஷயமான துதி . 

இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது , அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


( d ) பள்ளியிற்பிள்ளையார்சிந்தனை . 
PALLIYIRPILLAIYARCINTANAI. 

Foll , 200-226 . 
Similar to the work described under subdivision ( c ) ante. 

Complete .. 
Beginning : 

எள்ளு பொரித்த பொரியும் இடித்த ( வ ) வல் தன் ( னை )( னிற் ) கலந்து , 
வள்ளிக்கிழங்கைப் பிதிர்த்து வாழப்பழத்தை யுரித்து 
உள்ளியபாகு திரட்டி யுண்ணும்படியே தருவோம் 
கள்ளத் திருமான் மருகா கணபதி சப்பாணி கொட்டாயே . 
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End : 


பள்ளித்தடுக்கு மையேடும் படிக்குஞ்( செ ) ( சு ) வடியும் பரிந்தெடுத்துத் 
துள்ளித் திரியுங் கால் தன்னை ( ச் ) சுகமே நிறுத்தும் பிரானாரே 
ஓடாதே யொளியாதே பாந்தாதே ( ? ) பதுங்காதே 
யிட்டதே சோறும் பொத்த ) ( ற்ற ) தே கரியும் 
உண்டு தூங்கி ( ப் பூசைமுடித்து ) 
வெள்ளி முளைக்கப் பள்ளிக்கு வாரும் . 


Colophon : 


பள்ளியிற் பிள்ளையார்சிந்து நமோஸ்து . 


( த - பு .) 

இதுவும் சிறுபிள்ளைகள் பள்ளிக்கூடத்தில் தினந்தோறும் தோத்திரம் 
செய்வது . இந்நூலின் முதலில் 


" நங்காய் நங்காய் நமோஸ்து 
ஞானக்கொழுந்தே நமோஸ்து 
ஞானமாதேவி நமோஸ்து 
கல்விக்கரசே நமோஸ்து 
கணக்கறிதேவி நமோஸ்து 
சொல்லும் பொருளே நமோஸ்து 

சூட்சுமரூபி நமோஸ்து " 
என்னும் சரஸ்வதி விஷயமான துதி எழுதப்பட்டுள்ளது . 


R. No , 543 . 


| 


Palm - leaf . 14 * 1 inches . Foll . 42. Lines , 4 in a page . Tamil . 

Much injured . Old ,. 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal , Bhavani .. 
இராமாயணகீர்த்தனமுதலியன . 
IRAMAYANAKIRTTANAMUDALIYANA. 

Contains some songs from Rāmanāțakam and some stray songs in 
Tamil and Telugu , 
( கு - பு . ) 

இதில் , இராம நாடகக் கீர்த்தனங்கள் சிலவும் , தெலுங்குக் கீர்த்தனங்கள் 
சிலவும் , விடுதிப்பாட்டுக்கள் சிலவும் உள்ளன . ஏடுகள் மிகவும் சிதைந்தும் 
ஒடிந்தும் ஒன்றோடொன்று பொருந்தாமலுமுள்ளனவாதலால் 

படிக்க 
வியலவில்லை . . 


A. NUMBERS 544-545 . 
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R. No. 544 . 
Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll . 46. Lines , 6 in a page . Tamil , 

Injured . Old .. 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani. 
திருக்கச்சூர் நொண்டி நாடகம் . 
TIRUKKACCURNONDINÁTAKAM . 

Same work as that described ander No. 486 of the D.C.T . MSS . , 
Vol . I , but with some variations in the readings . 

Complete. 
( கு-4 .) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 486 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . அதற்கும் இதற்கும் சிற்சில பாடபேதம் காணப்படுகிறது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது , ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 545. 
Palm - leaf . 144 x 1 inches . Foll . 161. Lines , 7 in a page. Tamil . 

Much injured , Old . 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani ., 
( a ) யாப்பருங்கலக்காரிகை , மூலம் . 
YĀPPARUNGALAKKĀRIKAI, MÜLAM . 

Foll , la -- 76 . 

Same work as that described under No. 82 of the D.C.T. MSS ., 
Vol . I. 

Complete. 
( கு -4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 82 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


( 6 ) யாப்பருங்கலக்காரிகை , உரையுடன் . 
YAPPARUNGALAKKĀRIKAI WITH COMMENTARY 

Foll . 8a -- 161a . 

Same work as that described under No. 81 of the D.O.T. MSS. , 
Vol . I. 

Complete . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 81 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளது . இது இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக விருக்கிறது . எடுகள் மிகவும் சிதைந் 
திருக்கின்றன . 
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R. No. 546 . 


Palm - leaf . 18 x 14 inohes . Foll . 381. Iines , 8 in a page . Tamil 

Mual injured . Very old . 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakavi Krsna Ayyar 
Avargal, Bharani . 
பெரியபுராணம் , மூலம் . 
PERIYAPURANAM , MULAM . 

Same work as that described under No. 620 of the D.C.T , M88 . , 
Vol. II . 

Complete. 


இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் $ 20 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏகெள் மிகவுஞ் சிதைந்து 
மொடிந்து முள்ளன , 


R No. 547 . 
Palm - leaf , 111 x 1- inohss . Foll . 12. Times , 5 in a page . Tamil 

Much injared . 

Purchased in 1922-23 from M.R.Ry. Balakari Krsna Ayyar 
Avargal, Bhavani. 
திருக்குறள் . 
TIRUKKURAL . 

Same text as that desoribed under No 151 of the D.O.T. MSS . ,, 
Vol . 1 . 

Gontains 12 Adhikaras in improper order . 
( கு - பு . ) - 
இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 151 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 

ஏ 
இதில் உரையின்றி மூலமாத்திரம் உளது . இரவச்சம் , கயமை , அவாறி 
வுறுத்தல் , காதற்சிறப்பு , இரவு , நல்சரவு முதலிய 12 அதிகாரங்கள் ஒன்றோ 
டொன்று பொருந்தாமலுள்ளன . உள்ள எடுகளும் மிகவுஞ் சிதைந்திருக் 
கின்றன . 


R. No. 548 . 
Palm - leaf . 10 X 1 inches . Foll , 84. Lines , 5-6 in a page . Tamil 

and Grantha . Fair . 

Parchased in 1922-23 from M.R.Ry. Raghavdodariyar Avargal , son 
of Raghunäthäoäriyar, Kulittalai, Trichinopoly distriot. 


R. NUMBERS 548-550 . 
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பரமபதசோபானம் , வியாக்யானத்துடன் . 
PARAMAPADASOPANAM WITH COMMENTARY , 

Same work as that described ander R. No. 104 ( a ) , 

Incomplete as many leaves are wanting. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 104 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இது இந்தப் பிரதியில் பெரும்பாலும் முடிந்துளது . ஆயினும் இதில் 
1 , 3- 5,32-41 , 45 , 47 , 44 - 55 , 57 எண்ணமைந்த ஏடுகளில்லை . 


R. No. 59 . 
Palm -leaf . 15+ x 1 inches . 

Foll . 58. Lines , 5 in a page . Tamil , 
Injured . Old . 

Purchased in 1922-23 from M.R. Ry . Sriraig & oariyar Avargal, 
Nangavaram .. 
இராம நாடகம் . 
IRAMANATAKAM .. 

Same work as that described ander No. 473 of the D.0.T. 
MSS . , Vol . 1 . 

Contains the Sundarakända only. 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 473 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியில் சுந்தரகாண்ட மொன்றேயுள்ளது . எடுகள் சிதைந் 
துள்ளன . 


1 


R. No. 550 . 
Palm - leaf . 16 } x1 ; inches . Foll . 6. Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old , 

Purchased in 1922-23 from M.B.Ry. Sriraigaoariyar Avargal, 
Nangavaram .. 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLI VYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described ander R.No.37 ante. 

Inoomplete . 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 37 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் திருவாய்மொழி நான்காவது சதகத்து 10 ஆவது பதிகத் 
தின் அவதாரிகையும் முதற்பாடலின் உரையும் , இரண்டாம் பாடலுரையின் 
முதற் சிறிது பாகமுமே உள்ளன . எடுகளும் ஒடிந்துள்ளன . 
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R. No. 551 . 
Palm - leaf . 171 inches . Foll . 31. IRes , 5in a page . Tamil 

Injured . Old ,, 

Purchased in 1922-23 from M.B.Ry. Sriraig & oariyar Avargal, 
Nangavaram , 
கணக்கதிகாரம் , உரையுடன் . 
KAŅAKKADHIKARAM WITH COMMENTARY . 

Same work as that desaribed under R. No. 199 { c } & ate . 

Incomplete. 
( 3-4 . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 199 { d } நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே , இந்தப் பிரதியல் இது முற்றுப் பெறவில்லை . முதலேமில்லை . 
உள்ள கூடுகளிற் சிவ முறிந்துமுள்ளன. 


R.No. 552 . 


Palm - leaf . 15x1 inches . Foll . 109. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha , Fair . Old . 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Srinivas & c & ryar Avargal, Baat 
Citra street , Srirangam .. 
இயற்பாவியாக்யானம் . 
IYARPAVIYAKHYANAM , 

Same work as that described ander R.No. 119 ants . 

Complete. 
( த -4 .) - 

இவ்வுரை நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 119 வது நம்பர் பிரதியில் வந் 
தள்ளதே, இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது , 


R. No. 553 . 


Palm - lent , 16 , 1 inches . Foll . 26. Lines , Sin a page . Tamil and 

Grantha. Slightly injured . Old . 

Parobased in 1923-24 from M.B. Ry. Sriniy & s & c & ryar Aranga ), East 
Citra street , Srirangam .. 
பெரிய திருமடல் வியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMADAL VYAKHYANAM . 

Saans work as that described under E. No. 117( e) ante. 
Complete. 


R. NUMBERS 553-555 . 
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( கு -4 . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 117 ( 6 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள் 


என் . 


. 


R. No. 554 . 
Palm - leaf . 16 , x 1 inches . Foll . 21. Lines , 11 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair , Old . 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Sriniv & s & caryar Avargal , 
East Citra street , Srirangam . 
மைவண்ண நறுங்குஞ்சி வியாக்யானம் . 
MAIVAŅŅANARUNKUÑJI VYAKHYÁNAM 

Same work as that described under No.790 of the D.G.T. MBS . , 
Vol.II. 

Complete. 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 790 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 555 . 


Palm - leaf . 12+ x 1 inohes . Foll . 63. Lines , 6 in a page . Tamil , 

Fair . Old . 

Presented in 1923-24 by M.R Ry . Ramasvami Ayyar Avargal, 
Schoolmaster , Periyakulam .. 
( a ) சினேந்திரமாலை , உரையுடன் . 
SINÈNDIRAMĀLAI WITH COMMENTARY 





Foll , la - 385 . 
Same work as that desoribed under R.No.146 ante .. 

Contains only six Kāndas, the names of which are given in Tamil 
in the note below . 


( கு - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 146 ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் கீழ் நீர்க்காண்டம் , பிணிக்காண்டம் , மரணகாண்டம் , 
உண்டிக்காண்டம் , கனாக்காண்டம் , சகுனகாண்டம் என்னும் ஆறு காண்டங் 
களே உள்ளன . 
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K 


{ J ) மச்சமுனிபாடல் ( சோதிடம் ) . 
MACOL MUNIPÀDAL ( JÕTIDAM ) . 

Foll . 39a - 618 . 

A work on dipidation dealing with tke fortubes of a persoa accord 
ing to the position of the planets in his horoscope : by Macsamuni 

Conapiste in . 100 stanzas. 
Beginning : 

ஹரி 8 ஓம் நன் க . மச்சமுனிபாடல் சோசியம் , 
ஆ [ m ]{ r } ணமாக மங்கள திகமாம் பொருளுக்கெல்லால் 
கா [ pr ) ணமாகச் சோசியம் கருவையாம் பாடுதற்கு ( த் ) 
தேவசமுது கட்டித் தொல்புவியோர்க்குச் சொல்ல 
வாரணந்தன்னைப் போற்றுமருள் குரு பாதங் காப்பாம் . 

{ 5 ) 
வடமொ ( O ] { N ) யாவும் பா ( ர் ) த்துவண்மையாய் ( ச் ) சுருக்கம்பாட ( த் ) 
திடமுடன் குருவின் முளைத் தேடியேகண்டு சென்று 
அடைவுடன் தமி [ ள் ]{ ழ் ) நூறுக்கு அடக்கியே கெணிதஞ்சொல்ல 
நடமிடும்பராபாத்தை நாடியல் கண்கள் காப்பாம் . 


( 
உ 
) 


> 


- 
+ 


சீர்பெற்ற தந்தியடி முனிவர்) மூலர் 

சிறப்பான மச்சமுனி பாதம் போற்றி 
நேர்பெற்ற[ P ]{ f )சிகள் சித்தர்பாதம் போற்றி 

நெறியாக வென்மனதில் மானதமாய்க்கொண்டு 
வார்பெற்ற சுகாதீத வருளினாலே 

உண்மையாய்ச்சோசிய காயா } { த் ) திரியைப் போற்றி 
2 றுத்தருற்ற ) சனங்களுக்கு உறுதியாக 

உத்தமனே சொல்லுகிறே னித் தியமாய்க் ) ( தங்காணே . - ( 6 ) 
கானென்சேன் நீவாகத்தின் ) காயாத திரியப்பா 

கருணையுடன் தனித்தனியே லட்சமுருப்போட்டு 
வானென்றபொருள் நாடியுளத்தி வொளிகண்டு 

வண்மையா யா வலயங்கள் கூகங் கோட்டை 
தானென்ற சனங்களுக்கு ( க ) களவுயெல்ல ? 
தனித்தனியேசிக வயதுக்குப் பொருத்தஞ் சொல்லே ? 


* 


Ramd ;: 


காணப்பா மச்சமுனி சுருக்கம் பார்த்துக் 

கலங்காமல் நாதத்தைப் பானம் பண்ணு 
வானப்பா நோக்கியே பாதத்தைக் காணு 

வண்மையாய் ( த் ) தேகத்தைப் பதனம் பண் 
மனப்பா சோசியத்தில் நினைவைத் தாக்கு 

உத்தமனே குரு பரன்றாள் முற்றுங் காரு 
தானப்பா வாணுவத்தை விட்டே பேசு ( த் ) 

தவறாயற் றாரணியோ( ற் ) க் குறைக்கச் சொல்லே . 


w 
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* சொல்லென்றேன் சோசியத்தில் ( ச் ) சுருக்கம்பார்த்து 

சுகமாகக் காயா ) த்தரிய திருப்பதனால் 
வெல்லென்றே பரை நாத மிகவே கொண்டுதேரு 

தெரியிலையென்று நினையாதே பதனயப்பா 
ஆம்பொருளாஞ் சோசியத்தின் சுருக்கஞ் சொன்னேன் 

நில்லென் ( றுயிண்ணூ ] ரே (யிந்நூறை) க் கண்டித்தே பார் 
நிலையாத விந்நூறு முற்றுந்தானே . 

( m ) 
Colophon :: 

முற்றும் , சுபமஸ்து . நாதாக்கள் பாதந்தணை . சிவமயம் . 
( கு - பு .) 

இது , சோதிடத்தில் ஆரூடவிஷயமானது . இன்னின்ன ராசியில் 
னின்ன கிருகங்களிருந்தால் இன்னின்ன பலனெனக் கூறுவது . 

நூறு பாடல்களாலாகியது . மச்சமுனிவரியற்றியதாகச் சொல்லப்பட் 
டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . இதன் பின்னர் , 62 , 63 
ஏடுகளில் ஜோதிடவிஷயமான 

சில ஸ்லோகங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 
64 - ஆவது எட்டின் முன்புறத்தில் சிற்பசாத்திர விஷயமான பாடல் ஒன்று 


இன் 


உள்ளது . 


R. No. 556 . 
Palm - leaf . 154 x 1 inches . Foll . 153. Lines , 10 in a page . Tamil 

Fair . Old . 

Presented in 1923-24 by M.R.Ry. Ramasvami Ayyar Avargal , 
Schoolmaster , Periyakulam . 
காலசக்கரம் . 
KALAOAKKARAM , 

A treatise in astrology describing the characteristics of persons born 
in the 27 Nakşatras or lunar asterisms and predicting the fortunes of 
persons from the relative position of the planets in their respective 
horoscopes .. 

Incomplete . 
Beginning 

அசுவதி , கார்த்திகை , புனர்பூசம் , ஆயிலியம் , அத்தம் , சோதி , மூலம் , உத் 
திராடம் , பூரட்டாதி , ரேவதி ஆக ய - உம் அசுபதிக்குள்ளபடி ஊண்டத்தவும் . 

பரணி , பூசம் , சித்திரை , பூராடம் , உத்திரட்டாதி ஆக டூ - உம் பாணிக் 
குள்ளபடி நடத்தவும் . 

இடவோட்டு , ரோகிணி , மகம் , விசாகம் , திருவோணம் - இந்த ச -உம் ரோ 
கிணிக்கற்றபடி . 

மிருகசிரம் , பூரம் , அனுஷம் , அவிட்டம் ஆக ச - உம் மிருகசிரத்துக்கற்ற 
படி . 

ஆதிரை , உத்திரம் , கேட்டை , சதயம் ஆக ச - உம் ஆதிரைக்கற்றபடி நட 
த்தவும் . 
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முன் சொன்ன வலவோட்டில் , அசுபதி முதல் சொன்ன யா நட்சத்திரத் 
துக்கும் முதற் காலுக்கு மேட முதல் தனுசு வரை 

இரண்டாங் காலுக்கு , மகர , கும்பம் , மீனம் ங . விருச்சிகம் , துலாம் , 
கன்னி , கடகம் , சிங்கம் , மிதுனம் க . 


வரு 


ரிஷ . சுக்கிரன் ஹக , எ , நாள் சு . மிதுனபுதன் உம , நாள் 
உலச . கடகமதி u 2 , மீ க , நாள் சா . சிங்காதித்தன் உசு . 

கன்னிப் 
புதன் மீய , நாள் உயச . துலாச்சுக்கிரன் m க , மீ எ , நாள் க . விருச்சிக 
சேய் அ , நாள் யாஉ . தனுகுரு 

மகரச்சனி – ச . ஆயுர்த் 
தாயம் – அயரு.. 
End : 

( லக்கின ) சுவாமி சுபருடன் கூடிச் சுபனாகிக் கேந்திரகோ ( ணி ) ( ணங்க 
ளி ) ல் ( பி ) ( ப ) லக்க, 16 வயசு தொட்டு ( ப் ) பாக்கியம் . சுவாமியும் , சுவாமி பவ 
னனும் பலத்து 11 - ல் இருக்க 30 வயசு தொட்டுப் பாக்கியம் . சவாமியைச் 
சுவாமி பவனன் பார்க்க இவர்கள் -6-8-12 - ல் விழாதிருக்கில் வாலிபந்தொட் 
டுப் பாக்கியம் . கீர்த்திமான் வெகுசன பூஜ்ய ( வா ) ன் . சுவாமி சா 

கா - க்குடைய 
வனைக்கூடி க - லிருக்கில் கொஞ்ச பாக்கியம் , 

சுவாமி ய - ல் , அதற்குடையவன் கூ - ல் , அதற்குடையவன் உ - ல் , அதற்குடை 
யவன் பத்துக்குடையவனைக்கூடில் பாக்கியம் . சுவாமிக்குப் பன்னிரண்டுக் 
குடையவன் துர்ப்பலமாகில் , அவன் தசை , அபகாரம் , தசாந்தரம் 


* 


* 


சுவாமி மூன்றாமிடத்துக்குடையவனுக்குப் பத்தில் ரவியிருக்க , குருவுக் 
குப் பன்னிரண்டில் சனியிருக்கில் ராஜா . 
- சுவாமி , ரவி , குரு , சனியுடன் கூடி உபசயத்திலிருக்க ஆ [ யக்கினா] ( ஜ்ஞா ) 
துரந்தரன் . 
( த - பு . ) - 

இது சோதிடத்தைச் சார்ந்தது . நக்ஷத்திரம் , ராசி முதலியவற்றையும் 
நவக்ரகங்களையும் கொண்டு பலன்களை விரிவாகக்கூறுவது . இந்தப் பிரதி 
யில் இது முற்றுப் பெறவில்லை . 


R. No. 557 . 
Palm - leaf. 131 X 1 inches . Foll. 53. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Telugu , Fair . Old . 

Presented in 1923-24 by M.R.Ry. Ramasvami Ayyar Avargal , 
Schoolmaster , Periyakulam ., 
(a ) கணிதாமிருதம் . 
GANITAMRTAM . 

Foll . 1a - 200 , Fol . 206 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 468 ( 6 ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 468 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. NUMBER 557 . 
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( 6 ) 2056583agate . 
SINHÄDRIVARAPADYAMULU . 

Foll , 21a - 261 . 
Incomplete . 
See the Telugu Part of this Triennial Catalogue. 


( c ) கணிதாமிருதவெண்பா . 
GANITAMRTAVENPA .. 

Foll , 274-366 , 
Similar to the work desorihed under subdivision ( a ) of this number. 
Contains 80 stanzas of the Venp & kind of composition , 
Beginning : 

அஞ்சொன் பதிக்க திபர் பாவிசுபரானாலு 
மிஞ்சு பவன் தருவர் மென் மூன்றா - றொன்றுபதி 
னொன்றுக் கதிபதியு மிப்படியே யொன்றிவரிற் 
பொன்ற சுப மேகொடுப்பர் பூண்டு . 

( க ) 
நீசகேந்திராதிபதி நீ திசுப ரானா 
வசுபபவ னே கொடுப்ப ரல்லாது - நீசகேந் 
திரா திபதி பாவிகளாய்ச் சேரிற் சுபக்கோள் ( கள் ) 
பாவி யிடர்கொடுப்பார் பார் . 

( உ ) 


End : 


இலக்கினத்தோ னங்கிசங்க ளேறுமிரா சிக்குப் 
பலத்த திரி கோணப் பி ( ளை ) ( ழை ) யா - விலக்கினமா 
மிந்த விலக்கனத்தி லேமாண மெண்ணியரி 
கந்த மவர்க்குழலீர் கண்டு . 


( எக ) 


வயசு நிலை மாரகங்கள் மாய்வருட மாதஞ் 
செய நா சரிவக்கினங்கள் தேர்ந்தே- நயமாய் 
நிரமான காலங்கள் நிச்சயமாய்ச் சொல்லும் 
பெரியோர் பெரியரெனப் பேசு. 


( அய ) 


Colophon :: 

சவுமிய மார்க [ O ] ( N ) மீ 276. வியா ( ள ) ( ழ ) க்கி ( ள ) ( மு ) மைக் ( a ) ( கு ) 
எழுதிமுகிச்சது கெணிதாமுர்தம் , எடு எடுத்தவன் ( கு ] (கொடுக்கவும் , 
ராமஜயம் . 
( கு -4 . ) -- 

இது , முன்பிரதியினும் வேறான து . 80 வெண்பாவினாலாயது . அது 
விருத்தத்தாவாயது . வக்கினம் முதலாகப் பன்னிரண்டு ராசிகளிலும் கிரகங் 
கள் நிற்கப் பலன்களின்னவெனக் கூறுவது . 

108 
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( d ) சாதகசிந்தாமணி . 
JATAKACINTAMANI . 

Foll. 37a - 481 , Fol . 48b is left blank . 
A treatise in horoscopy, similar to the work desoribed above. 

Contains 82 stanzas . 
Beginning : 

சாதகசிந்தாமணி , மேஷராசிபலன் . 
தன்னிலி ( ரெண்டு ம [ ரி ] ( P ) வர்தான் சாதகசிந்தாமணியிற் 
பன்னிரண்டு பாவபலன் பைந்தமி ( ள ] ( W )ா லெடுத்துரைக்கு 
முன்னிரண்டும் பின்னிரண்டு மூதறிவுந் தந்தபி ( ஈ ) ( ரா ) ன் 
மின்னிரண்டுக் கதிமோக வெ [ த்தி ) ( ற்றி ) வேள் காப்பாமே . 
மேடலக்கினத்திற் செவ்வாய் வெண்மதி கடகமாக 
வேடவிழ் சிலையிற் பொன்னோ னிருந்திடில் மன்னனாதி 

லுதயமாலு மந்தணன் கடகத் தேலத் ( ? ) 
தேடமில் மகா ( ச் ) செவ்வாய் சேர்ந்திடில் மன்னனாமே . ( உ ) 
End : 

நல்கு மீனுதிப் பத்திங்கள் ஞாயிறு மிருக்கப்பாவர் 
மல்குரப் பார்க்கில் நீரால் வரும்பயம் சலகண்டமாம் 
செல்கு மீனு தய மூன்றாந் திரேக்காணம் பிறக்கத் தீயோன் , 
வெல்குறப் பார்க்கில் கூடில் விடநாற்கால் பயமுண்டாமே ... ( எஎ ) 


ஏய்ந்த லக்கினஞ் சரமாய் நிசியுதிக்கப்பத்தோ 

னிந்து வுடனே கூடி யேழிலுச்சமாகி 
வாய்ந்த வய திருபத்தஞ்சா னதற்கு மேலேயஞ்சு 

வருடஞ் சுகமுண்டாகு முதயத்தில் 
பாய்ந்த கன்மாதி பனிருக்கச்சாமி யொன்பதாகப் 

பத்திலே ராகு நிற்கில் பண்புடைய புவி மேல் 
தோய்ந் திருபத்தொன்றின் மேலாயுவுள்ள மட்டும் 

சுகத்தை யனுபவிப்ப னெனச் சொற்றனர் குஞ்சரமே . ( அஉ ) . 
( கு - பு . ) - 

இது , மேஷ முதலாகிய இராசிகளில் கிரகங்கள் நிற்க இன்னின்ன பல 
னுண்டாமெனத் தெரிவிப்பது . இந்தப் பிரதியில் 82 செய்யுட்களே உள்ளன . 
ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . செய்யுட்களில் பிழை மிகவுமதிகம் . 


( e ) எாகாரனா :. 
JĀTAKARMAPRAYOGAW 
* Foll , 49a - 536 , 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
Incomplete . 
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B. No. 558 . 
Palm - leaf . 151 X 1 inches . Foll . 129. Lines , 6 in a page . Tamil . 

Injured . Old .. 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Josyam Aigappa Mudaliyar 
Avargal, Bhavani , | 
வில்லிபுத்தூரார்பாரதம் , பொழிப்புரையுடன் . 
VILLIPUTTŪRĀRBHARATAM WITH MEANING . 

same work as that described under No. 529 of the D.G.T. MSS . , 
Vol . II . 

Contains the Karnaparva without the last 48 stanzas . 


( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 529 - ஆவது பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
ஆயினும் அங்கு உத்தியோக பர்வத்தின் ஒரு பாகமாகிய கிருஷ்ணன் தூது 
* மட்டும் உள்ளது . இங்கு , கன்ன பருவம் மட்டும் இறுதிச் செய்யுட்கள் 48 
நீங்கலாகவுள்ளது . 


Y 


R. No. 559. 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 141. lines , 6 in a page . Tamil. 

Injured , Old , 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Josyam Aigappa Mudaliyar 
Avargal , Bhavani . 
உள்ளமுடையான் , உரையுடன் . 
ULLAMUDAIYAN WITH COMMENTARY, 

Same work as that clescribed under No.31 ( c ) of M. Seshagiri Sastri s 
Report No.1 , 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , சேஷகிரி சாஸ்திரியார் ரிபோர்ட்டின் நம்பர் 1 , 31 ( 0 ) பிரதி போன் 
றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . ஏகெள் மிகவுஞ் 
சிதைந்தும் மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன 


R. No. 560 . 
Palm - leaf : 11 x 1 inches . Foll . 161. Lines , 7 in a page . Tamil. 

Injured . Old . 

Parchased in 1923-24 from M.R.Ry. Josyam Aagappa Mudaliyar 
Avargal, Bhavani. 

108A 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


நக்ஷத்திரபலன் முதலியன . 
NAKSATTIRAPALANMUDALIYANA. 

A treatise in astrology laying down in detail the characteristics of 
persons borm in each of the 27 Naksatras or lunar asterisms .. 

Complete . 
Beginning :: 


மகாதசை . 


ஆதித்தன் தசைவாஷம் ஆறுக்கு - ஊறை ]( r ) விட்டுப்போம் . அ [ m ] ( ர் ) 
த்த ஆனியுண்டாம் . [ J ] ( இ )டருமிளைப்பும் பிததமும் கொத்த ) ( ற்ற ) வர் 
விதன ( மு ) முண்டாம் .. சந்திரன் தசைவருடம் பத்துக்கு - அடியாரும் பந்துக் 
களும் அற் ( ர் ) த்தலாப ( மு ) முண்டாம் . 


செங்கதிரோன் பிறந்த நாளில் பரணியாகா 

செழும திக்குச் சித்திரை செவ்வாய்க் குத்ராடம் 
பொங்குபுத னவிட்டம் பொன் தின மாங் கேட்டை 

புகர்வெள்ளி பூராடம் சனிரேவதி யிந்நாளில் 
மங்கையரை மணம்புணா மலடியாவாள் 

மனையெடுக்க மனைபாழாம் வழிப்போக்காகில் மரணமாம் 
செங்கய ( ங் ( ற் ) கண்வி [ ளி ] ( N ) மடவாள் ( திற ] ( தெருண்டிடிலே 

[ வே ] ( வி ) தவையாவாள் 
சேதபல மிதுக்கெல்லாங் கண்டந்தானே . 
End : 
உத்திராட நட்சத்திரத்துக்கு 

கற்கினுஞ் சிறி துகல்லான் கடுகவே நடக்கவல்லன் 
நெற்கொடு நிரையவைக்கும் நீதியு பொன்றுங்கூறான் - 
மற்பொருள் தோழனாகும் மானமில் நல்லனாகும் 

உற்பனமுடையனா ( கு ) முத்திரட்டாதி நாளினானே . 
மீன ராசியின் பலன் 

பொற்கொடி மங்கைதன்னைப் புணர்த்திடு மெங்கும்புக்கும் 
கற்றுணர்ந்தாரைப் பேணும் கண்டவற் கினியனாகும் 
நெற்கொடு நிறையவைக்கும் நீருகந் தாடவல்லன் 

வெத்திற்றி) யே யுடையனாகும் விளங்கிய மீனத்தானே . 
இந்நாளுக்குத் தெய்வம் , ஆதித்தன் , யோகினி, மயேசுவரி ; சாதி , க்ஷத் 
திரியன் ; கோத்திரம் , அகஸ்தியம் ; பூதம் , பிருதுவி ; யோனி, பால்பசு ; 
பட்சி , கோட்டான் ; விருட்சம் , வேம்பு ; கணம் , மனுஷகணம் ; நட்சத்தி 
ரம் , கட்டில்கால் போன்றிருக்கும் , 


* 


* 


வெள்ளியுதயமாகில் பிரபுவாவன் 

கேது உதயமாகில் 
தேசாந்தரியாவன் என்றவாறு . உத்திரட்டாதி நட்சத்திரம் முற்றும் , 
ரேவதி நக்ஷத்திரத்துக்கு 
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மான மதுடையன் நல்லன்மனம் பிறர்க்கரிய வொண்ணான் 
மேனி 

க்கதோ ரறிவுமில்லை 
கானகந் திரிந்து வாழும் காரியம் 

காலசக்கரம் 
( கு - பு . ) -- 

இது , சோதிடத்தை சார்ந்தது . இதில் அசுவினி முதலிய நட்சத்திரங் 
களில் பிறந்தோருடைய குணமுதலியனவும் , அந்நட்சத்திரங்களின் தெய் 
வம் முதலியவும் இன்னவென விவரமாகக் கூறுவது . பெரிய வருஷாதி நூல் 
போன் றுளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இடையிடை 
யே சிவ எழுத்துகளும் பதங்களும் தொடர் மொழிகளுமில்லை . 


R. No. 561 . 
Palm - leaf . 14 x inches . Foll . 202. Lines , 5 in a page . Tamil . 

Slightly injured . Old . 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Josyam Aigappa Mudaliyar 
Avargal, Bhavani . 
வில்லிபுத்தூரார்பாரதம் , பொழிப்புரையுடன் . 
VILLIPUTTŪRĀRBHĀRATAM WITH MEANING . 
Same work as that described under R. No. 558 ante . 

. 
Contains complete the Sarga describing the war that took place on 
the 17th day .. 
( கு - பு . ) - 

இது , 558 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இதில் பதினேழாம் போர்ச் 
சருக்கம் முற்றுமுள்ளது இந்தப் பிரதியின் முதலேட்டில் விநாயகர் தோத் 
திர ரூபமான இரண்டு பாடல்கள் உள . 
ரண்டு பாடல்கள் உள . இறுதியில் 

இறுதியில் 202 ஆவது எட் 
டில் “ வி [ே m ]( ரா ) திகிருது சம் ( வ ) [ ட் )( ச் ) சர கர்க்கடக மாசம் எ - ந் தேதி , 
விசைய மொருபதினைந்தாம் மிருகசீர்ஷ் நக்ஷத்திரம் 

கோயமுத் 
தூர் சிலா அந்தியூர் துக்குடி பவானிக்குச் சோர் ) ந்த ஊராட்சி நகரில் செங் 
குந்தரில் ( ப் ) புனிதனார் ( கொ )( கு ) மா முதலியார் பெற்று மகிழ்வுற்ற புத்திரனா 
மென்ன வந்த போகனென அ [ வ ]( வி ) நாசி முதலியார் தந்த புக [ ள் ] ( ழ் ) 
சேனாபூபதி மகிழ்ந்து பெறு நஞ்சி முதலியார்க் கருள் பொதிந்து மிதவயன 
மாக , நகரிகாகள மெச்சு தமிழ் வித்தையருளிக் கர்ணராசன் செயசண்டை 
யான் ஞானந்தரும் 17 ஆம் நாளு யுத்தம் நயந்தெழுதியருள்புரிந்தான் நஞ் 
சய முதவி தானென்ற வாத்தியாரே என்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


. 


R. No. 562 . 
Palm - leaf. 14 x 14 inches . Foll. 198. Lines , 7 in a page. Tamil. Much 

injured , Old . 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Josyam Aagappa Mudaliyar 
Avargal, Bhavani .. 
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A TRIENNIAL CATALOGUE ORMSS , 


பாரதவம்மானை . 
BHĂRATAVAMMĀNAI. 

A work in easy poetry describing the story of the Mahabharata 

Complete, but several leaves are injured and broken and many leaves 
in the middle are also wanting . 
Beginning : 

எடாக மேரு வெழுத்தாணி தன்னுடைய ( க் ) 
கோடாக மாமுனிசொல் ( க் ) குன்றாமல் [ ] - பாடப் 
பழுதில்லா வண்ணமிந்தப் பாரதத்தை யெல்லா 
மெழுதினா னெங்கட் கிறை . 
பத்தியுள்ள பஞ்சவரைப் பாவி துரியோதனன்றான் 
சத்தியுடன் செய்தவினை தன்னளவில் நின்ற கதை 
அத்திமுக வடியே னம் மானை பாடுகிறேன் 
புத்தியிகவுண்டாகப் புண்ணியனே கண்பாராய் 
என்ன மதிகெட்டேனானெண்ணாமலிக்கதையை ( ப் ) 
பன்னு தமிழ்ப் பாவலர்முன் பாடத்துணிந்தேனே 
செந்தமிழீருங்கள் திருத்தாள் 


பாவலரேயுங்க ( ளிட ( ளுடை ) ப்பாலகன்காணம்மானை . 


வேத முனி சொல்ல விநாயகனார்கொம் பொடித்து ( த் ) 
தாது பயில் நூற்றுவர்கள் தங்கள் படை கி [ O ] ( N ) ய ( த் ) 
தே . . . . ம் போர் விசயன் தோரோ ? மென்று சொல்லி 
மாமேரு மேலெழுதி வைத்தனர் காணம்மானே . 
சந்தன மாசாயனென்று தார்வேந்தனிந்திரனை 
வந்து கண்டு தண்டனிட்டு வாய்புதைத்து ஏதுரைப்பான் 
அன்றுமைத் தான் வென்றவசுரர்கள் தம்மையெல்லாம் 
வென்று கொன்று போட விடைதாருமென் றுரைத்தான் , 


End : 


மல்லாருந்தன்மர் வணங்காமுடியோனை ( ப் ) 
பொல்லாங்கு தானின்னம் போட்டிலையோவென்றுரைத்தார் 
துரியோதனனே நான் செய்த குற்றங் காணாதே 
வரவேணு மென்று வணங்கினார் தன் மருந்தான் 
மையாருங்கையான் வணங்காமுடியோ னை ( க் ) 
கையைப்பிடித்துக் கரையிலே விட்டனராம் 
அரியோதனன் னுஞ் செய்ய தன்ம புத்திரரும் 
மருமேவுமந்தகனை வந்து கண்டாரம்மானை 
ஏ [ே 7 ] ( 9 ) ழு சென் மமிவனெப் பொழுதும்வன்னாகுகி 
காளான மாபாவி யருகில் வரக் காரணமென் 
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த் ) 


தன்மர் தாஞ் செய்த தவந்தனிலே பேர்பாதி 
தந்தோமெனக் கூறித் தாமிங்கே கூடிவந்தார் 
என்றேயியம்பி யிறைஞ்சினர் காண் தூதுவர்கள் 
என்ற மொழிகேட்டு இயமன் மனமகிழ்ந்து 
சென்று தன்மபுத்திரரை ( ச் ) செங்கரத்தி னாற்றழுவி ( த் ) 
தப்பாத சொல்லுடைய தன்மா வுனக்காக 
விப்போதே தந்தோமியல்புடைய நூற்றுவரை ( க் ) 
கற்றவரெண் தன்மர் கடுகெனவே தானோடி ( க் ) 
கொற்றவரே நீரிங்கே கூட்டிவா வென்றுரைத்தார் 
ஓடினார் தன்மர் ஒரு நொடியில் நூற்றுவரைத் 
தேடியே கைப் பிடித்துச் சென்றுகரை யேற்றிவிட்டார் . 


மெய்கொண்டமாலவரும் வேல் வேந்தர் பஞ்சவரும் 
வைகுண்டந் தன்னிடத்தே வாழந் திருந்தாரம்மானை 
பஞ்சவரும் நூற்றுவரும் 


காசினியே 


( கு - பு .) 

இது , பாரதக் கதையை விளக்கும் எளிய தமிழ் நடையிலாயதொரு 
நூல் . இந்தப் பிரதியில் இடையிடையே பல டுகளில்லை . உள்ள ஏ 

உள்ள ஏடுகளும் 
மிகவும் சிதைந்துள்ளன . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பெரும்பாலும் முடி 
ந்துள தென்றே சொல்லலாம் . எழுத்துப்பிழை மிகவும் அதிகம் , இயற்றிய 
வர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


வ 


R. No. 563 . 


Palm - leaf. 13 * x 1 inches . Foll 300. Lines , 8 in a page . Tamil .. 

Injared , old . 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Laksmana Ayyangar 
Avargal, Catcherry Road , Bhavani . 


( a ) அகத்தியர் முப்பத்தாறு . 
AKATTIYAR MUPPATTARU . . 

Foll . 10-9a . Fol . 9b is left blank . 

A work in 36 stanzas dealing with medicine and alchemy . Attributed 
to Akattiyar . 

Complete.. 


1394 . 


A TRRINNIAL OATALOGUE OF MSS . 


Beginning : 

அகஸ்தியர் சூத்திரம் முப்பத்தாறு . 
அருள் விளைந்து யகண்டபாச 

ராதயந்தத்தற்புரசிற்பரத்தைப் போற்றி 


1 


* 


. 


( 
க 
) 


ன் னூற்றில் வைத்தியவாதஞ் சொல்ல 
தைக் குறிக்கமுப்பத்தாறில் 
கருவடக்கமில்லாமல் வைத்தியங் கைமுறையால் 

வெள்ளையது பாடினேனியான் 
ஒருமனதாய் வாதிகளே யதனைச் செய்யில் 

உலகத்தில் நோய்களெல்லாமோடும் பாரே . 
பாரப்பா செம்பினு ( டைவேதை கேளு 

பரிவான தாம் ( பு ) ( பி )ரத்தைக் குகையில் வைத்து 
சேரப்பா பதினாறு பலத்தைப்போடு 

சேர்ந்துருகும் போதிலே மருந்து கேளு 
காரப்பா வண்டமது பலமதொன்று 

காட்டுமது ந [ ம ]( வ ) ச்சார மதிவிரண்டு 
சீரப்பா கல்வத் திற்றூளதாக்கிச் 

சிறந்ததொரு பொடிமேலே காரமரை போடே , 


( 


( உ) 


End : 


- 


< 
• 


சிவமான பூபதியே யனுபானத்திற் 

றிறமாக வரிசியிடை[ க ] (கொத்தாற்கேளு 
சவமாகப் போனாலுந் தாதுவுண்டாஞ் 

சாதுரியப் பிராணன் வரு [ மு ] (ம்விழித்துப்பா ( ர் ) ப்பான் 
ந ( வ ) மான பிரமலேபியவ்வளவேயானால் 

வாசித்து ( ப் ) பேசிவிட்டு மானம் வான 
தவமான பூபதியைச் சொன்னேன் சொன்னே ( ன் ) 
சாதிக்கும் வைத்தியஞ் செய் தன்மமாமே , 

( ஙசு ) 
ஆமப்பா விந்த ( டைவே வயித்தியம்பாரு 
அஷ்டதிசைமெய்க் கவுன்னை வாழ்த்தும்லோகம் 

நாமப்பாவிந்தவகை மருந்தை வைத்தால் 
வைத்தியன் பேரெடுக்கையில் நோயோடும் பாரு 

தாமப்பாவெட் ( கு சென்றும் ]( டிரண்டு)மிருபத்தஞ்சு 
தடையறவே வாசிக்கச் சித்தியாமே . 

( ரூ.எ ) 
Colophon :: 

அகத்தீசுரர் அருளிச்செய்த முப்பத்தா ( ரு ] ( று ) ம் எ [ N ] ( ழு ) தி முகிந் ( த ) 
து , முற்றும் . ( யெ ) ( எ ) ப்போதும் சிவனே துணை . 


. 


இது வைத்தியத்தையும் ரஸவாதத்தையும் பற்றிய நூல் . முப்பத்தாறு 
பாடல்களாலாகியது . அகத்திய முனிவரியற்றியதாகச் சொல்லப்படுகிறது ,. 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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( 6 ) திருமந்திரம் 
TIRUMANTIRAM .. 

Foll . 100--256 . 

A well -known work by Tirumalar expounding the principles of the 
Saiva religion ag made out from the Saivăgamas. 

Contains only some portions of the Tirumantiram . Most of the 
stanzas in the manuscript are not found in the printed editions, 
Beginning : 

ஹரி ஓம் , 

திருமந்திரம் , 
நடுவனை தானிது நவினன்பராபரம் 
நடுவனை தானிது நடுச்சுழிவுந்தி 
நடுவனை தானது நவ்வாகி யுவ்விது 
நடுவனை தானிது நந்திபொற்பாதமே , 

( க ) 
நடுவது தன்னில் நந்தியிருப்பது 
நடுவது தன்னில் நாதமிருப்பது 
நடுவது வாசி நாட்டமிருப்பது 
நடுவாய ( ச் )சிவன் சிவத்துளொடுங்குமே . 

( உ ) 
Colophon : 

இந்தத் திருமந்திரம் ஒரு தொகுதியாவது முற்றும் . 


திருமூலர் பூசாவிதி . 
வாலை புவனைவடிவுன் னாயகி 
யாலத்திரி புரையம்பிகை சாமளை 
கோவமதான கோதிலா யாமளை 
மேலான ஞானபஞ்சாட்சரி பூசையே . 


* 


Colophon :: 
திருமூவர்வாலை பூசாவிதி எழுதி முற்றும் , 

திருமூலதேவர் தீட்சை விதி . 
ஆதிக்கணேசனதின்மேல் முக்கோணம் 
பாதியாஞ்சத்தி பகுந்துறவாணாள் 
நீதியாய் நந்தி நிலைத்தது நாலிலே 

யோதியதைவர்க் குரவான தஞ்சுமே . 
End : 

நின்றது பூரண நிலைத்ததுன்காரண 
மொன்றுவிடாமலோதி வெளிவிட்டேன் 
அன்று நானந்திக் கடிபணிந்தேத் தி ( க் ) 

குன்றாமற் சாத்திரங்குறித்தது மு ( ததேற்றே) . 
Colophon :: 

திருமூல நாயனார் தேவர் தீட்சை விதி முற்றும் . 
குருபாதமே துணை . ( வி ) சாலாட்சி சகாயம் . 
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( 5.4 . ) 

இது , திருமூல நாயனாரருளிய திருமந்திரத்தின் சில பாகங்களடங்கியது . 
அச்சிடப்பட்டுள்ள பிரதியில் இப்பாடல்களில் பெரும்பாலன இல்லை . 


(C ) கொங்கணர்கடைக்காண்டம் . 
KONGAŅARKADAIKKĀŅDAM . 

Foll , 26a -- 436 . 
Same work as that described under R. No. 275 ( a ) ante . 

Contains 1-100 stanzas only . 
( கு.பு. ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 275 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் 1-100 பாடல்களே உள்ளன . 


( d ) காயகற்பமுதலியன . 
KĀYAKARPAMUDALIYANA. 

Foll , 44a - 806 . 
Deals with certain medical preparations. 

Jncomplete. 
Beginning : 

காயகற்பம் , கடுக்காய் . குரு வாழ 
சித்திக்குங் காயசித்திபூரணமே காப்பு 

செப்பு ( கி ) றேன் வாலையு ( டைமூன் றெ [ y ] ( ழு ) த்தைக் கேட்டுப் 
பத்திக்கக் குருவினு ( டை யுபதேசமத்தால் 

பண்பாகத் தேவியுடை ( ப் ) பூசைபண்ணி 
ஒப்பிக்க மேல்நோக்கித் தாரத்தைப்பா ( ர் ) த்து 

உவ்வான சிதம்பரத்தைப் பூசைபண்ணு 
மத்திக்க வஞ்செழுத்து மூன்றெழுத்தும் விட்டால் 
மண்ணாச்சு சித்தியெல்லா மனதிற்காணே . 

( க ) 


* 


ஆமப்பா வயதங்கே யிருபதாகி 

வாச்சரியங் கடுக்காயைப் பத்து நாட்கொள்ளு 
ஓமப்பா வயதங்கே ( யை ( ன் ] ( ம் )பதானால் 

உத்தமனே கடுக்காயை யிருபது நாட கொள்ளு 
சோமப்பா வயதங்கே யெண்பதானால் 

சுகமாக மண்டலந்தான் கடுக்காயைக் கொள்ளு 
நாமப்பா கொண்டபடி கடுக்காயைக்கேளு 

நலமான செங்கடுக்காய் மெத்த நன்றே . 
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நன்றான செங்கடுக்காய் இடையாவிட்டால் 

நலமான பொற்கடுக்காய் தூளாய்ப்பண்ணி 
நன்றான வானிமுத லாடி ( ய ) ரண்டு 

நலம்பெறவே வெல்லத்தி னோடேகொள்ளு 
நன்றான சிங்கமுதற் கன்னி ( யி ) ரண்டு 

நலமான விந்துப்பி னோடே கொள்ளு 
நன்றான வைப்பிசியுங் கார்த்திகையு நீதான் 
நலம்பெறவே சர்க்கரையி னோடே கொள்ளே . 


. 


( ச ) 


ஏறுமென்று பல நூவிற் கோடா கோடி 
யெண்ணபெச்சுக் கொங்கணர் தாம் பாடிப்போட்டார் 

நாட்டார் 
தேறுமென்று க ( ன்று ) ( ண்டு ) கோரக்கர் சொன்னார் 

சிவமான மூலகுருவுன்று ( ண்டுபாரென்றார் 
கூறுமென்ற சிவ நூலிற் கண்டுகொள்ளுமென்றார் 

கமுத மச்சமுனியறிந்துபாரென்றார் 
மாறுகின்ற மடபதிகள் சித்தரெல்லாம் 

வைத்தாரே காயசித்தி மான்றாண்டா) ர்காணே . 


End : 


உருக்கிட மணியை யொன்பதுலோகத்தில் 
தருக்கிய நூத்தொ) ற்றொன்று தாக்கி நீபா ( ர் )த்திடு 
பருக்கிய மாற்றுப் பதினாறுமாயிடுஞ் 
செருக்கிய வீரத்தின் செயலிதுவாமே . 

( சாயாவு ) 
ஆமேநற் கட்டிய வீரமோர் காசிடை 
ஓமே . 


( த -4 .) 

இந்நூல் , வைத்திய விஷயமானது . காயகற்பம் , அண்டகற்பம் , உப்புக் 
கட்டு , அயக்கற்பம் , கெந்திச்செம்பு முதலிய பல விஷயங்களைப்பற்றிய முறை 
களைத் தெரிலிப்பது , இந்தப் பிரதியில் இடையிடையே பல ஏடுகளில்லாம 
லும் வேறே நூல்களின் ஏடுகள் கலந்தும் உள்ளபடியால் இத்தனைப் பாடல் 
களையுடையதென்றும் இன்னாரியற்றியதென்றும் அறியவியலவில்லை . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுப் பெறவில்லை . 


( e ) சட்டைமுனிநிகண்டு . 
SATTAIMUNINIGHANTU .. 

Foll. 810. 236a . Fol. 2366 is left blank , 
Same work as that described under R. No. 151( b ) ante . 
Complete . 
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( கு - பு .) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 151 ( 6 ) " நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிரது . இதில் இடையிடையே சில எடுக 
ளில்லை . உள்ள ஏடுகளிற் பல மாறுபடக் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 236 ( a ) - இல் 
சகலமான வாயுவை நீக்கும் எண்ணெயின் முறை எழுதப்பட்டுள்ளது . 


+ 


( f ) அகத்தியர்வைத்தியம் - கர்மகாண்டம் . 
AKATTIYARVAIDYAM : KARMAKANDAM .. 

Foll . 237a - 2916 . 
Same work as that described ander R. No. 5 ( 6 ) ante . 

Complete . 
Colophon : 

அகத்தீசுவரரருளிச்செய்த கர்மவாகட சூத்திரம் , தில்லை யெழுதி முகிந் 
தது . முற்றும் , 
( த - பு . ) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக் 5 ( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( g ) சம்போக நாதர்வாதசித்தி . 
SAMBOKANATHARVĀTASITTI. 

Foll . 2920-2946 . 
A work on alohemy . 
Complete in 13 stanzas . 

At the end of the work , there are 5 leaves containing the method of 
preparing certain medicines, 
Beginning : 

சம்போக நாதர் வாதசித்தி , 
பணிந்து நின்ற ( ய ) ( வ ) ட்டா ( ங் ) க முறையை சொல்வேன் 

பண்பாகப் பெரியோர்கள் முன்பின்னாக ( க் ) 
கணிந்திட்ட பிராணாய முதலாயுள்ள 

கட்டாக மவுனமென்ற கருவைக்கேளு 
அணிந்திட்ட பூரகமே ரேசகத்தினோடே 

யடங்காத கும்பகமுந் தா துமூன்று 
கணிந்திட்ட விடகலையின் சுழியினோடு 

கலந்து நின்ற வித்திலொரு கருவைக்கேளு. 
கருவென்ன சய்யோகங் காமவித்தை 

காணார்கள் லோகத்திற காமயோகி 
யுருவன்ன நாமவளைப் புணரும் போது 

ஓங்காரம் நின் றிடத்தே ஓ ? விந்தைப்பாய்ச்சு 
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மருவென் னலாவென்று வாங்கிக்கொண்டு 

வாய் பேசா மூலத்தை மனத்தே வைத்து ( த் ) , 
தருவென்ன நீயென்ன விரண்டுமொன்று 

தடையின்றிக கேட்டதெல்லாங் கொடுக்குந்தானே . ( 2 ) 
வடி வான வாலை ( J ] ( யுடை நாமமூன்று 

மனிதர் மத்தியிலே வளைத்துப்பூட்டு , 
வடிவென்ன வீனமன்றிற் பயமுமன்றில் 

மா ( த்த )( ற்ற ) மன் றில் தே ( த்த ] ( ற்ற ) மன் றில் வாவுமன் றில் , 
வடிவென்ன வீராறு சமயம்விட்டு 

மகத்தான பூசையொடு தியானம் விட்டு , 
வடிவென்ன வொன்றுமில்லை யெல்லாமாய்கை 

மைந்தனே நீ யெல்லாம் ] வகை காண்பாயே . 
Colophon : 

சம்போகநாதர் சூத்திர முற்றும் , 
( கு - பு .) 

இது , ரசவாதத்தைச் சார்ந்த தெனத் தோற்றுகிறது . பதின்மூன்று 
பாடல்களாலாயது , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் , 
ஐந்து ஏடுகளில் சில வைத்திய முறைகள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


R. No. 564 . 
Palm - leaf . 13 x 1 inches . Foll. 23. Lines , 4-7 in a page . Grantha . 

Injured , Old .. 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. Sabkaranarayana Diksitar 
Avargal Bhavani. 
காசிவிசுவநாதகீர்த்தனம் . 
KAŠIVISVANATHAKIRTTANAM . 

Foll . 1a- 106 . 

A ealogy on god Siva worshipped under the name of Visvanatha 
in Kāśi or Benares . It is written in the form of a conversation between 
a mother and her daughter who says to her mother that she ( the 
danighter ) cares only for the grace and favour of Kasi Viávanātha . 

Complete . 
Beginning : 

ஹரி : ஓ 8 . 
கருமுகில்போ வளகமது பிரிவுடனே 

யவிழ்ந்ததேதோ மகளே - தொந்தி ( க் ) 
கணபதியை யீன் றருளும் காசிவிசுவ 

நாதாணைந்தாரோ அதுகேளு 
பருவமுள்ள வரிவையுடன் பந்தடித்து 

விளையாடும்போது அப்போ 
பந்தடிக்கும் போதளகஞ் சரிந்துமிகக் 

குலைந்ததடித் தாயே , 
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வண்டுமொய்த்த கூந்தல்தனில் மலர்மல்லிகைப்பூவும் 

கசங்குவானே நாணும் ? 
மாமனையுஞ் சிரமரிந்தவர் காசிவிசுவநாதர் 

அணைந்தாரோ அதுகேளு 
அண்டியண்டிப் பெண்களுடன் அம்மானை 

ஆடி வரும்போது அப்போ 
அளகமதில் முடித்த மலர் 

அவிழ்ந்துலர்ந்து குலைந்ததடி தாயே , 


( 
உ 
) 


End : 


மிஞ்சிமிஞ்சிப் பேசுகிறாய் வஞ்சியரைச் 

சண்டைபிடித்திப்போ உன் 
மெட்டிமையை நான் பார்க்க ஆட்டிவைப்பேன் 

சபைதனிலே போடி 
( ச ) டை தனக்கு மஞ்சுவேனோ தாய்கிழவி 

உன்னைமதிப்பேனோ அந்த 
( ச ) பைவாணர் காசி லிங்கர் 
தயவிருந்தாற்போதுமடி போடி , 

( உய ) 
( கு - பு . ) 

இது , தாயொருத்தி , தன்மகளுக்குக் கூந்தல் கலைந்திருத்தல் முதலியவற் 
றாற் சந்தேகித்து , காசி விசுவநாதசுவாமி உன்னை யணைந்தாரோ வென்று 
கேட்க , மகள் , அவ்வாறன்றிப் பந்தடித்தல் முதலியவற்றால் நேர்ந்ததாகக் 
கூறி அவளை மதியாது , காசி விசுவநாதசுவாமி தயவிருந்தாற் போதுமென 
அலட்சியஞ் செய்ததாகக் கூறுமுகத்தால் அந்த மகளுக்குப் பக்தி மிகுந்திருத் 
தலை விளக்குவது . இருபது கண்ணிகளாலாகியது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . இதன் பின்னர் இரண்டு 
ஏடுகளில் வேதாந்த விஷயமான எலப்பாட்டொன்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


R. No. 565 . 
Palm - leaf . 10131 inches . Foll . 202. Lines , 8 in a page . Tamil . 

: Injured . Old , 

Purchased in 1923-24 from M.R.Ry. N. Srirangacariyar Avargal, 
Srirangam .. 
தத்வத்ரயவ்யாக்யானம் . 
TATVATRAYAVYAKHYANAM ,. 
Same work as that described under R. No. 20 ante . 

. 
Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 20 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . இதன் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. NUMBER 566 . 
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R , No. 566 . 
Paper, 10 } x 6 inches . Foll, 224. lines, 20 in a page . Tamil, 

Good .. 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of the Maharaja .of Ettaya 
Puram , Tinnevelly distriot . 
அநுபவவைத்தியம் , முதல் பாகம் . 
ANUBHAVAVAIDYAM , VOL . I. 

Describes in detail the mantras and the medicines for curing 
different kinds of diseases and ailments, 

For the second rolume of this work , see ander R. No. 576 . 
Begianing : 
சுரத்திற்கு நாற்பத்து நா ( ல் ) ள )ான நெட்டிவே 

மார்கழிமீ அ [ ம ] (பரபக்ஷத்தில் அஷ்டமி திதி . 
ரஸம் , பலம் 4 . 

வெள்ளை , பலம் 5 . 
வெடியுப்பு , பலம் 4 . 

ந [ ம ] ( வ ) சாரம் , பலம் 15 . 
சீனக்காரம் , பலம் 4 . 

சூடன் , பலம் 2 . 
கரியுப்பு , பலம் 4 , 

தொட்டிக்கட்டு நடுவுள் சாமி அவர்கள் சுவடி , வைத்தியசாஸ்திரம் ,. 


தேங்காய்க் குடுக்கையிலே ஒருவராக ( னி ) ( னெ ) டை இரதம் விட்டு , அதில் 
கிராம்பு பொடி செய்து போட்டு , முருங்கைக் கம்பு கொண்டு மத்தித்து கிராம் 
புப் பொடியை உலர்த்திப் போட்டு இரஸத்தை உள்ளே கொள்ளவும் . 

இந்தப்படி தின்றால் பெலன் அதிகமாம் . வியாதியில்லை . விஷமேறாது . 
வெட்டுக்குத்து ஆ ( ரூ ] ( று ) ம் , வசீகரம் உண்டு . 

பச்சைரஸந் தின்ன மந்திரம் , 
ஆதிவிந்து , அதாதிவிந்து , சூரியவித்து , சுக்கிலவிந்து , சதாசிவவிந்து , 
ஆதித்தர் , ஆதித்தர் , கட்டு , கட்டு ரஸபந்தனம் நீய ஸ்வாஹா, 

இந்தப்படி மந்திரம் அன்றைக்கு ஆயிரம் உரு ஜபித்து , பிற்பாடு நாற்பது 
நாள் ஜெபித்து , அதன் பிறகு பச்சை ரஸத்தை முக்கால் ஜெபித்து ( ச் ) சும்மா 
தின்ன உடம்பிலே நிற்கும் . இது வெகுபலன் . வெட்டுக்குத்தறாது . 

பசுலின்பால் படி 1 , இள நீர்த் தண்ணீர் படி 1 , கூட்டிக் காய்ச்ச ( த் ) 
திரட்டுப்பாலாம் , கைகண்டது . 


* 


நொச்சிக் கொழுந்து பிடியொன்று சிவக்க வறுத்துக் கால்படி எருமை 
மோரை விட்டு சற்றுப்போது சட்டி கொண்டு மூடியிருக்கவிட்டு , இறக்கி , 
அந்தத் தண்ணீரை யிறுத்து , இந்தப்படி மூன்று நாள் கொடுக்கவும் , 

கஞ்சிவைத்துக் கொடுக்கவும் . உப்புப்புளி மறுக்கவும் . கிராணி நன் 
றாய்த் தீரும் . 
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( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வைத்திய விஷயமானது . இதில் பலவித நோய்களுக்குத் தக்க 
ஒளஷக முறைகளும் சில மந்திர பிரயோக முறைகளும் உள்ளன . பழைய 
வைத்திய முறைகள் பல இதிலிருக்கின்றன . இந்நூல் இரண்டு பாகங்களா 
கக் கட்டப்பட்டுள்ளது . இதன் இறுதிப்பாகம் 578 - ஆவது நம்பரில் எழுதப் 
பட்டிருக்கிறது . 


R. No. 567. . 
Paper . 103 x 9 inches . Foll . 121. lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of Vanamamalai Mutt , 
Nanguneri . 
ஸ்ரீபாஷ்யார்த்தலங்க்ரஹம் . 
ŚRÍBHĀŞYARTHASANGRAHAM . 

Same work as that described ander R. No. 511 ante . . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 511 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியிலும் அதன்ளவே உள்ளபது , 


. 


R. No. 568 . 
Paper . 10 * 9 inches . Foll . 10. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transoribed in 1923-24 from a MS . of M. R.Ry. Malayayappillai 
kavirayar Avargal , Alvartirunagari, Tipnevelly distriot . 
மாறன் திருவவதாரச்சரிதை . 
MĀRANTIRUVAVATĀRAUCARITAI, 

Same work as that described under R. No. 439 ( a ) ante . 
* Complete. 
{ 5-4 . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 439 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


-- 


R. No. 569 . 


Paper . 104 x 9 inches . Foll . 35. Lines , 14 in a page . Tamil . New .. 

Restored in 1923-24 from a . MS . in the Library . 
இலக்குமிவெண்பா. 
ILAKKUMIVENPA . 


R. NUMBERS 569-578 . 
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Same work as that desoribed under R. No , 480, having been restored 
from the MS . described therein ,, 
( க -4 . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 430 - ஆவது நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து எழு 
தப்பெற்றது . அதிலுள்ள அளவே இதிலுமுள்ளது ,, 


R.No. 570 . 
Papor. 104 X 9 inches . Foll. 46. Lines , 20 in a page . Tamil. Good , 

Transoribed in 1928-24 from a MS . of Vanamamalai Sri Ramanuja 
JiyarsvAmi , Vanamamalai Mett of Nanguneri.. 
( a ) மணவை திருவேங்கடமுடையான் மேகவிடுது து . 
MANAVAI TIRUVENKATAYUDAIYĂN MĒGHAVIDU 

TUDU . 
Fall . 10-106 . 
A poem in which a lady is represented as having sent her love -meusaga 
to god Tirapērkaķanātha of Manavai. The name of the author is not 
given . 

Complete ... 
Beginaing : 

திருவேங்கடமுடையான் மேகவிடுதூது . 
பொன் பூத்த தண்ணம் புயல்பூத்த பூங்கமல 
நின் பூத்த சோதி மிளிர்மார்பா - கொன்பூத்த 
நேமி சுடராய் நிலாவளை பான்மதியாய்ப் 
பூமடந்தை மின்னுருவாய்ப் பூவை நிறங் - காமர் 
புயல்முகந்த காலிப் புது நிறமாய்ப் பொன்னா 
ணியவ்முகந்த வில்லி னியல்பாய்ச் - செயல்முகந்த 
மேகமே யெல்லா வுயிர்க்கு மொரு வித்தாகத் 
தாகமே தீர்க்குத் தருமமே-- நாகத்துக் 
கொண்மூவே விண்ணாடர் கண்டு தொழுந்தகைய 
வெண்மூவர் தங்களுக்கு மேற்றமே - தண்மூடு 
மஞ்சே குளமு } ற்குவமை வாய்ந்து தலைக்கொண்டே 
செஞ்சொல் வி ( ளி ) { N } மாவேர் செல்வமே - யெஞ்சாத 
கொண்டலே கொண் தண்டார் குறித்தநாளின்றளவு 
முண்டலே 

வருகினேன்- தண்டாத 
மையே மணவைமால் மாவ [ N ] ( ளித்த நாளளவு 
( மெய் மெய்யே யுருகி வெது (ம் ) பினே ( ன் ) - பெய்யு ) 
மழையே யுலக மகிழ்விப்ப தன்றிப் 

பி ( ளை )( ழை ) யே துஞ்செய்யாத பேறே -- குழைய 
End : 

நிற்கின்ற வண்ணமெல்லா நீலமுகி லேகுளிர்ந்த 
சொற்கொண் டிதம்பார்த்துச் சொவ்லியு - முற்பணிந்து 
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வில்லியல் கொண்டரக்கர் வென் றிகொண்டு மேற்கொண்ட 
மல்லியல் கொண்டு மறங்கொண்ட- நல்வெழில்சேர் 
வண்டுளவத் தாதொழுகு மால்வேங் கடநாதன் 
வண்டுளவத் தார்வாங்கி வா . 

வெண்பா . 
மேக மெனமணவை வேங்கடமா மாயனுக்கென் 
மோகமே சொல்லு முறை சொல்லி ( த் ) - தாகமே 
மாலை தாயேளி? யென வாடாமல் தண்டுளவ 

மாலைதா னீவாங்கி வா . 
Colophon : 
சுவாமி தென் திருவேங்கடநாதர்பேரில் மேகவிடு தூது முடிந்தது , முற்றும் , 

அாகளு [ அற் ) ( ஐப் ) பசிய முகிந்தது . இந்த ஏடு எழுதினேன் , 
திருவேங்கடமுடையான் தீராவினை தீர்த்தான் எழுத்து . 

பெரிய நம்பி அய்யங்கார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு .) - 

இது , மணவைத் திருவேங்கட நாதன் என்னும் திருமால் மீது , ஓர் பெண் 
பால் மயல்கொண்டு மேகத்தைத் தூதனுப்பியதாக அமைந்ததொரு நூல். 
தொண்ணூற்றாறுவகைப் பிரபந்தங்களுள் ஒன்று , நடை நன்றாகவுளது . 

இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் இது முற்று 
மிருக்கிறது . 


( 6 ) மணவை திருவேங்கடமுடையான் பிள்ளைத்தமிழ் . 
MAŅAVAI TIRUVĒNKAȚAMUDAIYĂN PILLAITTAMIL. 

Foll . 1a- 465 . 

A Prabandha technically known as Pillaittamil, written in praise of 
god Śrīnivāsa worshipped in Maṇavai. The name of the author is not 
given . 

Inoomplete. 
Beginning : 

ஹரி : நன்றாக . 
சுவாமி திருவேங்கடமுடையான் பிள்ளைக்கவி . 
பொன்னா ராழிப் புடைசுமந்து புவனங் காக்கும் பூவை வண்ண ( ப் ) 

புத்தேள் மணவை நகர்பொருந்து புயலைத் திருவேங்கட முகிலை ( த் ) 
தென்னா ரமுதத் தமிழ்பபனுவல் தெளிந்து , பிள்ளைத் தமிழ்பாடுஞ் 

செய்ய பதந்தோறினுங் காக்கச் செய்யுங்கருணை திளைத்தோங்கி 
முன்னாள் மறை நா வாயிரமாய் முரையாற் றுறைச்செந் தமிழ்மாலை 

மொழியுந்தோறு மனங் களிப்ப மொழிந்த கனிவாய் முகிழ் முறுவல் 
பன்னாளடியா ருளம் விளங்கப் பாணித்துறையும் பராங்குச நூற் 

பாவேந்தருக்கும் வேந்தனிணைப் படருங்கிரணப் பதயுகமே . ( க ) 
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தருமங்கை தருவென்ற சனகன் கணன் ? 

மங்கை தரளஞ்செய முலை முங்கவே ? 
தழுவும் பொன் வரைவென்று வளரும்பு 

யசுகந்த தன தந்தவென விஞ்சையால் , 
நிரைகொண்டு வரிவண்டு துளவின்க 

ணறையுண்டு நிறைதொங்கல் புனை நந்தனே 
நிலனும் புலனுமங்கி வெளியண்ட மிவையன்றி . 

நிமிருங்கருணை நம்பனே , 
[ 4 ] ( யு ) ரை கொண்ட தமிழ் நண்பி னவர்பின்பி 

னிநடந்து முயர்சங்க பிரசங்கனே 
உரலுந்தி மருதின்கண் ணடுவின்கண் 

ணுதைதந்த வுகளஞ்செய் பததந்தி [ m ] ( ர ) னே , 
திருமங்கை திரைமங்கை புணர்கொண்க 

புயவிந்த செங்கீரை யாடியருளே 
செருவோங்க டலிபஞ்சொல் திருவேங்க 

டமுகுந்த செங்கீரை யாடியருளே . 


End : 


கஞ்சன்விடு சகடுருள நின்றவிரு மருதுபொரு 

சதுரமுதர் வெற்றிமக . 


செஞ்சரண கிரண வெயில் ( . . ) 
ங்குமணி மரும் ( . ) 
சிறுபறை முழக்கியருளே 

வளை குலவு குண ( ள ) ( ழ j ன மணவைமுகில் 
சிறுபறை முழக்கியருளே . 

சிறுபறை முற்றும் . 

சிறுதேர் . 
வாரென . 
சலைக்கெட - 

பயத்தேருலவு கானுற 


ரொன் றில் கார்தேர் பத்தும் வென்றான் 

சிறுவ சிறுதேருருட்டியருளே . 


( க ) 


கனமணி 


( கு -4 . ) 

இது , மணவைத் திருவேங்கடமுடையான் விஷயமாக வமைந்த பிள்ளைத் 
தமிழ் என்னும் ஒருவகைப் பிரபந்தம் . இயற்றியவர் பெயர் முதலியனவொ 
ன்றும் விளங்கவில்லை . இந்தப் பிரதியில் சிறுதேர் நீங்கலாக மற்றை 
யொன்பதும் உள்ளன . இடையிடையே சில பதங்களும் எழுத்துக்களும் 
தொடர்களும் இல்லை . எழுத்துப் பிழை மிகுந்துள்ளது . 
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மகா - 


R. No. 571 .. 
Paper . 10 } x 91 inches . Foll. 47. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of M.R.Ry. Sabbayyav & dyar 
Avargal, Matalayam , Pettaimadam , Sholavandan , Madura district . 
( a ) கரணசிகை , 
KARANASIKAL . 

Foll.1a -- 146 . 

A treatise explaining the Tattvas or categories in accordance with 
the Saiva - Vedanta . 

Complete , 
Beginning : 

கரண சிகை . 
ஓங்காரமென்னும் பிரணவத்திலே அகார உகார மகாரமென்னும் இந்த 
பீஜாக்ஷரங்களுண்டு . இதில் அகாரமே நாதம் , உகாரமே விந்து , 
ரமே களை ) ( வை ) . மற்றும் அகாரமே ருத்திரன் . உகாரமே மகேசுரன் . 
மகாரமே சதாசிவன் . அகார உகார மகாரங்களுக்கு நாதபிந்து ( ளை ) ( லை ) 
களே ஆதாரம் . அந்த நாதபிந்து க ( ளை ) ( லை ) களுக்கு பிரகிருதியே ஆதாரம் . 
அந்த பிரகிருதிக்கு பிராணனே ஆதாரம் . அந்தப் பிராணனுக்கு லிங்கமே 
ஆதாரம் . 
End : 

இனி திரிகரணங்களாவன - மனம் , வாக்கு , காயம் என்பனவாம் . 
தொன்றையும் நினைப்பது மனம் . யாதொன்றையுஞ் சொல்லுவது வாக்கு . 
யாதொன்றையுஞ் செய்வது காயமென்றறியவும் , 

இனி பஞ்சாக்கினிகளாவன - உதராக்கினி, மந்தாக்கினி , சோகாக்கினி, 
காமாக்கினி , வடவாக்கினி என்பனவாம் . 

இனி நவாம்சங்களுக்கு விவரம் - மாதா அம்சம் க . பிதா அம்சம் ... 
ஜீவாம்சம் கூ . எங்ஙனமெனில் உதிரம் , மாமிசம் , சர்மம் இந்த மூன்றும் 
மாதாம்சம் , அஸ்திர நாடி , ரோமம் இந்த மூன்றும் பிதாம்சம் , அக்கினி, 
வாயு , ஆத்மா இந்த மூன்றும் ஜீவாம்சம் என்று அறியவேண்டியது . 
Colophon : 

கரண சிகை முற்றிற்று . 

தெய்வமே துணை . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் சைவ வேதாந்த விஷயமானது . ஓங்கார முதல் பிண்டாண்டம் 
வரை உள்ள தத்துவங்களை விளக்குவது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரி 
யவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


. 


(b ) உத்தரகீதை. 
UTTARAGĪTAI. 

Foll , 150 - 476 . 
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A Tamil rendering , different from the printed edition , of the San 
skrit Uttaragītā which forms part of the Aévan.edha parvan of the 
Mahabharata . Arjuna , having forgot the philosophy of the Bhaga 
vadgitā, requested Krşņa to explain to him the great truths once more 
and Krşņa instructed Arjuna accordingly in the Uttaragītá . 
Complete in three Adhyāyas. 

உத்தர கீதை முதலத்தியாயம் . 
மகாபாரதத்திலே தருமக்ஷேத்திரமான குருக்ஷேத்திரத்திலே , அருச் 
சுனன் கிருஷ்ணஸ்வாமியாலே கீதை பதினெட்டு அத்தியாயமும் உபதேசிக் 
கப்பட்டு , அந்த அர்த்தத்தை விஷயபோகப் பிரபலத்தினாலே மறந்தவனாய்த் 
திரும்பவும் அ ( ஸ் ) ( ii ) வமேத பருவத்திலே முன் மறந்த அந்தத் தத்துவ 
ஸ்வரூபமே நன்றாய்த் தெரியத்தக்கதாக அவன் கேட்க , பகவானும் உத்தர 
கீதையை மூன்று அத்தியாயத்தினாலே போதிக்கிறார் . அந்த அர்த்தம் விற் 
பன்னரான ப்ராகிருத முமுக்ஷக்களைக் குறித்துத் தமிழினாலே சொல் 
கிறோம் . அதெப்படியென்றால் , அர்ச்சுனன் முந்தின கிரந்தத்தினாலே 
கேட்கிறபடி 

சுவாமி - குரு உபதேசமான உத்தரக்ஷணத்திலேதானே , அவித்தை 
நிவர்த்தியாய் எந்த ஸ்வாநுபவஞானமுண்டாகுமோ , அந்த ஞானம் சொல் 
லுமையாவென்று கேட்கிறான் . 

எங்ஙனமெனில்- பிரமம் ஏகமானது . ஏகமென்றால் , சுஜாதிக , விஜா 
திக , சுகத பேதரஹிதம் . இதற்குத் திருஷ்டாந்தம் , இந்த ஸ்தாவர ஜங்கம 
ரூபமான பிரபஞ்சத்திலே மரத்துக்கு மறுமரம் சுஜாதிபேதம் . மரத்துக்குக் 
கல்லு விஜாதிபேதம் . மரத்துக்குப் பத்திர புஷ்ப பலாதிகள் சுகதபேதம் . 
இன்னம் , ஒரு புருஷசரீரத்துக்குத் தேவசரீரம் சுஜாதி பேதம் . அந்தப் 
புருஷ சரீரத்துக்குத் திர்யக் சரீரம் விஜாதிபேதம் , தந்தம் , நகம் , ரோமம் 
முதலியன சுகதபேதம் . இப்படிப்பட்ட பேதம் ஆத்மாவினிடத்திலில்லாமல் , 
ஏகமானதாய் , அவயவரஹிதமாய் , பிரமசொரூபமாய் , பிரமாணங்களினாலே 
அறியப்படாததாய் , காலத்ரயத்தாலும் பாதிக்கப் 

பாதிக்கப்படாததாய் , பிரபஞ்ச 
உத்பத்திக்கு நிமித்த உபாதான காரணமாய் , பின்னை வேறே ஒரு வஸ்து ஸம் 
பந்தமில்லாததாய் , எது சாதனமில்லாததாய் , ஸகலலோக அந்தர்யாமியாய் , 
ஞா துரு , ஞான , ஞேயசொரூபமாய , 


. 


இப்படிப்பட்ட பிரம சொரூபத்தைத் தெரியச் சொல்லுமையாவென்று 
அருச்சுனன் கேட்டதற்கு , கிருஷ்ணஸ்வாமி ஸந்தோஷப்பட்டு மேல் கிரந்தக் 
தினாலே . உத்தரஞ்சொல்லுகிறார் . 

( க ) 
End ; 

சீத உஷ்ண சுகதுக்க முதலான தொந்தமில்லாமல் ஆத்மாவினிடத்திலே 
நின்றால் , விஷயசுகத்திலே பிரயோஜனமில்லையென்று தாற்பரியம் . இப் 
படிப்பட்ட மோக்ஷாபேக்ஷையுண்டான யோகிக்கு அன்னிய விஷய சிந்தை 
யில்லையென்று மேற் கிரந்தத்திற் சொல்லுகிறார் . 

( கா ) 
யோகியானவன் மோக்ஷத்தை எவ்வளவு காலம் சிந்திக்கிறானோ, அவ்வள 
வுக்கும் தேகரக்ஷணார்த்தம் பிக்ஷான்னம் சிந்திக்கிறதே யல்லாமல் இந்திரி 
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- 


யங்கள் ( பி ) (ப ) லக்கவேண்டியல்ல . சீத நிவாரணமாக வஸ்திரந் தரிக்கிறதே 
யல்லாமல் அலங்கார நிமித்தமல்ல . அவனுக்குப் பொன்னும் ஓடும் சரி . 
வெறுங்கீரையும் உண்டான அன்னமுஞ்சரி . போக வஸ்துக்கள் வந்ததனாலே 
சந்தோஷமும் , வாராததனாலே விசாரமும் இல்லை . இப்படிப்பட்ட யோகீசு 
வரனே ஜீவன் முக்தன் . 
Colophon :: 

மூன்றாமத்தியாயம் முற்றிற்று . 

ஸ்ரீகிருஷ்ணஸ்வாமி ஸஹாயம் , 
( த - பு ) - 

இது , வடமொழியிலுள்ள மகாபாரதத்து உத்தரகீதை யென்னும் வேதா 
ந்த நூலின் மொழிபெயர்ப்பு . மூன்று அத்தியாயங்களையுடையது . கிரு 
ஷ்ண பகவான் முன்பு உபதேசித்த பகவத்கீதையைக் கேட்டும் அர்ச்சுனனு 
க்கு மீட்டும் சந்தேகமுண்டாக , அதைத் தெளிவிக்கும் பொருட்டு உபதே 
சித்தது . இது அச்சிடப்பட்ட பிரதியினும் வேறாகவுளது . இதை மொழி 
பெயர்த்தவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


R.No. 572 . 
Paper . 101 * 9 inches . Foll . 12. Tines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1923-24 from & MS . of M.R.Ry. Velukumarappillai 
Avargal , cloth merchant , Palani, Madura distriot. 
பழ நிப்பதிற்றுப்பத்தந்தாதி . 
PALANIPPADIRRUPPATTANTĀDI. 

A Prabandha in 100 stanzas technically known as Padirrupattantādi 
in praise of god Subrahmanya worshipped in Palaņi. 

Complete . 
Beginning :: 

பழநிப்பதிற்றுப்பத்தந்தாதி , 
மயிற்பரியான் றென்பழநி வாழ்குமரன் மீதிற் 
பயிற்றுப்பத் தந்தாதி பாடக் - கயிற்கனிகொள் 
சுப்பிரமண் யக்கணப தித்துரைய ருட்பெருகுங் 
கற்பகம வர்ப் பதமே காப்பு 

ஹரி ஓம் , 
நன்றாக குருவாழ்க . 

குருவே துணை . 
அருளதனைப் போல வெ ] ( லெ ) [ ]( ந் ) து ( வர் ) நீர் 

அருந்தத் திருமாவென் முகில் வான் 
பொருளுற் றுவ ( கு ] ( க ) ஞ்செழிக் ( கு ) ( க ) மழை 

பொழியும் பழ நிக் கிரியான் மெய் , 
தெருளத் தெளிய வடியறையான் ( ? ) 

செவ்வேட்குமரன் றினமுமெ( ந் )( ன் ) றன் 
மரு ( ள ) ( ளை ) த் தடிந்து விண்மணியாய் 

மலர்க்கண் ணெதிர்வந் துதித்தனனே . 


. 
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( ச ) * 


வேதமு தல்வா பழ [ னி ] ( நி ) மலை 

விமலா வமலா குறத்திபங்கா 
சோதி வடிவே மெய்ஞ்ஞானச் 

சொரூபானந்த முருகா வென் 
றோதி யுருகி நினையாம 

லுதரக் கொடுமைப் பிணிமயக்கம் 
மீதி மனதைச் செலவிட்டு 

வீணே பொழுது போக்கினனே . 
End :: 

கந்தாவெ மக்குதவி செய்ததாய் தந்தை நீ 

காக்கின்ற விறையவனு நீ 
சந்தேக மில்லையென துடலாவி யும்பொருள் 

தத்தம தளித்த மனமே 
நொந்தாலு முன்சித்தம் வந்தாலு முன்சித்தம் 

நோக்கத்தி வதிக பதவி 
தந்தாலு முன்சித்தம் வை ( கா ) ( யா ) புரிப் பழ [ னி ] ( G ) 
சார்வான தெய்வ முதலே . 

( கக ) 
முதலாய சவுந்தரிய மயிலா தமிழ்ப்பழ [ னி ] ( G ) 

முத்தே சிறக்கு முமையாள் 
மதலாய் குறத்திமண மகனே வயிற்பெருகு 

வையாபுரிக் காதிபா 
சதகோடி சித்தர்பணி சரணா மகிழ்ச்சி நிலை 

தரு ஞானபத்தி யுடையாய் 
கதையே பிடித்தவிரு கரனே யெமக்குதவி 
கமலக் கடாட்சமருளே. 

( m ) 
முருகன் றுணை . 
( கு - பு .) 

இது , பழநி யென்னுந் தலத்திலமர்ந்துள்ள முருகக் கடவுள் விஷயமான 
தோத்திரம் , நூறு விருத்தங்களாலாகியது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . செய்யுள் நடை சாதாரணமானது . இந்தப் பிரதியில் முற் 
றுமிருக்கிறது . 


- 


A 


R. No. 573 . 
Paper . 10 } x 9 } inches . Foll . 156. Lines , 20 in a page . Tamil, 

Good .. 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of the Maharaja of Ettaya 
puram , Tinnevelly distriot . 
அநுபவவைத்தியம் , இரண்டாம் பாகம் . 
ANUBHAVAVAIDYAM , VOL . II . 

A treatise on medicine. It forms the latter portion of the work 
desoribed under R. No. 566 ante . 
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End : 


( க ) 


அகத்தியன் சழம்பு . 
சருவவீசுவரனார் லோகஞ் சகலமும் படைத்துவருநாள் 
பொறுமையா யுலகில் வாழும் புண்ணிய சனங்களுக்கு 
உறுபலவியாதி வந்தால் தீருமென் றுண்மையாகப் 
பெறுபல னிதுவேயென்று பேசினார் முனிவர் தாமே . 
பேசிடு மருந்து கேளாய் பெருங்காயங் கடுகிந் துப்பு 
வீசிய ரசம்பொற் காரம் வியன்மனோ சிலையுங் கட்டி 
ஆசில்லாத் திப்பிலிதான் தகட்டரி தார மெல்லாம் 
மாசில்லாக் கருஞ்சீரகம் வகைவகை கழஞ்சி வாங்கே .. 
வாங்கிய கழஞ்சி யொன்பான் நேர்வாளம் வறுத்திப் பாதி 
தாங்கிய பச்சை பாதி சமன் முளை போக்கி நீக்கித் 
தீங்கில்லா மருந்து பத்து சேரவே யரைக்கக் காந்தல் 
போங்கிடில் மோருஞ் சோறு முண்டு நீ யரைத்துக் கூட்டே 
கூட்டிய மருந்தின் பேரை யகத்தியன் குழம் பதாக்கு 
மீட்டிய சுரமே சுக்கு இருமலே கடுக்காய்ச் சாறு 
வாட்டிய குளிர்சுரங்கள் வந்திடில் மிளகுத் தூளில் 
பாட்டில்வா விரத்த மூலம் நெய்யினில் மத்திப் பாலே . 


( உ) 


( ங ) 


( ச ) 


* 


* 


* 


பாராய் கபால வலிமுதலாய் ( ப் ) பசாசு பறக்கு திரிப்புகையில் 
நீராயெடுக்கு நீர்ச்செறுப்பு நீர்க்கல்லடைப்பன் தர் [ ளை ] ( ழை ) விளிர் 
தீராக்கிரந்தி பாங்கிருதல் தீருங்குப்பைச் சாற்றிலிடு ( கீர்த் , 

சீராய்க்கேட்கும் சவவிஷமும் தீருஞ்சிறுகத் திரிப்பிடியே , ( 4 ) 
( 5.பு . ) 

இதுவும் அநுபவ வைத்தியமே . இந்தக் காட்லாக்கின் 566 - வது நம்பர் 
பிரதியில் வந்துள்ள தின் உத்தரபாகம் இது . 


. 


R. No. 574 . 


Paper . 10 } x 9 inches . Foll . 439. Lines , 20 in a.page . Tamil . Good , 

Restored in 1923-24 from a MS . in the library . . 
பாரதவெண்பா , உரையுடன் . 
BHĀRATAVEŅPĀ WITH COMMENTARY , 

Same work as that desoribed under No. 526 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II , from which this was restored for the library. 

Contains only 722 stanzas out of 12,000 stanzas . 
( த . - 4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 526 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதைப் 
பார்த்து எழுதப்பெற்றது . அதிலுள்ள அளவே இதிலுமுள்ளது . 

இது அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 
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R , No. 575 . 
Paper . 101 x 91 inches . Foll , 42. Tines , 20 in a paye . Tamil. Good . 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of M.R.Ry. Velukamarap 
pillai Avargal , Palani , Madura district , 
திருமலையதிபர்பள்ளு. 
TIRUMALAIYADIPARPALLU . 

A kind of Prabandha written in praise of Tirumalaiyadipar of 
Kurralam : by Periyavan - kavirayar. 

Complete . 
Beginning : 

திருமலைய திபர்பள்ளு, 

சிவசிதம்பரம் . 
குடவாரணச் செங்கையம்மான் மருகன்குகன் குமரன் 

டவாரணக் கொடிச்செவ்வேள் திருமலைச் சேவகன்சீர் 
படவாரணம்பகர் வாயானைப் பாடிய பள்ளிசைக்கே 
கடவாரண முகக்கட்டிவி நாயகன் காப்பென்றுமே . 


* 


* 


திருமலைய திபர்பேரில் பள்ளு. 
பார் தந்த பன்னிரு கரப் பிரமன் 

போர்தந்த கன்னல் விற்புயல் சிரமன் 
பரித்தருளாரணச் சரவணத்தான் 

திருச்சரவணத்தான் 
பேர் தந்தெனை யினங்கரு மலையான் 

பிணை தந்த பெண்புணர் திருமலையான் 
பீடுயர் தமிழ்ப் பள்ளிசைச் சிறியேன் 

பாடவந்துதவும் , 
சீர்தந்திலர் முனம் வந்து தோன்றான் 

ஏர்தந்திடும் நயனங்கள் மூன்றான் 
செவிசேரழ கெனப் படைத்தான் 

குடவயி றழகெனப் புடைத்தான் , 
வார்தந்ததோர் தவக் கொம்புடையான் 

வல்லபை யென்றொரு பவளக்கொம்புடையான் 
மதத்தாரை கள் பொழி கவுட் கரிமுகன் 
பதத் தாமரையே . 


( இன்னிசை ) 
சித்தசனன் மைத்துன வேள் தெய்வவள்ளி காதவனாங் 
கர்த்தனெனை யாண்டருளுங் காவித் திருமலையான் 
கொத்த ( 6 ].டி ) மைப் பள்ளர் குல விளக்காங் கும்பமுலை 
முத்த நகைச் செங்கனிவாய் மூத்தபள்ளி தோன்றினளே , 


வ 
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End : 
பெருமையாய்த் தங் ( கைச்சி யென்றெண்ணாமல் பேசினாய் - நீயும் 

பெற்ற பிள்ளையானால் சொல்லப் புத்தி வருமோ 
அருமையான தாய்த் துணையல்லவோ துணையென்றே - நீயும் 

அன்புவைத்தாற் சண்டையுண்டோ தங்கைப் பள்ளத்தி . ( ளகங ) 
போனதெல்லாம் போகட்டும் நாமிருபேரும் - பள்ளன் 

புத்திக்குள்ளாய் வாழ்ந்திருப்போஞ் சித்திரமாக 
வான வர்தொழுங் குற்றாவர் திருமலை வேலர் பதம் 

வணங்கி வாழ்வோம் தாமிருபேரும் இணங்கி நாளுமே , ( கச ) 
வாழி திருக்குற்றால ( ம் ) வாழி திருமலையான் 
வாழி யடியாருலகம் வாழியதே -- வாழியிந்தச் 
செந்தமிழைக் கற்றோர் செவியாரக் கேட்கின்றோர் 

சந்ததமும் வாழி தழைத்து . , 
Colophon : 

திருமனையதிபர் பள்ளு முகிந்தது , முற்றும் . 

இஃது பெரியவன் கவிராயர் அருளியது . 
( த -பு . ) - 

இது , ஒருவகை ப்ரபந்தம் . குற்றாலத் திலிருந்த திருமலைய திபரைப் புகழ் 
ந்துரைப்பது . இயற்றியவர் பெரியவன் கவிராயர் என்று தெரிகின்றது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது. 


R. No. 576 . 


-- 


Paper . 101 x 9 inches . Foll . 59. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1923-24 from a MS . of the Maharaja of Ettaya 
puram , Tinnevelly district . 
வைத்திய நூல் . 
VAIDYANUL . 

Å treatise on medicine describing the symptoms of various kinds of 
diseases, and the preparation of medicines , medical powders and oils 
for curing these diseases . -- 
Beginning : 

கறுத் தக்காளி குணம் . 
கறுக்கும் பல்லும் வாய் நோயும் கண்டால் குணங்க ளப்படியே 
வறுக்கும் வயிறால் வயி 

து மதியத்தலையும் நோவாகும் 
உறுப்பும் பொல்லா துணர் வழியு முள்ளே [ I ] ( ம ) வமுங் கட்டுண்ணுங் 
கறுத்தக் காத்தின் குணங் கண்டால் கொல்வனென்று கருதுவீரே . ( க ) 

குதிரைவலிப்பின் குணம் . 
கண்ணிற் புருவம் விழியாது கரமுங் காலு மொருபக்கம் 
எண்ணிச் சன்னி வாதத்தி னிதுவுங் குதிரைவலி யென்ன 
வெண்ணு நுரையுந் தான் தளமு மிகவே திருகவலி யுண்டாம் 
விண்ணைப் பார்த்து வலி நிற்கு மீளாதிதுவு மெல்லியரே . 

( ) 


R. NUMBERS 576-577 . 
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ஒருதலை வலிக்கு மருந்து . 
குதிரைக்குளம்பு , குங்கிலியம் , நாரத்தம்பழச்சாறுவிட்டரைத்து ரோகிற 
பக்கத்தில் நசியம் விடவும் ; தீரும் . 

நொச்சிமேல் புல்லுருவி பொடி செய்து சுங்காணிலே வைத்துப் புகை 
மூக்காவே வாங்கவும் தீரும் . கைகண்டது 


* 


** 


** 


* 


மூன்று ஊமச்சி யெடுத்து வந்து நல்லெண்ணெயில் வேகவைத்து மாறு 
பாகமாகக் காதில் வார்த்தடைக்கவும் . தீரும் . 

கையாந்தகரை சிறுநீரில் பிசைந்து சாறு மாறுபாகமாகப் பிழியவும் . 
தீரும் . 
End : 

பெருங்குமரி ( ப் ) பற்பம் . 


-- 


நாலுசூதஞ் சிலையிரண்டு நல்லகந்தகம் நாலிரண்டு 
காலக்காந்த மிதுக்கிரட்டி கச்சோல மிதுக்கிரட்டி 
ஏலங்குழலா ளம்மியிலே யிசைந்தகுமரிச் சாற்றாவரைத்து ( த் ) 
தாவத்துள்ளே தம்பிவைக்க ( த் ) தணவாயெரிப்புங் கண்டீரே . 
கண்டீர் குணமம்பீலிகையுடன் கனத்தபித்த பாண்டுவும் 
மண்டுங் கவிசைகோநரமும் வாயுத் திரட்சி குடல் புரட்டும் 
உண்டாவரனார் ) ரேழு புளித் தேக்கும் 
கொண்டாலி தனைத் தேனுடனே குணமாம் குணமாம் குறி( வ ) ( ய ) றிய . 

( வேறு ) 
இரதம் , கெந்தகம் , ஜாதிலிங்கம் , அரை பொடி , காந்தம் , பெருங்காயம் 
ஆக இ [ து ] ( வை ) சரிகூட்டி ( க் ) கற்றாழஞ்சாறுவிட்டு நன்றாயரைத்து ( ச ) சில் 
லுப்போலே பிடித்து , உலரவைத்து , உலர்ந்ததைத் திரும்பப் பொடி செய்து 
வைத்துக்கொண்டு ஒரு பண [ வி ] ( வெ ) டை தேனிற் கொள்ளவும் . 

இதற்கு வலிகுன்மம் , பக்கசூலை , நாபிசூலை இ [ 5 ]( வை ) யெல்லாந் தீரும் , 
இரண்டு நேரமும் கொள்ளவும் . பத்தியம் , பால் நெய் வெள்ளாட்டு உப்புக் 
கண்டம் கூட்டவும் . 
- ( த -4 . ) 

இது , பலவகை நோய்களின் விதங்களையும் அவற்றைத் தவிர்க்கும் வைத் 
திய முறைகளையும் பஸ்மங்களின் முறைகளையும் தைலமுதலிய முறைகளையும் 
கூறுவது . இது சிறந்த நூல் . 


+ 


1 


R. No. 577 . 
Paper : 10 } x 9 } inches . Foll . 124. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transoribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. Kombai Saikara 
narayana Vadyar Avargal , Uttamapalayam , Madura district . 
அரிட்ட நவநீதம் . 
ARITTANAVANITAM .. 
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A treatise in astrology, predicting from the relative positions of 
the nine planets at the time of the birth of a person , the nature of the 
evils likely to befall to his father , mother, brother and other close 
relations. The pacificatory ceremonies to be performed for averting 
these evils are also stated herein . 

Complete . 
Beginning :: 

ஜாதக பாவம் . அரிஷ்ட நவநீதம் . 


அரிட்ட நவ நீதம் . 


பிள்ளை , பிதா , மாதுலன் , மாதா , மாதாவின் தகப்பன் , ( பெந்து , பிதா 
வின் தந்தை , ) தமையன் ஆக எட்டுபேருக்கும் அரிஷ்டஞ்சொல்ல . 


. 


க 


வாசமு மடையுஞ் சூழும் வனஞ்சேர் வாவி காந்தி 
வீசிய சேட்டலூர் வாழ் வேங்கடாசாரியர்க்குத் 
தேசிகன் செல்வனான சேஷாத்திரி வேதியன்சொல் 
நாசமிலா தரிட்ட நவநீதம் நாடிச் சொன்னார் . 

( க ) 
நாடியே பாலாரிட்ட நவநீதந்தன்னைச் சொல்வேன் 
நீடிய திரேக்காணத்தால் நிறை நவகிரகத்தாலும் 
தேடிய சேத்திரத்தால் தெரி நவாங் கிசத்தினாலும் 

வேடிக்கையாக தாலுவித மரிட்டத்தைச் சொல்வாம் . 
( எ - து . ) அரிட்ட நவ நீதஞ் சொல்லும்படி- 

திரேக்காணத்தினாலும் , நவக் 
கிரகத்தினாலும் , நவாங்கிசத்தினாலும் நாலுவிதமாக அரிட்டஞ் சொல்லு 
வது . 

( உ ) 
சொல்லிய பிள்ளை தந்தை துய்ய மாதுலனே மாதா 
வெல்லு மாதாவின் றந்தை பெந்துவும் பிதாவின் தந்தை 
நல்லதோர் பிராதாவோடே நவின் றிடு மெட்டுப் பேர்க்கும் 
வல்லமையாக வெட்டு வகையரிட்டத்தைச் செப்பாய் , 

( ங ) 


* 


* 


கொள்ளவே மாதாரிட்டங் கூறுவே னு தயத்துக்கு 
விள்ளுமோ ரேழிலெட்டில் மிகுபாபக் கிரக நிற்கத் 
தெதளளிய வோரை தன்னைத் தீயகோளாலே பார்க்கப் 

பிள்ளையுந் தாயுந் தன்னாற் ( பி ] புரண்டிடும் பிசகில்லாமல் , 
( எ - து . ) மாதா அரிட்டஞ் சொல்லும்படி சென்ம லக்கினத்துக்கு ஏழாமி 
டம் , எட்டாமிடம் பாபக் கிரகங்கள் நிற்க , லக்கினத்தைப் பாவர் பார்க்கப் 
பிறக்கில் மாதாவும் பிள்ளையும் மரணம் , 

( சு ) 


End :: 


அரும்பகல் சாதகர்க் கருக்கன் மந்தனில் 
வரும்புட மிரண்டையும் வனகயிற் கூட்டியே 


R. NUMBERS 577-578 . 
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பொருந்திய தொகையினில் - புகழ் நட்சத்திரம் 
திருந்திய தசையினிற் றேக மாயுமே . 


1 


( உ அரு ) 


1 


மந்தபவ னாதிபதி மன்னுதசை தன்னில் 
எந்தனப காரமதிலேமரண மென்பர் 
அந்தமுறுகேந்திர தசை மங்கவரு மாரும் 
சொந்தனபகாரமது சூழு நிரியாணம் . 

( உ அஎ ) 
அம்புலிக்கெட்டாமிடத்துக் கின்பனங்கிசத்துக்கும் 
அரிய நாலாமிடத்துக் கதிபதியங்கிசத்தும் 

வின்பமுற்றரவிவருங்கால மாதிருகண்டமென்பர் 
விள்ளுமி தன் றிரிகோணந் தன்னிலுமிப்பலமாம் 

வம்புறுமாந்தியின் புடத்தைமா துருத்தானே சன் 
மன்னுபுடத்துடன்கடி மண்டலத்திற்கரந்தே 

நம்பி நின்றமிச்சத்தி வமைச்சன் வருங்காலம் 
நல்கியமா துருகண்டம் நண்ணுமெனப்புகலே . ( உ அவு ) 


திருமலைராயப்பெருமாள் சுவாமி (பாதாரவிந்தத் ) 

திருவடிகளே சரணம் : 
முற்றுப்பெற்றது . 


( கு - பு . ) 

து சோதிட விஷயமானது . இராசி முதலிய சக்கரங்களில் நவக்கிரகங் 
கள் நிற்கும் நிலையைக்கொண்டு , பிறந்த குழந்தை , அதன் தாய் , தந்தை , 
மாதுவன் , மாதாமகன் , பிதாமகன் , பந்து , பிராதா என்னுமிவர்கட்கு அரிஷ் 
டம் இன்னின்னவெனவும் அவற்றிற்குச் சாந்தி இன்னின்ன வெனவும் விவா 
மாகக் கூறுவது . இந்த நூல் மிகவும் பயன்படத்தக்கது . 


. 


R. No. 578 . 


Tamil . 


Paper . 10 X 9 inches . Foll , 139 . 

Lines , 20 in a page. 
Good . 

Restored in 1924-25 from a MS . in the library . 
( a ) மல்லிகார்ச்சுனமாலை . 
MALLIKĀROOU NAMĀLAI. 


Fol.1 . 


| 


Same work as that described under No. 350 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . I , from which this was restored . 

Incomplete. 
( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 350 ஆவது நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து 
எழுதியது , அதனளவே யிதிலுமுள்ளது . 
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( 6 ) சுந்தரர்வேடுபறி . 
SUNDARARVÉDUPARI . 

Foll . 2a.- 9a . 

This was restored from the work described under No. 352 of the 
D.C.T . MSS . , Vol, I. 

Complete . 
( 5 - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 352 ஆவது நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து 
எழுதப்பெற்றது . முற்றுமிருக்கிறது. 


+ 


c ) நெல்லை வருக்கக்கோவை . 
NELLAIVARUKKAKKOVAI .. 

Foll . 96-2la . Foll . 216 , 22 are left blank . 

Same work as that described under No. 351 of the D.O.T MSS . , 
Vol . I , from which this was recopied for the library . 

Incomplete. 
( கு - பு .. 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 351 ஆவது நம்பர் பிரதியைப் 
பார்த்து எழுதப்பட்டது . அதிலுள்ள அளவே இதிலுமுள்ளது . 


F 


(d ) தனிப்பாடற்றிரட்டு . 
TANIPPĀDARRIRATTU . 

Foll . 230--233a . Foll . 396 is left blank 

Same work as that described under No.362 of D.O.T. MSS . , Vol . I , 
from which this was restored for the library. 
( கு - பு . ) 

இதுவும் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 362 ஆம் நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து 
எழுதப்பட்டதே . அந்தப் பிரதியினளவே யிதிலுமுள்ளது , 


> 


|| 


R. No. 579 . 
Paper. 10 } x 91 inohes . Foll . 30 . 

Lines, 20 in a page. 

Tamil. 
Good .. 

Restored in 1924-25 from a MS in the library .. 
தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Same work as that described under No. 361 of the D.C.I . MSS . , 
Vol . I. 


R. NUMBERS 579-580 . 


1417 


( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 361 - வது நம்பர் பிரதியைப்பார்த்து எழுதப் 
பெற்றது . அதிலுள்ளவளவே யிதிலும் உள்ளது . 


R. No. 580 . 


Paper . 101 X 91 inches . Foll . 114. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M. IX.Ry. Periyasamipandi 
ram Avargal , Palani ., 


ஸங்க்ரஹராமாயணம் . 
SANGRAHARĀMĀYANAM . 


A poem describing the story of the Rāmāyaṇa. It is mostly based 
on and follows the Kamba- Rāmāyaṇa . From the Pāyiram stanza it is 
made out that the author is Nārāyana Ayyar, son of Angåvayyar of 
Neļuvainagar in the Madura district. 

Breaks off the Yuddhakanda. 
Beginning : 

சிறப்புப்பாயிரம் . 
மதுரை ஸ்ரீ . தமிழ்ச்சங்கத்து வித்துவான் சோழவந்தான் 
ம - ரா - ரா - ஸ்ரீ . சண்முகம் பிள்ளையவர்களியற்றிய 

நேரிசையாசிரியப்பா . 
சீர்திக ழுந்திச் செழுங்கம லத்து 
நார் திகழ் மறைதேர் நான் முகற் றந்த 
கார் திகழ் மேனிக் கடவுண்மூ வுலகுஞ் 
சூர்திகழ் தெவ்வர் செய் துயரி னிற் றீர்ந்து 
பேரு வகைக் கடல் பெட்பினிற் றிளைப்பத் 
தாருலா மார்பத் தசரதன் சேயாய் ( ப் ) 


வடமொழி தென்மொழி வழங்கிய பனுவல் 
புடவியிற் புணரியிற் புரைதபப் பரத்தலின் 
நுண்ணறி விலருந் திண்ணிதி னுணர 
வெண்ணிய பொருளெலா நண்ணுற ( த் ) தொகுத்து 
விண்ணுறு புலவர் போன் மண்ணுறு புலவருங் 
கண்ணுறு செவியினி லுண்ண நல் லமிழ்தினு 
மினியதீஞ்சுவை தமிழ்த் தனியணிப் பாவா 
னனியுளத் தன்பிற் கனிவுளப் பாடினன் 
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நின்றசீர் குன்றா நெடு வைமா நகர்க் கண் 
வென்றசீர் மறையோர் வியன் குல மோங்க 
வெண்ணா வெழுதா வியன்மறை முழுதுணர் 
அண்ணாசாமி யிருந்தவத் துதித்தோன் 
நாரா யணபூ சுரநா யகனே . 


. 


. 


நேரிசை வெண்பா . 
சானகிரா மன்கதையாஞ் சங்க்ரகரா மாயணப்பே 
ரான தனைச் சோபகிரு தாண்டதனின் - மாநெடுவை 
நாராய ணய்யன்செய் நற்றமிழை நானிலத்தோர் 
பாரா யணஞ்செய்வார் பார் . 

தற்சிறப்புப்பாயிரம் . 
இந்துவை முடித்த பெம்மா னியம்பிட வுலகீ ரேழுஞ் 
சிந்தையி லுள தென் றுன்னாச் செய்நெடும் புவியைச் சூழத் 
தந்தையை வலஞ்செய் தேமாங்கனிதரத் தனிக்கூத் தாடுஞ் 
சிந்துர முகத்தான் செம்பொற் றிருவடி தலைமேற் கொள்வாம் . 
பன்னிவத்துவிதை சென் ( எ ) னலிக்கு நிக 

ரென்னமொய்த்து விளைபண்பினாற் 
கன்னன் முத்துக்கழைதன்னை யொத்ததனைக் 

காண்கிலா திரதிகாதவ 
னின்னும் வைத்தசிலை யென்னின் மற்றுமுள 

நன்னிலப்பெருமை யென்கொலாம் 
பொன்னு ( முத்து ) மலை தன்னி லெற்றுகரை 

பொருனை மாந்தியின்னாடரோ . 


( க ) 


( க ) 


கலைவலான் கருணையுள்ளான் கமலையின் னோக்குங் காரே 
மலைவலான் மடந்தை செம்பொன் மலரடி யுள்ளத் துள்ளா 
னெலையிலாப் பெருமை யுள்ளா னியம்புதற் கரிய போத 
நிலையுள்ளான் கலாவையென்னு நெடுநக ராட்சி யுள்ளான் . 
அலைகடலுலகுக்கெல்லா மந்தணர்மேலாமென்ன ( ச் ) 
சிலை மலிவேந்தனாதி மூவருந்திருத்தாள் வேண்ட 
கலைமதியரவம்பூண்ட கடவுளைந்தெழுத்தேஞான 
நிலையெனவருளும்வண்ண நீணிலத்துதித்த நித்தன் . 
கோத்திரமுனிமாண்டவ்ய குலத்தினிலுயர்ந்தோன் ஞான 
சாத்திரமுணர்ந்தோனெச்சு சாகை போதாயனத்தின் 
சூத்திரவான்கல்யாண சுந்தரனருள் சம்பந்த 
மூர்த்தியென் றுரைக்கும் ராமசந்திரமுனிவனய்யா . 


( ய ) 


( w க ) 


வேறு , 


தருவினாதனுக்கருளிய ராகவன் சரிதம் 
பெருமையாஞ்சதகோடியைப் பேசுதற்கெளிதோ 
வ ( ரு ]( ரி ) மையாமதன் பயனுள யாவையுமுணர்ந்தே 
யிருமையாந்தமிழ்க் காவியந்தருகவென்றிசைத்தான் . 


( w உ ) 


R. NUMBER 580 . 
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தேவபாடையிற்செப்பிய யாவையுந்தேர்ந்த 
நாவினானுரை செந்தமிழ்க் காவிய நடைபோற் 
பாவவோர்புகழ்வாரெனப் பாடினேன்பதுமப் 
பூவை நாயகன் சரித்திரச் சங்கிரகம் புவிக்கே . 

தற்சிறப்புப்பாயிர முற்றிற்று . 


( யங ) 


ஸ்ரீராமஜயம் , 


லஹராரையணம். 

( கடவுள் வாழ்த்து .) 
பூதமைந்தும் பொருந்தின தாய்ப்புகழ் 
வேத நான்கும் விளம்பறியாததா 
யோ துமூன்றுளதா யிரண்டொத்ததா 
மாதியொன்றென் னகத்துளதென்றுமே . 


* 


நாட்டுச்சிறப்பு . 
உலகமீன்ற வொருவனையோ தருங் 
கலைகள் யாவுங் கருது தற்கெட்டிலாத் 
தலைவனன்னச் சதுர்மறைசாற்றுமந் 
நிலையுளானையெந் நெஞ்சத்திருத்துவாம் . 
வாசவன்பதி மாமறையோன்பதி 
கேசவுன்விடைக் கேதனன்வாழ்பதி 
பேசரும்புகழ்பெற்றியு முற்றசீர் ( க் ) 
கோசலம்பதி நாட்டணிகூறுவாம் . 


( க ) 


( 
உ 
) 


* 


* 


* 


கூந்தலுங்குழையுஞ்சோரக் கொடியிடைகுழைத்து நீத்தம் 
வாய்ந்தபெண்குழவிதன்னை மாதவமுனிவோரேத்தப் 
பூந்தடச்சுனை நீராட்டிப் பொற்பணியாரமூட்டி 
யேந்தபேர்சாயுவென்ன விமையவரியம்பலுற்றார் . 


. 


கிட்கிந்தா காண்டம் . 
மசி நுதற்சவரிசொன்ன வழிவனங்கடந்துபம்பா 
நதியருகிருந்த ரா ( ம ) னளினமாமலர்த்தாடன்னிற் 
றுதிபெறுவாயுமைந்தன் றொழுதுபின்னங்கை கூப்பிக் 
கதிர்மகன்பகையைத் தீர்க்குங்கடவுளேகருணைமூர்த்தி , 
இந்தமா நகர்கிட்கிந்தைக் கிறைவன் சுக்கிரீவற்கண்ணன் 
றொந்தவாலியின் போக்கஞ்சித் துறவன் மாமலையிலுள்ளா 
னுந்தனுக்கடிமையாக வுறுதி கொண்டனுப்பவந்தேன் 
மந்தமாருதத் தோன்மைந்தன் மாருதியடியேனென்றான் . 


( க ) 


( உ ) 


End :: 


வாடினார் குரங்குவீரர் வார்கடல் கடந்து போனார் 
ஓடினான் வாலிமைந்த னுபசரித்தழைத்து வந்தான் 
ஆடல்வெஞ்சிலையிராம னாசுகமழையாய்ப் பெய்து 
மூடினான் பிதிராவண்ண மோகனாத்திரத்தைத் தொட்டான் . ( உ வு உ ) 
110 
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அவரவர்கண்ணுக்கெல்லா மம்புயமலர்க்கண்ராம் 
னிவனவனென்னமோதி யிறந்த ( ன ) ரெம் மானெய்யு 
நவமிகுங்கணையான் மூன்று நாளிலுமுடி தன்னார்க் ( ?) 
வமையாரவர்கள்கையா லொழிந்தனர்முகூர்த்தந்தன்னில் . ( உ அ ங ) 


* 


* 


தேர்பெறும் பிணத்தில் யானைச்சென்னியை யேற்றச் செத்த 
பேர்பெறும் வீசைதன்னைப் பிடுங்கிப்புல்லறுகாய்ப் பெய்து 
வார்பெறுங்குடலைத் தாம்பாய் வளைத்ததை யிழுத்துத்தெங்கின் 
கூர் பெறுங்கவந்த மோதுங் குட்டிப்டேயாடல் பாரீர் . 

(உகரு ) 
( ஆ ) ( அ ) ங்கொருபுதுமைபாரு மறுபடுமிபத்தின் சென்னி 
தங்கியகரிக் கிரண்டு தலையுமாய்த்தறித்த முண்டந் 
தொங்கிய நரம்பும்விம்மித் துடித்ததன் றோளிற்றாவ ( ப் ) 
பங்குவாய்த் தலையில்லாத பாகனைப்போ லுமையா . 

(உகசு ) 
( 5-4 . ) -- 

இந்நூல் இராம சரிதத்தை ஸங்கிரகித்துக் கூறுவது , பெரும்பாலும் கம்ப 
ராமாயணத்தை அநுஸரித்துள்ளது . இது , நாட்டுப்படவம் , நகரப்படலம் , 
பாலகாண்டம் , அயோத்யாகாண்டம் ஆரணியகாண்டம் , கிஷ்கிந்தாகாண்டம் , 
சுந்தரகாண்டம் ஆகிய இவற்றுக்கு முறையே , 47 , 40 , 228 , 78 , 148 , 80 , 94 , 
பாடல்களையுடையது . இதில் யுத்தகாண்டம் முற்றுப்பெறவில்லை . 296 பாடல் 
களே யுள்ளன . இதனை யியற்றியவர் பாண்டிய நாட்டைச் சார்ந்த நெடுவை 
யென்னும் நகரிலிருந்த அண்ணாவையரென்படாது புதல்வராகிய நாராய 
உணயரென்று பாயிரத்தால் தெரிகின்றது . இவரது காலம் ஏறக்குறைய நாற் 
பது வருடங்களுக்கு முன் பேனத் தோற்றுகிறது . 


R. No. 581 


Paper . 101 X 9 inches . Foll . 83. Lines , 20 in a page . Tamil. 

Good .. 

Restored in 1924-25 from a MS . of the library . 
பலபேரிற்பாடியகவி . 
PALAPÈRIĶPĂDIYAKAVI. 

Same work as that described ander No. 369 of the D.O.T. MSS , 
Vol 1 . 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 369 - ஆவது நம்பர் பிரதியைச் பர்த்து 
எழுதப்பட்டுள்ளது . அந்தப் பிரதியளவே யிதிலுமுள்ளது . 


R , No. 582 , 
Paper . 10 } x 9 } inoles Foll . 41. Lines , 20 in a page . Tamil . Good 

Restored ia 1924-25 from & MS . of the library . 
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( a) பலபாடற்றிரட்டு . 
PALAPÄDARRIRATTU . 

Foll , la - 276 . 

Same work as that described under No. 367 of the D C.T. MSS . , 
Vol.1 . 
( த - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 367 ஆவது நம்பர் பிரதியில் உள்ள நூலினைப் 
பார்த்து எழுதப்பட்டது . அந்தப் பிரதியினளவே யிதிலுமுள்ளது . 


( b ) பலபாடற்றிரட்டு . 
PALAPADARRIRATTU . 

Foll . 28 - 41a . 

This was restored from the MS . described under No. 368 of the 
D.C.T MSS . , Vol . 1 . 


( கு - பு .) --- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 363 - ம் நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து எழுதப் 


பட்டது . 


. 


R. No. 583 . 
Paper . 10 } x 9 inches . Foll . 36. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R Ry . Veiku Sastri 
Avargal , Kalakkadu , Tinnevelly district . 
( a ) வேங்கடேசுரெட்டன் பிள்ளைத்தமிழ் . 
VÊNKATEŚURETTAN PILLAITTAMIL . 

Foll . 10-96 . 

A eulogy in 50 stanzas on Venkatesuvara Ettar , the Zamindar of 
Ettayapuram : by Deyvanayakar. 

Incomplete ... 
Beginning : 

வேங்கடேசுரட்டன் பிள்ளைத்தமிழ் . 


காப்பு , 


பு 


. 


மாமேவுதெய்வப் பெருங்கோயிலெ னுமூல 

மன்றத்துள் மான தாதி 
வண்டிமிரநெட்டிதழ்க் கதவந்திறந்து மண 

மகரந்தமொழுகவனசப் 
பூமேவுகவுண்மதப் பிரளயமுங்கட்கடைப் 

பொருங்கடைக் காலாக்கினியும் 
110A 


- 


* 


1422 


A TRIENNIAL CATALOGTE OF M88 . 


உ 


புரளாது சிறுகாற்றசைக்கு மிருதழை செவிச் 

புகர்முகக் களிறுகாக்க 
கோமேவு மசுபதியை முதலானவுடுபதி 

குலாதிபதி தனபதி பொருங் . 
குறுகலார் பதிநெளிய முருகிமேல் வரும்வலிய 

கும்பகேசபதி மனுபதி 
காமேவு மகபதி கிரீடபதி ரத்தின சிங் 

காசனாதிபதி பெரிய 
கங்கைசூழ் புவிகட்டும் வேங்கடேசுவாட்ட 

கனசமுகபதி தழைகவே . 


no 


( செங்கீரை ) 
தண்னமுத மஞ்சனங் குளிரவைத்தாட்டித் 

தழீஇயுமீரம் புலர்த்தித் 
தகுநுதலிடைப் பூதியிட்டுமேற் காணவொரு 

தனி நிலக் காப்புமிட்டு ( க் ) 
கண்ணிலெப் பொருள்களுந் தெரிய நிறையஞ்சனங் 

கலவித்து மடியில்வைத்துக் 
கனிவாயினமுதம் புகட்டிநெய் பெய்தரு 

கதிர்க்குஞ்சி யுச்சிமோந்து 
பெண்ணணங்கினர்சூழ வைகுநின்றாயரிற் 

பேராசைபெருக விண்ணில் 
பெறுகுறிதெரிந்துபி னிலக்குறியின் மெல்லப் 

பெயர்ந்துநெஞ்சாற்றவழ்ந்து 
தண்ணிலா மதிவதன மண்டலம் சைத்தினிய 

செங்கீரையாடி யருளே 
செங்கண்மாவெனு ( ம் ) வெங்கடேசுவரெட்டேந்திர( சுய ) 
செங்கீரையாடி யருளே . 

( க ) 
Tind :: 

வள்ளற்குச்சரியாய் நிதிதரவரு வரதனைப்பெறு தியாகர் 
வள்ளத்திற்றிரள்பா வனமுதலி வளர்த்திடு மனுகூலா 
கள்ளப்பற்றலர் மார்பிடையுருவு களிப்புடை வடிவேலா 
கவ்விக்குப் பெரிதா யதனருமை கணித்தவி தரணிகா 
விள்ளச்சொற்பிசகா நிசவசன வி ( த )( ச ) க்ஷண சுகுணாளர் 
வெல்வித்தைக் குலகோர்புகழ்பொதிகை யகஸ்திய நிகர்வோய் நீ 
உள்ளத்திற் கனிவாய் வளர் நிருப வுருட்டுக சிறுதேரை 
யுற்பனமால் வேங்கடேச ரெட்டேந்திர வுருட்டுக சிறுதேரே , 

(r 
Colophon : 

சிறுதேர் முற்றும் . 
( 5 - பு . ) 

இது , எட்டையபுரத்து அரசராகிய வேங்கடேசுவர எட்டர்மீது இயற்றப் 
பட்ட பிள்ளைத்தமிழ் . பத்துப்பருவங்கட்கும் ஐவைந்து பாடல்களாகப் பாடப் 


. 


- 


A 


R. NUMBER 583 . 


1423 


பட்ட ஐம்பது பாடல்களையுடையது . இந்தப்பிரதியில் இடையிடையே சிற்சில 
பாடல்களில்லை . இயற்றியவர் தெய்வ நாயகரென்னும் கவிஞரெனத் தெரி 


கின்றது . 


(6 ) பூதரவிலாலம் . 
BUDHARAVILĀSAM . 

Foll . 100 -28a . Fol.:8b is left blank . 

Similar to the above . The stanzas herein are erotio in character : 
by Deyvasvami, 

Incomplete. 
Beginning : 

பூதரவிலாஸம் . 
பொன்னங்கமல மகள் செனிக்கப் 

புடவிபுரக்கு மகராசன் 
பொழியும் புயல்போ லிரு நிதியும் 

புலவர்க்கருளுஞ் செயபோசன் 
கன்னல்மொழியாள் சகதேவி 

கருணைபெருகுஞ் சமுகேசன் 
கதிக்கும்வைப்பு நதிமாலை 

கருத்துள் வைக்கும் விசுவாஸன் 
சென்னெல் விளையு மிளசை நகர்ச் 

செங்கோல் செலுத்து மகுடேசன் 
செழிக்குஞ் சந்திர குலத்தில் நல 

சிலவார்குல வுத்தம நேசன் 
வன்னமயில்வேல் கழுகுமலை 

வரதர்கருணை வளத்தாலே 
வாழ்வோன் வேங்கடேசுவரெட்ட 

மகிபனவனி புரப்பவனே . 


} 


ப 


- 


தினமுமாலை யாதரித்தாய் 
தினமுமாலை யாதரித்தேன் 

சிறைப்புண்மலிவாய்ப் புலம்பலுற்றாய் 

சிறைப்புண் மலிவாய்ப் புலம்பலுற்றேன் 
இனமுமோதப் பயப்படுவாய் 
இனமுமோதப் பயப்படுவேன் 

இருந்தேகமுமேற் பசந்திருந்தாய் 

இருந்தேகமுமேற் பசந்திருந்தேன் 
கனமுமெலிவாய்க் காட்டுவை நீ 
கனமுமெலிவாய்க் காட்டுவன்யான் 

கலையுஞ்சரிவா யிருப்பாய் மே 

கலையுஞ்சரிவா யிருப்பேன் யான் 
தனவான் வேங்க டே சுவரெட்ட 
சாமிமோகம் படைத்தவென்னை ( ச் ) 

சரியாயிருந்தாய் ] பூதரமே 
சரியாவளையுந் தருவாயே , 


L 
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End :: 
முந்தும்புணரி யெழுமலையே முரசாயதிர வருமலையே 

முடுகும் தவேள் தருமலையே முடியேன் றமரே வருமலையே 
பந்தஞ்சேய் நீண்மலையே பயிலுங்குயிலுஞ் செய்மலையே 

பகர்ந்திடாதென் விம்மவையே பருவமடவார் பொதுமலையே 
சந்தும்புகலார் கும்மலையே தருவ ரிதையோ ராமலையே , 

( கூக ) 
பருதிமதியும்வாழி யெழு பருவ முகிலும்வாரி கடல் 

பனித்தபுவியும்வாழி சொந்தப் பந்துசனமும் வாழி நிதி 
பெருகுமிளசைவாழி தங்கள் பெரிய குலமும்வாழி மகப் 

பேறுசனித்து வாழி யிந்தப் பிரபந்தமதுவும் காழி மற்றும் 
துரைகளெ வரும் வாழி மிகுஞ் சுயசெங்கோலும் வாழி வெற்றி 

தொடுத்தபுகழும்வாழி யெங்கோன் றுலங்குகுடையும் வாழியிணர் 
விரியுமணப்பூந் தள வணியும் விவேகத்துரையா யரசுசெயும் 

வேங்கடேசுவரெட்ட மனுவேந்தர் வேந்தன் வாழியவே . ( 1) 
Calophon :: 

நளளு தை க முற்றிற்று , 
{ 5 - பு ) 

இந்நூலும் எட்டயபுரம் அரசராகிய வேங்கடேசுவரட்டர்மீது இயற்றப் 
பட்டுள்ளதே , பெரும்பாலும் இன்பச்சுவையே மிகுத்துக் கூறுவது . நூறு 
பாடல்களாலாகியது . இதில் 16 , 17 , 20 , 21 , 24 , 25 , 30 , 31 , 42 , 43 , 52 , 53 . 
76 , 77 , 84 , 85 , 90 , 91 என்னுமெண்களமைந்த பாடல்களில்லை . இந்தலா 
சிரியர் தெய்வசுவாமியென்னுங் கவிஞர் , 


1 


( c ) வேங்கடேசுவரெட்டன் சோபனம் . 
VENKATËSUVAREITAN SÕBHANAM . 

Foll , 2 & a- 366 . 

Kummi songs in praise of and wishing long life and beneditions 
to the Raja of Elasainabar of Eţtayapuram . The author seems to be 
Deyvasvami. 

Complete . 
Beginning : 

சோபனம் , 
மாமேவுநாளும் வளரி ( ள ) சைப் பதிமன்னன் 

வேங்கடேசுவ ரெட்டமன்மேல் 
பாமேவு செந்தமிழ்ச் சோபனம் பாடப் 
பரமகுருபதங் காப்பாமே . 

( க ) 
திங்களணியுங் கடவுள் ரீன்றருள் 

செல்வவிநாயகனைத்தொழுது , 
மங்களமாயிந்தச் சோபனம்பாடவே 
வாலசரசுவதி காப்பாமே , 

( உ ) 
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ஈசனருள் பெற்றிடும் வேங்கடேசுவ ரெட்ட 

நரேந்திர பூபதிமேல் 
காசினியெங்கும் புகழ்ந்திடச் சோபனக் 

காவியம்பாடித் துதித்திடவே . 


( சு ) 


கோடானு கோடி மனுக்களெல்வாங் கூடிக் 

கும்பிட்டுக் கைகட்டி வாய்பொத்தவே 
நாடாளும் மாவ் வங்கடேசுவரெட் டேந்திரனை . 

நாடிச் சோபனம் பாடுங்கோடி . 


( க 2 ) 


* 


* 


* 


நன்னயஞ் சேர்மது ராபுரி போலிந்த 

நாட்டிற் பெருஞ்செல்வங் காட்டியுயர் 
தென்னிளசைச் சமஸ்தானமும் வாழ்கவே 
செம்மையாய்ச் சோபனம் பாடுங்கோடி 


End :: 


வேதாகமங்கட்கும் புராணங்கட்கும் மறை 

வித்தகர் யாவர்க்குஞ் சோபனமே 
சீதாசமேதர்க்கும் வாணிமணாளர்க்குந் 

தென்கயிலாயர்க்கும் சோபனமே . 
கங்கைக்கிரீசர்க்குஞ் சோபனமே யிந்தக் 

காசினி யழுக்குஞ் சோபனமே , 


மங்களஞ்சேரெங்கள் கம்பளவங்கிஷமும் 

வாழிபல் லூழியுஞ்சோபனமே . 


( கருரு ) 


முற்றும் , 


( சூ -4 .) - 

இதுவும் இளசை நகரென்னும் எட்டயபுரத்தாசர் -விஷயமானதே . இயற் 
றியவர் தெய்வசுவாமி கவிஞரெனத் தோற்றுகிறது . இதில் , அவ்வரசர்க்குப் 
பல சுபங்கள் உண்டாக வேண்டுமென்றும் , அவர் நீடூழி வாழவேண்டும் என் 
றும் வேண்டப்பட்டுள்ளது . ஒருவகைக் கும்மிப் பாடலாலாயது . 
பின்னர் 4 பக்கங்களில் , தெய்வசுவாமி கவிஞர் பூதரவிலாசமியற்றி யரங் 
கேற்ற , அதற்கு அரசர் மிகவுவந்து விசேடமாகப் பரிசு அளித்தவிஷயமாகக் 
காளையையரென்பவரியற்றிய 3 பாடல்களும் , சிவசாமி பிள்ளை யென் 
பவர் பாடியபாடல் மூன்றும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


இதன் 


{ 


R. No. 584 . 
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Paper . 10 x 9 inches , Poll 82. Lines, 20 in a page . Tamil, 

Good . 

Transoribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. Appuvayyaigar 
Arvagal , Tamil Pandit , Srivilliputtur . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE of Mss . 


திருவாரூர்க்கோவை . 
TIRUVARURKKOVAI . 

Same work as that described under R. No. 317 ante , but with 
variations in readings in each stanza and with notes showing also how 
the stanzas are illustrations of the Ahapporul of the Tamil grammar . 

Contains 1 to 385 stanzas . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 317- ம் நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே ; 
ஆயினும் இதில் பெரும்பாலும் அடிதொறும் பாட பேதங்களும் , அகப்பொ 
ருட்டுறை ( இலக்கண விளக்க ) ச் சூத்திரங்களும் , அவற்றின பொழிப்புரை 
கருத்துரைகளும் உள்ளன . இதில் ஒன்று முதல் முந்நூற்றெண்பத்தைந்து 
பாடல்களேயுள்ளன . 


F 


R. No. 585 . 
Paper . 101 x 3 inches . Foll . 44. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. Appuvayyangar 
Avargal , Tamil Pandit , Srivilliputtur . 
வஸ்து நிர்ணயம் . 
VASTUNIRNAYAM . 

A prose work describing in detail that Bhattarpirãn or Periayālvār 
established before a Parliament of religions convened in the court of 
the Pāņdya King Vallabhadēva, that Vişņu is the Supreme Brahman 
and obtained the treasure intended for the successful controversialist . 

Complete. 
Beginning : 

பெரியாழ்வார் வஸ்து நிர்ணயம் . 
ஸ்ரீயாகி . 

நவரொய வட யாதெநரெ ந 28 ) 
ஸ்ரீவிஷ விசூவிசூாஜவாஸிநே ஜொகவாவிநெ || 
என்று இப்படிப்பட்ட 

வசூ ( . 

) ஸேவ்யமானராய் 
நாமத்தையுடையவராய் , ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர்ப் பெருமாளுடைய 
பூர்ண கிருபையினாவே ( ? ) பாத்ரனாய் ஸ்ரீவிஷ்ணு சித்தனென்னப்பட்ட 

மத்தை யுடைத்தா . . 
மதுரையை யாளுகிற ஸ்ரீவல்லப தேவனென்கிற பாண்டிய மண்டலே ( ச் ) 
சுவரன் ஒரு நாள் 

இராத்திரியில் அடைப்பக்காரனுந் தானும் 
கொங்கணி போட்டுக்கொண்டு 

ஒரு பிராமணனுடைய வாசற் 
றிண்ணை மேலே ஒதுங்கியிருந்தான் 

* பின்பு தன்னரண்மனை 
யில் பிரவேசித்து * விவேக ஸம்பந்நனென்கிற பிரதானி முகத் 
தைப் பார்த்து ராஜா * * சொல்லுகிறான் . * 

ஸகல மதத் 
தாரும் தங்கள் தங்களிஷ்ட தேவதைகளையே பரப்ரம்மமென்று ப்ரமாணம் 


* 


* 


* 


* 
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* 


* 


* 


முதலான லக்ஷணங்களை ஓதிச் சொல்லும்போது கேட்டுக்கொண்டிருக் 
கிறோமே ; விசாரிக்குமிடத்தில் பாதத்வம் ஒன்றேயொழிய வஹுவா 
வஷங்கள் இல்லையே * * என்று புத்தியைக் கேட்கிற ராஜாவோடே 
மந்திரி சொன்ன வார்த்தை : - இதற்கு நாம் 

பரதத்வ சுல்கமாய் 
நம்முடைய பொக்கிஷத்திலுள்ள ஒசத்தியாகவிருக்கிற 
ரத்தத்தை யெடுத்து - தோரண ஸ்தம்பங்கள் நடுவிலே கட்டித் 
தூக்கி , இந்த வயனம் ஜகத்தெல்லாமறியப்பண்ணினால் நா நா தேசத்திலே 
யுள்ள ஸகல மதஸ்தர்களும் தன்னாவே வந்து பிரஸங்கம் டண்ணுவர் . அப் 
போது பரத த்வமான தெய்வமும் தன்னாவே வெளியாம் என்று சொன்ன மந் 
திரி வார்த்தைக்குச் சந்தோஷப்பட்டு இது காரியந்தானென்று அப்படியே 
விசேஷ ரத்நங்களை வாவழைத்துக் கிழிகட்டித தொங்கவிடச்சொல்லி அந் 
தச் செய்தியை நா நா தேசங்களுக்குத் தெரியப்படுத்தினார்கள் . 


* 


* 


* 


ஒரு சமயத்தா ( னு ) ( ரு ) ம் தம்முடைய தெய்வமே பரதத்வமென்று வாதி 
த்து ஜயம்பண்ணி ( ச் ) சுல்க மறுந்து விழும்படி சத்தியமாய்ச் சொல்லி ரத்நத் 
தைக் கொண்டுபோக மாட்டாமற் போனார்கள் . 

அது கண்டு ஜிஜாவாய் முமுக்ஷுவான ராஜா சிந்தாக்ராந்தனாய் ( ப் ) 
பரிதபித்துக்கொண்டிருக்கும்போது ( கஒலி வேலைளெ ) அவருடைய பாக்கிய 
விசேஷத்தாலே ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் வடபொங்கோயிலுடையான் தமக்கு நித் 
தியமாய் ( த் ) திருமாலை கட்டிச் சமர்ப்பிக்கிற விஷ்ணு சித்தருக்கு ஸ்வப்னத் 
திலே தெரியப்பண்ணி 

அப்போது விஷ்ணு சித்தர் * 
அருளிச் செய்கிறார் . வாருங்கோள் சமயத்தார்களே ! ஒ (வ்வொரு சமயத் 
தாராய் வந்து உங்களுங்கள் மதப்ரமாணங்களை நிர்வஹித்து அதுவே சத் 
தியமென்று சத்தியம்பண்ணி ரத்த மூட்டையைக் கொண்டு போங்கோ ( ள் ) . 
இல்லையா( கில் ) எங்கள் விசேஷ ப்ரமாணத்தாலே ராஜஸதாமஸத்தாரை 
ஜயித்து ஸத்யத்தைச் சொல்லிச் சுல்காயத்தைப்பண்ணி ஜயிக்கிறோ மென் 
சார் , அப்போது வலள கராந்திகெெவலூஷிக ரேம் , இக யொமா வாரா 
ளென்கிற நாலு விதமான வளஜாள் வந்து எதிரே நின்றார்கள் . 

எங்களுக்கு , புத்தனே குரு . கஹிலா வராவகாராதி 
தர்மங்களே மோக்ஷஸாதனங்கள் . 
End :: 

அதற்குப் பின்பு பெரியாழ்வாரென்கிற திருநாமத்திற்கு யோக்யரான 
ஆழ்வாரை ஸ்ரீவல்லபன் சூரிய ஸோமவீதியில் எழுந்தருளப்பண்ணி 

ஸ்வர்ண 

வஸ்திர பூஷணங்களையும் சுல்க ரத்ந ப்ர 
முகங்களையும் பெருமாளுக்கு ஸமர்ப்பித்து அதில் , சில விசேஷ ஸமாராதன 
திருப்பணிகள் நடக்கி ( ன் ) [ ப் ] ( ற் ) போலே நியமித்து * 

ராஜாவே ! 
உன்னுடைய பாக்கியம் என்ன வென்று சொல்லலாமென்று கொண்டாடி , 
அவர்களைக் 

கடாக்ஷித்து ஸ்ரீ பகவத் பாகவத பரதந்த்ரனாய் உெவ 
வராஜண மான்யங்கள் முதலானவைகளை நன்றாக ராஜ நீதி கிரமத்தாலே 
பிரஜாபாலனத்தைப் பண்ணும்பிள்ளாயென்று நியமித்தருளினார் . 


. 





* 


* 


* 
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அந்தப்படி ராஜாவும் மகாப்ரஸா தமென்று கிருதார்த்தனானேனென்று 
ஸபரிவாரனாய்ப் பெரியாழ்வாருக்கு ஸாஷ்டாங்கமாகத் தண்டம் ஸமர்ப் 
பித்து , அவருடைய கிருபா பாத்ரனாய்த் திரும்பி மதுரைக்குவந்து ( ராஜா ) சுக 
மாகவிருந்தான் , 

அதற்குப் பின்பு பெரியாழ்வாரும் பகவத் பாகவதாசார்ய கைங்கர்ய நிர 
தராய் ( ப் ) பகவந் மங்களாசாஸனம் பண்ணிக்கொண்டு , எப்போதும் போலே 
திரு நந்தவனத் திருமாலை கந்தபுஷ்பாதிகள் ஸமர்ப்பித்துக்கொண்டு நித்ய 
க்ருத்ய கைங்கர்ய பரராய்ச் சுகமாக எழுந்தருளியிருந்தார் . 

பெரியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
Colophon : 

தஉஎயரு விரோதிகிருத் வருஷம் தைமீ யசஉ திங்கட்கிழயை கூடி 
தினத்தில் பெரியாழ்வார் வஸ்து நிர்ணயம் . 

அந்த சுந்தரர் திருமலை மதுரகவி தாளன் அப்பு ஏறியருளப் பண்ணினது . 
இந்த ஸ்ரீ கோசம் எடு இருபத்தைஞ்சில் முகி ந ( து )( த ) து . 

அண்ணன் திருவடிசளே சரணம் . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு .) - 

இந்நூல் , வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தில் பெரியாழ்வாரென்று பிரஸித்தி 
பெற்றுள்ள ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்தர் , பாண்டியன் - வல்லபதேவனது சபையில் பா 
தத்வ நிர்ணயஞ் செய்து கிழியறுத்து அரசனுக்கு அநுக்கிரகஞ் செய்த 
செய்தியைப் பரக்கக்கூறுவது . 

பௌத்தம் , ஜைனம் , சார்வாகம் , காபாலிகம் , வீரசைவம் , பாசுபதம் 
பாதஞ்ஜலம் , கபிலம் , பாஸ்கரம் , ப்ராபாகாம் முதலிய மதஸ்தர்கள் தங்கள் 
தங்கள் மதங்கள் சிறந்தனவென வெடுத்துக்கூற, ஆழ்வார் அவற்றை யெல் 
லாம் யுக்தியினாலும் வேதசாஸ்திரங்களாலும் கண்டித்து நாராயணனே பா 
தத்வமென்று ஸ்தாபித்த விஷயம் இதில் நன்கு கூறப்பட்டுள்ளது . 
இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமுள்ளது . 


8 


page. Tamil . 


R. No. 586 . 
Paper . 10 } x91 inches . Foll . 188. Lines, 20 in 

Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. ` Ramakrsna 
Ayyar Avargal , Board School teacher , Tirapparankunram , Madura 
district .. 
ஜயங்கொண்டார் வழக்கம் , உரையுடன் . 
JAYANKOŅDĀR VALAKKAM WITH COMMENTARY . : 

A centum of stanzas addressed to Jayaņkondār, a form of ſiva , 
worshipped in Niyamanagar. Each stanza embodies a proverb with an 
appropriate story in illustration of that proverb : by Muttayyar, 

Complete . 


* , NTINBRR - 586 . 
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Beginning : 


செயங்கொண்டார் வழக்கம் , 


சீர்பொருந்துந் தென்னியமைச் செயங்கொண்ட 

சோளீசர் திருப்பேர் வாழ்த்தி ( ப் ) 
பார்பொருந்துங் குருவிருத்தம். ] ( ப் ) பா [ ர் ] மாலை 

தனிலுவகப் பழமைச் சொல்லை 
யேர் பொருந்துஞ் செந்தமிழால் யான் பாடப் 

புவியிலுள் ளோ ரிசைந்து கேட்கக் 
கார்பொருந்துந் துதிக்காத்தான் வெயிலுகந்த 

கணபதிதாள் காப்புத் தானே . 
( என்றது ) 

சீர்தானே பொருந்திய நியமநகரில் செயங்கொண்ட சோளீசவார் பெயரி 
னாலே உலகவழக்கச் சொல்லுக்கு முற்காலத்துத் திருஷ்டாந்தத்தைக் கொ 
இத்து ( க் ) குருவிருத்தமாய்ப் பாடவேண்டியதற்குக் காருதவும் படி கொடுக்கப் 
பட்ட துதிக்காத்தோடுங்கூடிய வெயிலுகந்த விநாயகன் பாதமே காப்பென் 
தவா , 


சிலை வேளை வென்றபிரான் தென்னியம் 

நகரில்வளர் செயங்கொண்டார் மேல் 
உலகிலுள்ளோர் வழக்கமதாய்ச் சொன்ன 

சொல்லைத் தமிழாவே யுரைப்பதற்கு ( க் ) 
கலைவாணியாகியுல குள்ள மட்டும் 

படிக்கவந்த கவிதா கன்னி 
மலர்வேதன் மனைவியெந்தன் மனதிலிருந் 

திவ்வுரையை வழுத்து வாளே . 


* 


* 





பத்தர்கழுத்தினிற் சூரிதண்டலை யென் 

றுமைக்குரைத்த பாமர் மீதில் 
வித்தகர் மூன் றுவகவழக்கத்தை யெடுத் 

தொரு நூறு விருத்தஞ் சொன்னார் 
அத்தை நிகரெனச்செயங் கொண்டார் மீதிவ் 

முத்தையன் சிற்றறிவி னாவே 
மத்தகெசந்தன ககுமுன் ன சிற்றெறும்பு 

நடந்ததென வசனித் தேனே , 


* 


நல்வேடன் வான்மீகர் சத்தரிஷிகளைச் 

சேர்ந்து ராம மந்திரம் 
சொல்வழுவில்லான் தகர்த்த திறமையிற்பின் 

வருங்கதை முன்சொனனா ரன்றோ 
வில்விசயன் தேர்வெவ்லக் கணைதொடுத்த 

செயங்கொண்டார் விளங்கு நாட்டில் 
கல்வி தனக்கழகு கசடற மொழிதவென 

வன்றோ கருது வாரே . 


-- 
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+ 


( எ - து . ) -- 

வால்மீகிரிஷி வேடனாக வனசஞ்சாரமாய்த் திரியும் நாளிலே சப்த ரிஷி 
களைக் கண்டவுடனே நல்லறிவுதோன்றி வந்து எனக்குப் புத்தியென்னவெ 
ன்று கேட்க , அவர்கள் ராமமந்திரங் கட்டளையிட , அது சொல்லத் தெரியா 
தென்ன , இந்த மரத்தின் பெய ரென்ன வென்று ரிஷிகள் சொல்ல , அது மரா 
மரம் என்று சொல்ல , அந்த மரத்தின் பெயரைத்தானே சொல்லிக்கொண் 
டிருவென்று 

பின் வருங்கதை சொல்லத்தொடங்கினார் . 
தலால் கல்விக்கழகு கசடறமொழிவதென்று உலகஞ் சொல்லுமென்ற 

( க ) 


* 


* 


வாறு . 


End : 


சிவயோகி வெகுளியினால் வரரிஷியு 

மிடபமெனச் செனித்தான் பாரில் 
பவமடியா ரகத்துமைலிங்கா புராணியை 

வதைத்த பழியின் தோஷம் 
நவதீர்த்த மாடியன்றோ தீர்ந்ததென்றார் 

செயங்கொண்டார் நலஞ்சேர் நாட்டில் 
தவமுடையோர் மனமுறியச் செய்தவர்க்குப் 

படர் வினை தானென் னென்பாரே . 


- 


( எ - து . ) 

பூலோகத்திலே வரரிஷியென்றொரு ரிஷி அதிசயமாகத் தபசு பண்ணிக் 
கொண்டிருந்தார் . அவர் தவசு மகிமையை மற்ற ரிஷியெல்லாங் கேட்டிரு 
ந்து , அகஸ்தியரோடும் ஐம்பது பேர் தபோதனர்கள் அவரைப் பார்க்க வேணு 
மென்று அந்த ரிஷியண்டைக்கு வந்தார்கள் . வந்தவர்களை வரரிஷியானவர் 
அங்கீகாரம் பண்ணி வணங்காமல் தன்னுடைய தவசின் கர்வத்தினாலே அவ 
மதிப்பாய் ( ச் ) சட்டைபண்ணாமலிருந்தார் . அதுகண்டு தவத்தை ஆதரிக்குந் 
தபோ தனர்களைம்பதுபேரும் வெகுண்டு கோபமாகி எங்களை யிகழ்ச்சியாய் ( ச் ) 
சட்டைபண்ணாமலிருந்த , ஆங்காரத்தினாலே எருமைக் ( கி ) ( க ) டாவாய்ப் பிறக் 
கக் கடவதென்று சபித்தார்கள் . அந்தச் சாபமொழி கேட்டவுடனே வர 
ரிஷி பயந்து ( ரொ ) ( நிரம்பவும் வணங்கினான் . அடியேன் செய்தபினழ 
பொறுத்து ரக்ஷிக்க வேணுமென்று சொல்ல அப்போது தபோதனர்களிரக்க 
மாகி வரரிஷியைப் பார்த்து , நீ அசுரர் பெருங் குவத்திலே மகிஷாசுரனென்று 
பிறந்திருந்து ராஜ்ஜியத்தை ஆண்டுகொண்டிரு 

பரமேசுவரி 
திருவண்ணாமலையிலே தவசு பண்ண வருவாள் அப்போது உன்னுடைய சாப 
மும் [ 4 ]( தா )பமுந் க்ஷணப்பொழுதிலே அவள் தீர்த்துவிடுவாள் என்றும் , 
அப்பால் நீ நல்ல கதியனடவாய் என்றும் சொல்லிப்போனார்கள் . * 
* தபோதனர் கோபத்தினாலே ரிஷி மகிஷமானான் . 

படிக 
லிங்கத்தைக் கழுத்தில் வைத்திருந்தவனை விதனப்படுத்தியதால் அந்த ஈசுவரி 
கையில் லிங்கம் ஒட்டிக்கொண்டது . ஆதலால் பரப்பிரமமாகிய ஜயங்கொ 
ண்டாருலகில் பெரியோர்களுள்ளம் போதிக்கச் செயப்படாதென்று உலக வழ 
க்கம் சொல்லும் என்றவாறு . 


* 


* 


* 


* 
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( கு - பு . ) 

இந்நூல் தென் நியம நகரில் கோயில் கொண்டருளிய ஜயங்கொண்டா 
ரென்னும் சிவபிரான் மீது பாடப்பட்ட நூறு பாடல்களையுடையது . இதன் 
ஒவ்வொரு பாடலிலும் ஒவ்வொரு உலக வழக்கச் சொல்லும் ( பழமொழியும் ) 
அதற்குரிய பழையகதையும் அமைந்துள்ளன . இயற்றியவர் முத்தையரென் 
பவர் . நடை சாதாரணமானது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் உரையுடன் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


R , No. 587 . 


Paper . 101 X 9 inches . Foll, 8. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M R.Ry. Malayayyappillai 
Avargal , Alwartiranagari, Tinnevelly distriot . 
குடந்தையந்தாதி . 
KUDANDAIYANTĀDI. 

A poem in praise of Ārāvamudan , a form of god Viņņa , worshipped 
in the sacred shrine in Tirukkadandai , i.e. , Kumbakonam in the Tanjork 
district , 

Contains 1 to 55 stanzas and breaks off in the 56th stanza . 
Beginning :: 

குடந்தையந்தாதி . 
ஆரா வமுதி னருட்குடந்தை யென்பார்க்குத் 
தீரா வினையெல்லாம் தீர்க்குமே -- பாரா [ மு ] ( i ) 
மாமகிழுந் தாள்வ 

ரும் வந்திறைஞ்ச ( த் ) 
தாமரைச் செங்கண் வாழ்வோன் றான் . 


( உ ) 


போதனு மானு மழுவுந்தரித்துப்புரிந்து நட 
பாதனுமானு 

வானும் பகைத்தவன் பாற் 
றூதனு மானு மறவியும் போமென்ற சொற்பவள 
மாதனுமானுங் குடந்தையின் கண்வாழருந்தவனே . 
வளரிக்கு நெல்லும் பசும் பூகமுந் தம்முண்மாறு கொண்டே 
கிளரிக் குடந்தை 

. னே கேசவவாவெனவே 
முளரிக் குளக்கய முன்னாளழைக்க முன்வந்து நின்றா 
யுளரிக்கும் மைவர் குழற் . 

ன்றொளிவதுவே . 
End : 

பதந்தந்தவாவறுத் தென்னையு மாளுங் கொல்பாசடைக்கே 
மிதந் தந்தவாரிதிக் கண்வளர்ந்தோன் விதியார் மறையின் 
மதந்தந்தவாவிக்குரு கூரரசுமகிழ் குடந்தை 
யிதந்தந்தவாரண முய்யவப்போ ( ல )(தஞ்ச லென்றவனே , 
என்ற வரைப்புரம் போகாமுனங்குவிழைத் தெதிரா 
நின்றவ 


( . ) 
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* 


( கு -4 . ) - 

இது , திருக்குடந்கையென்னும் கும்பகோண க்ஷேத்திரத்தில் - கோயில் 
கொண்டருளிய ஆராவமுதனென்னும் திருமாலின் தோத்திரம் . அந்தாதித் 
தாடையாலாயது . இந்தப் பிரதியில் 1-55 பாடல்களும் , 56 - வது பாட 
லின் முதலடியுமே யுள்ளன . உள்ள பாடல்களிலும் இடையிடையே சிற்சில 
பதங்களும் தொடர்களும் விட பட்டுள்ளன இந் நூலாசிரியர் இன்னானெத் 
தெரிய வில்லை 


1 


R. No. 588. 
Paper. 10 } X 93 inches . Foll . 42. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. Tambu - Satakdpa 
Ayyangår Avargal , Alwartirunagari, Tinnevelly district 
திருவாய்மொழியருஞ்சொல் விளக்கம் . 
TIRUVÄYMOLIYARUÑCOLVILAKKAM . 

A gloss on the difficult expressions found in the different commen 
taries written by Nambillai and others on the Tiruvaymoli . 

The author of the gloss appears to be a disciple of Periyanambi. 

Complete. 
Beginning : 

திருவாய் மொழியருஞ்சொல் விளக்கம் . 

முதற்பத்து - உயர்வற , வீடுமின் , பத்துடை . 
ந 88 

வணாய மாவெ 8 ஹகெ 8 கிபாலிகொ 
யதாவொருஹஜுகாவொஜாழு -38 வரகாகெ || 

ஸ்ரீஹாவ ண மாவெ ந 88 . 
தரிசு- கடன் , தண்ணீர்த் துரும்பால் , ( நீர் தொறும் பரந் ) கெண்டிகளிலே 
தீர்த்தஞ்சாப்பிடுகிற பொழுது கெண்டி மூக்கைத் துரும்பு முதலான ( து ) 
( வை ) அடைத்துக்கொண்டு சாப்பிடப் போகாமல் பந்திக்கும் . இத்தால் , பிர் 
திபந்தக மென்றபடி . 

ஒடுங்கவ வனித்யத்ர : -எம்பெருமானார் ஸ்ரீபாதத்திலே புக என்றது , திரு 
வடிகளிலே தண்டஞ் சமர்ப்பித்து நிற்கவென் றபடி . 

கழுத் 
திலேயோலை கட்டித் தூதுபோகையாவது , அங்குப்போனால் சொல்லுகிற 
வார்த்தையை நெஞ்சிலே தரித்துக்கொண்டு போகிறதைப்பற்றிக் கழுத்திலே 
யோலை கட்டி யென்றது . இத்தால் அவனுடைய சௌலப்யா திசயம் 


* 


** 


* 


End : 

பேரேயுறைகின் றபிரான் : --- சூழற்று என்கிற விடத்திலே ழகர்ம் ஒற் 
நன்று . ஒரு அக்ஷரமாக வாசிப்பது . உடன் கிடந்தவனை மடிதடவினவ 
னைப்போலே : - உடன் கிடந்தவன் மடியிலேயிருக்கிற திரவியத்தை வஞ் 
சித்து எடுத்துக்கொண்டு , பின்பு , நம்மை விச்வஹித்திருந்தவனை நாமிப்படி 
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வஞ்சித்தோமே யென்று 


. 


அநுதபிக்கு 


மாபோவென்றபடி . 


* 


முனியே நான் முகன் பிரவேசே - தலக்கற்று - லஜ்ஜையற்று , தலக்கு - வஜ் 


ஜை . 


எனக்காராவமுதாய் : தவதவ நாறுகை - தபோகந்தியாயிருக்கை . 
முதல் தனிவித்தேயோ : - இட்டளம் - நெருக்கம் , நெருக்கமானால் பிர 
வாஹத்திலே மிகவுஞ் சுழிக்கும் . 

ஹரி : ஓம் , சுபமஸ்து . அவிக்நமஸ்து . ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
Colophon : 

திருவாய் பொழியருஞ் சொல் விளக்கம் முற்றிற்று 
( கு - பு .) -- 

இது , நம்மாழ்வாரருளிய திருவாய்மொழி யென்னும் பிரபந்தத்திற்கு 
நம்பிள்ளை முதலிய பெரியாரியற்றிய வியாக்யானங்களிலுள்ள அரியபதங் 
களின் பொருள்களை விளங்கத் தெரிவிப்பது . இவ்வுரையாசிரியர் பெரிய 
நம்பி யென்பவரது சிஷ்யர்களுள் ஒருவரெனத் தோற்றுகிறது . இந்தப் பிர 
தியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R No. 589 . 


- 


Paper. 101 x 91 inches . Foll . 11. Lines , 20 in a page Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. L. A Vehkasami 
Ayyar Avargal, Pleader , Dindigul , Madura district. 
பழநியந்தாதி . 
PALANIYANTĀDI . 

A poem in praise of Muruhakkadavul or god Subrahmanya , worship 
ped in the sacred Saiva shrine in Palaņi. From the concluding stanza 
of this work, it is made out that the author was Balasuppiramaņiyar. 

* Complete . 
Beginning : 

வாழ்த்து . 
இதத்தாரைஞானச் சிறுவாசல் வீடுகண்டேறிய நற் 
பதத்தார்தொழுந்தென் பழ நியந்தாதியைப்பாடுதற்குச் 
சிதத்தானை யோரைங்கரத்தானை மேகத் திரள் பொழிமும் 
மதத்தானை யானை முகத்தானை நாளும் வணங்குவனே . 


* 


--- 


ஹரிம் ஓடி 


பழநியந்தாதி . 
திருப்பணிமிக்க விடத்துறைகார ணன் சீரெழில்வாய்த் 
திருப்பணியுற்ற பழனிப்பிரான் சிலைச்சேரன் தவத் 
திருப்பணி செய்க்குடிலார் குகன் மீது செழித்த செவ்வாய்த் 
திருப்பணிசைக்கவவன் சரணாரமென் சென்னியதே . 


( க ) 
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சென்னிக் கருமை யம்மான்பிரம்பா ) லடி தீண்டிடநீர் 
சென்னிக் கருமையம்மாலருளீசன் றிருப்புதல்வா 
சென்னிக் கருமையம்மால் வடிவாயிசைத்தோவிளங்குஞ் 
சென்னிக் கருமையம்மானே படி நிச் செகத்தரசே . 


( உ ) 


1 


End :: 

கனகத்தி வலம் பெறுஞ்சூர் வென்றோன் மெய்க்கண்டீரவ வா 
கனகத்தி வலப்பழனாபுரியன் கதிரவன் சூழ் 
கனகத்திவலம் வருமுருகோனைக் கருதினரெங் 
கனகத்திவலம் புரிகுவள் செங்கமலத் திருவே . 

( m ) 
சீர்வாழி தென்பழனா புரிவாழி செழித்தவை [ ய ] கா 
வூர்வாழி யிந்தவுலகெங்கும் வாழியுயர் பணிசெய் 
வார் வாழி நாளும் புகழ்வாவசுப்பிரமணியன் தமிழ் ( ப் ) 

பேர்வாழி மேன்மை யந்தா தியும் வாழி பெருகியதே . 
Colophon : 
பழ நியத் தா தியெழுதினது முற்றும் . 
சரவணோற்பவ சண் ( முக ) முருகேசனே துணை 

முற்றும் . 
( கு - பு .) 

இது , பழநியென்னும் மலையில் கோயில் கொண்டுள்ள முருகக் கடவுள் 
மீது அந்தாதித் தொடையாலமைந்த துதி . காப்பு வாழ்த்துப்பாடல்களுடன் 
103 கட்டளைக் கலித்துறைகளையுடையது . செய்யுள் நடை நன்றாகவிருக்கி 
றது இந் நூலாசிரியர் வாவசுப்பிரமணியரென்னும் பெயரினரென்பது சீர் 
வாழியென்னும் இறதிச் செய்யுளால் தெரிவதன்றி , அவரது வரலாறு முதலி 
யவொன்றும் புலப்படவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


R. No. 590 . 


. 


Paper . 101 x 9 inches . Foll . 114. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . belonging to the Maharaja of 
Ettayapuram , Tinnevelly district . 
( a ) உறையூர்க்காந்திமதியம்மை பிள்ளைத்தமிழ் . 
URAIYŪRKKĀNTIMATIYAMMAI PILLAITTAMIL . 

Foll , la - 43a . 

A kind of Prabandha known as Pilaittamil written in praise of 
goddess Parvatī, worshipped under the name Kantimatiyammai in 
Uraiyūr in the Trichinopoly district . 

Complete in 112 stanzas . 
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Beginning : 

உறையூர்க் காந்திமதியம்மை பிள்ளைத்தமிழ் , 

காப்புப் பருவம் . விநாயகர் துதி , 


மாமேவு மேனியஞ் செக்கர்வான் கரக்கவுண் 

மதக்கமஞ் சூழ் கொண்டலோர் 
வண்கோட்டிளம்பிறை விளங்கு புகர் 

மீன் செம்மை வாய் ( த் ) த நயனக்கதிரவன் 
காமேவு குடிலத் தடித்தொளிர் தரச்சுரர் 

கணம் புகழ்ந்தேத் தெடுப்பக் 
களிமிக்கு மண்ணுலகம் விண்ணுலக மாகவமர் 

கடவுளடி முடி சூடுவாம் 
தேமேவு கொன்றையணி துன்றுசடை யெந்தையார் 

சிந்தைத் தடத்துண் மவரும் 
செங்குங்கு மத்தாது விழியணி மொழித்தேன் 

றிகழ்ந்த முக வம்போருகப் 
பூமேவு பொற் கொடியை மற்கெழுமு 

மளவில்பல புவனப் பரப்பெலாமுன் 
பொறையுயிர்த் தாளை நிறை யுறையூர்ப் பிராட் 

டியைப் புகழ்தமிழ்க் கவிதழையவே , 


1 


* 


* 


செங்கீரைப் பருவம் , 
பொன் செய்த செஞ்சடைப் பெருமான் றிருக்கையாற் 

பொங்காழி யெழு செங்கதிர்ப் 
புத்தேட னகையிழந் தாங்கக் கதிர்க்குரிய . 

புண்டரிக மனை யாட்டியுங் 
கொன்செய்த நகையிழந் துறுகணீர் சிந்தியுட் 

கொள்ளும் பயத் தழுந்தக் 
கோலம் பொலிந்தொளி கொள் செங்கையம் 

பங்கயங் குப்புற நிமிர்த்து நிலமீ 
மன்செய்த கொங்கையந் திருமகளை யவளுரிய 

மருமகளை யருளு மென்றாண் 
மரையொன் றெடுத்தொன்று கோட்டி யிருள் 

வீட்டியொளிர் வள்ளைக்கு தம்பையாடத் 
தென்செய்த தமிழ்மணக் கோழி நகர் வாழுமயில் 

செங்கீரை யாடி யருளே 
சிமயம் பிறங்கவள ரிமயம் பிறந்தகுயில் 

செங்கீரை யாடி யருளே . 


(க ) 


End : 


தாவிலொளி யீனுமணி நூபுரம் விராவுபொற் 

றாமரைத் தாளு மருணன் 
றன்னிளங் கதிரொத்த செம்பட் எடுத்தித் 

தயங்குமே கலை நுண்ணிடை ( யு ) 
111 


|. 
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மாவியென்றுந் தளிர் மருட்டி வரதாபயம் 

வழங்கு செங்கையு மெய்ஞ்ஞான 
மடை திறந் தொழுகுமிரு கொங்கையு மிலங்கு திரு 

மங்கலச் சங்க மிடறுங் 
காவிநிகர் கருணைபொழி விழியு முத்தணிகவின் 

காட்டு நாசியும் வள்ளை நேர் 
கதிர்மணித் தோடுடைக் காதுமிள மூரலுங் 

கமல முகமும் பொலிதரப் 
பூவின் மடவார் பரவு காந்திமதி யம்மை நீ 

பொன்னூச லாடி யருளே 
பூந்தட நிலவுபொழில் வாய்ந்த வுறையூரிறைவி 

பொன்னூச லாடி யருளே , 
Colophon : 

பொன்னூசற் பருவம் முற்றும் . 


இது , உறையூர்த் தவத்திலமர்ந்துள்ள காந்திமதியம்மை யென்னும் 
பார்வதியின் விஷயமாக வியற்றப்பட்டுள்ள பிள்ளைக் கவி , இது காப்பு , 
செங்கீரை , தால் , சப்பாணி , முத்தம் , வாரானை , அம்புலி , அம்மானை , நீரா 
டல் , ஊசல் என்னும் பத்துப் பருவங்களும் , முதலில் விநாயகர் துதி முதலாகப் ) 
- பதினொரு பாடல்களும் ஆக 112 பாடல்களாலாகியது . நூலாசிரியர் இன்னா 
செனத் தெரியவில்லை , இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 5 ) பாகம்பிரியாவம்மை பிள்ளைத்தமிழ் . 
BAGAMPIRIYĀVAMMAI PILLAITTAMIL . 

Foll , 435-816 . 

Similar to the above ; in praise of the goddess Bāgampiriyāvammai, 
worshipped in Tirumantiranagar , i.e., the modern Tuticorin. 

Complete in 101 stanzas. 
Beginning :: 

பாகம்பிரியாவம்மை பிள்ளைத்தமிழ் . 
கார்கொண் டகன்று கன்னங் கறே 

ரென்னத் திரண்டு சுருண்டகுழற் 
காடுங் திலக பங்கயமுங் கோம்புக் குழையுங் 

கழுநீரும் 
பார்கொண் டலராக் குமிழ் தளவாம் 

பலும்பூத் துளம்பூத் தவர்ந்து பச்சைப் 
பசே லென்றிருந்த கற்பகப் பூம் 

பாகம் பிரியாடனைக் காக்க 
பேர் கொண்டிருந்த வகவிகை கல் 

லுருவாக்கு ( பைய தாமரையும் 
பிரமன் செனித்த தாமரையும் பிள்ளைப் 

பிராட்டி தாமரையுஞ் 


* 


-- 
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சீர் கொண்டிருந்த நயன மெனச் 

செக்கச் சிவந்த தாமரையுஞ் 
செங்கைப் பருவத் தாமரை யுஞ் 

செழித்த சொரூபக் கரும்புயலே . 
பன்னிரு பாட்டியல் : 

திருமாலரனே திசைமுக ( ன ) ( ன் கரிமுகன் 
பொருவேல் முருகன் பருதிவடுகன் 


( க ) 


* 


மருவிய காப்பினுள் வருங்கடவுளரே - எனவும் , 
அவருள் , 

காப்பின் முதலெடுக்குங் கடவுடானே 
பூப்புனை துழாய்முடி புனைந்தோனாகும்-- எனவும் 

அவன்றான் காவற்கிழவனாகலானும் . 


* 


முன்னுற மொழிதற் குரியனென்ப , 


* 


Colophon : 
காப்புப்பருவ முற்றும் . 
கருமந்தியுங் கருங்கவியும் வெள்ளைப் பெருங் 

கவியுங் கருங் கரடியுங் 
கடல்கொண் டெனவகண்ட படைகொண்டு நடை 

கொண்ட காகுத்த ராகுத்தனா 
ரொருமந்திர மனுமன்றன் முனியம்ப மண்குயவ 

ரொப்பமிடு மொலி யொடும்பச் 
சோலையொலியுந் திரையின் வேலை யொலியும் 

பெரிதொலிப்பவை மறைப்ப வதனால் 
வருமந்த முகில்செங்கை யனமயென் றமைப்ப மண் 

மனை யோசை பனையோசையு 
மாறிட்ட வன்றைக்கு மின்றைக்கு மாருதியும் 

வாரிதியும் வாய் புதைக்குந் 
திருமந்திர நகர்வந்த வருமந்த செல்வியே 

செங்கீரை யாடி யருளே 
தேக நீணாக பூணாகனார் பாகமே 

செங்கீரை யாடி யருளே . 
End : 
சரசுவதி வென்னாவினின் றுரைசெய் பிள்ளைத் 

தமிழ் தழைய வழகிய திருச் 
சந்நிதானந் தழைய முன்ன தாய் நின்றசிவ 

சங்கரேசுரர் தழைய வெண் 
டிரைசெயா தென்றும் வாய் பொத்திய மகோத்தி 

தீர்த்தமுந் தழைய மகுடச 
சிந்துரச் சுந்தரப் பாண்டியக் களிறொடு 

செந்திலானுந் தழைய விண் 
11A 


( க ) 


க 


7 


T 
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1 


டுரைசெயா வேதமுந்தழையச் சிவக்யான 

வுற்பத்தியுந் தழையவே 
[ வு ] ( யு ) வகமுந்தழைய மும்மாரியுந் தழைய 

வெவ்வுயிர்களுந் தழையமதிதோய் , 
புரிசை நிகழ் மந்திர நிகர் வரிசையொடுதழைய நீ 

பொன்னூச லாடியருளே 
புனலாடி விளையாடி வருகோலபாகமே 
பொன்னூச லாடியருளே . 

( ய ) 
Colophon : 
திருமந்திர நகரமாகிய தூத்துக்குடியி லெழுந்தருளியிரா நின்ற 

பாகம்பிரியாவம்மை பிள்ளைத்தமிழ் முற்றிற்று . 
( கு - பு .) 

இது , தூத்துக்குடி யென்னும் திருமந்திர நகரத்தில் அமர்ந்துள்ள பாகம் 
பிரியாவம்மை யென்னும் பார்வதி விஷயமான பிள்ளைக்கவி . காப்புப் பரு 
வம் பதினொரு செய்யுளும் , மற்றை யொன்பது பருவங்கள் பப்பத்துச் செய்யு 
ளுமாக 101 பாடல்களை யுடையது . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


1 


( c ) சுப்பிரமணியசுவாமிபேரிலிருபுராண விருத்தம் . 
8UPPIRAMAŅIYASVĀMIPËRILIRUPURĀNA VIRUTTAM . 

Foll . 82a - 1075 , 

A eulogy in 65 stanzas on Murukakkadavul or Subrahmanya, 
worshipped in Tirucoendtir . 

Complete . 
Beginning :: 

சுப்பிரமணிய சுவாமிபேரிலிரு புராண விருத்தம் . 
பூமருவு தில்லையின் முதற்குலத்துற்றுயர் 

விபூதியணி யஞ்செழுத்தும் 
பொருளென்று தினமுமுக் கனல்வளர்த் 

தறுதொழில் புரிந்துமறை யாதியோதி , 
யாமருவு பயன்விரவு ம ( ண்ண ] ( ன்ன ) மிட்டன் பின் 

மூவாயிரவர் செய்தபணியி 
வணுவளவு மடிமையாற் செய்யுநெறி 

காண்கிலே னாட்கொள்வ தெந்தவிதமோ , 
காமருவு கற்பக நிழற்பொலி புரந்தரன் 

கார் நிற விருத்திரனை முன் 
கருதிவதை செய்த பழி தீர்த்த மதுரைக்கடவுள் 

கண்ணில்வந் தெண்ணில் பொருளாய் , 
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( 
க 
) 


மாமருவு ஞானமுற் றுருகுமடியார்கண்மன 

மலரில் விளையாடும் வாழ்வே 
வளைசிந்து தரளங்க ளுயர்சந்த வரையின்கண் 

வளர் செந்தில் வடிவேலனே . 
End : 

ஆரூரர் சொன்ன தொண்டர் ) த்தொகையு முன்னம்பி 

யாண்டார் சொல் வந்தாதியு 
மா தியாய்ச் சொன்னபடி பத்தர்கள் விலாசமென் 

றாக்கிய சொற்களரும் வா ( O ) ( N ) 
பாரூரர் புகழ்கின்ற விறைவர் திரு விளையாடல் 

பார்த்துவட நூல்பயின்ற 
படிபைந் தமிழ்த்தொடை விருத்தமுண்டாக்கிய 

பரஞ்சோதியாரும் வாழி 
ஏரூர்வனப் பரிவர் சொன்ன நூ ( லா ] ( லிர ) ண்டையு 

மிச்செகமெலாம் விளங்க 
வியல்செந்தில் வடிவேலவன் துதியெனத்துதித் 

தேழையான் குளறிவைத்த 
சீரூருமிரு புராணம் வருத்தமாலையாய்ச் 

சேர்த்தேட்டி வெழுதினவரும் 
செப்பினவருஞ் செவிமடுத்தவரும் நீடூழி 

சென்மகதி வாழி தானே . 
Colophon : 

இருபுராண முற்றும் . 
( த - பு . ) -- 

இது , திருச்செந்தூர் முருகக்கடவுள் விஷயமான தோத்திரம் . அறுபத் 
தைந்து பாடல்களாலாயது . இயற்றியவரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந் 
தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


சு 


( d ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Foll , 1086-1096 . 

Stray unconnected stanzas in praise of Murukakkadavul. These 
stanzas which are 8 in number are said to have been composed on 
different ocoasions by Sarkaramürttippulavar . 
Beginning :: 

நன்றாக . 
சங்கரமூர்த்திப் புலவரவர்கள் சிற்சிலசமயங்களிற் செய்த 

நேரிசை வெண்பா . 
சுப்பிர மணிய சுவாமி துணையென்றே 
செப்பரிய வெத்தூரஞ் சென்றாலு - மெப்பொழுதுங் 
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கூடி வரு மென்மேலுங் கூப்பிட்டாவேனே னென் 
றோடி வரும் வேலுமயி லும் . 


* 


கையெடுத்த தெய்வமுனைக் காட்டிக் கொடுக்குமோ 
செய்யெடுத்த செந்தூரான் சீறானோ - ஐயையோ 
என்னாணை நெஞ்சே யிரங்காதே யோடிவரு 
முன்னாணை வேலுமயி லும் . 

( ங ) 
End : 
தென்னமரத்தில் தேங்காய்நெற்று அறுந்துவிழச்சொல்லியது . 

ஆசிரிய விருத்தம் . 
ஆங்காரத்தாற் சூரர்குலமடங்கப் பொருத்திறத்தாலே 
யாங்காண்பதுவும் வடிவேலே யான்பாடுவதும் வடிவேவே 
மாங்காய்தந்தா யிலை தந்தாய் வாழைப்பழஞ் சர்க்கரைதந்தாய் 

தேங்காய்நெற்றுந் தரவேண்டுஞ் செந்திற்கு மரப் பெருமாளே . ) 
( த - பு . ) 

இதில் முருகக்கடவுள் தோத்திரரூபமான நேரிசைவெண்பாக்கள் ஐந்தும் , 
கட்டளைக்கலித்துறை யொன்றும் நேரிசைவெண்பா வொன்றும் ஆசிரிய 
விருத்த மொன் றுமாக எட்டுப்பாடல்களுள்ளன . இவை சங்கரமூர்த்திப்புவ 
வரென்பவர் சிற்சில சமயங்களிலியற்றியனவென்று தெரிகின்றன . 


( 
அ 
) 


R.No. 591 . 
Paper . 10 } X93 inches . Foll . 246. Lines, 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . 
Transcribed in 1924-25 

in 1924-25 from a MS . of . M.R.Ry. Appu 
vayyangar Avargal, Tamil Pandit , Srivilliputtur . 
ஸ்ரீராமாயணஸாரம் . 
ŚRĪRĀMĀYAŅASĀRAM . 

A commentary in Manipravāla style of composition on select stanzas 
in each of the Kāndas of Vālmīki s Rāmāyaṇa and purporting to bring 
out the main purport and essence thereof : by Śrīnivāsācārya of Ātröya 
gotra . 

Contains the commentary on the Balakanda and the Ayodhyākaņda. 
Beginning : 

கவஜாகாய நிராகா கவவாதிகாவாம் 
நாரஉவரிவ வாகி நிஜவம் || 
வாரிதெரணவகொயுகம் வவ- ~-கௌகொஹி.கம் | 
விவாதுகஃகக கெெஜகவிரய உப - ந 8 || 
வஹவொ ? @ ஹோவெ யெ யோகீ.மீ - காமணாம் | 

நவக்ஷா , ஹவர் 
ெெகயகயே கா நா 8 
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இந்த யலோகங்கள் மூன்றும் அழகிய மணவாளப்பெருமாள் நாயனார் 
அருளிச்செய்தருளின பெரு 

மொழிவாவாநத்தில் 
வலக ) உா நா உஜாமம் என்கிற ஸ்லோகவ்யாக்யாநாவஸாத்திலே 

வாதங்கள் . அதை இங்கே எழுதுகிறோம் . அதெங் ( க ] ( ங ) னேயென் 
[ P ] ( னி ) ல் : 

நாரவொஹந வரான் ( 85 ) நக ஹஜாக 
வரவிவொலுமவகோ ஜாரபாலக.க . ஜிஜ || 
தும்புருநாரதர் புகுந்தன சென்கிறபடியே ஊறவதாமவத ஸந 
பரைண 

வஜாவ ரூபமான தபஸ்விலும் ஓமவுண 
கீக - நமாந வரவெலாவ நிஷாம வா வாஷா வொய நாதி 
ஈவஷாகாயத்திலும் நிரதனாயுள்ள வனை 

MRUT- நாய 
மாக வாரமே நத்துக்கு ஹேதுவாக வித்தை , முந்திர ] ( துற ) முன்னஞ் 
சொன்னபடி . 

வஹீ - வவ -5 சாணாமதி அகிவாஉகமான 
ஸ்ரீராமாயணத்தை நிர்மிக்கும்படி கதிரிககவொநில ரென் ( ன ) ( ற )படி . 

ஜாதாவஷொ கவலாக கிரிகாைஹ் என்கிற பரகி, வாஜி 
உாவாம் வாக்கென்று 

சுவளா ஷெயமான வாக்கைச் சொல்லுகிறது . 
வேதார்த்தத்தை அறிந்தவர்களுக்கு போன் என்றபடி . வேதோபப்ரம் 
மணமாய் இதிஹாஸ ஸ்ரேஷ்டமான ஸ்ரீராமாயணாக்யானத்தைச் சொன்ன 
வன் வேதார்த்த வித்துக்களில் பொன் என்னத் தட்டில்லையிறே . வலது 
பாராயணம் நாம் என்றானிறே , 
End : 

அதைக்கேட்டுப் பிராட்டியினுடைய திருமுகமண்டலமும் பிரீதி விசே 
ஷத்தாலே விகதமாய்ப் புன்சிரிப்போடே கூடினபடியைக்கண்டு வி 
ஷிகள் என்கிறான் . 

5. வெடியக்கவை சிகா-||அந்த ப்ரீதி தானத்தை - அத்தாலவ 
ளுக்கு ஓயவா வர தாகத்தைச் சொன்ன படியையும் , அதைக்கேட்டு உச்சி 
முகந்து தன்னை அணைத்துக்கொண்டபடியையும் , இவ்வலங்காரத்தோடே 
பெருமாளருகேபோய்ப் பெருமாளை யலங்கரிக்கக் கடவையென்று அவள் 
சொன்னதையும் , இப்படி நடந்த இவைகளெல்லா ( த்தை ] (வற்றை ) யும் 
பெருமாளுக்குப் பிராட்டியருளிச் செய்தாளென்கிறான் . 
தவஜிநாவேபாஷாக 

க்ஷிக்கு கிதுக்கரித்த 
கவஃ வம் பெற்றவளிறே ,, வரஜஷா ( ஜ KS ) வகாசி- | மனு 
ஷ்யரிடங்களிலே போய் , போகாத பிராட்டியினுடைய ஸத்தவியேஷத் 
தைக்கண்டு பெருமாளுகந்தருள 

க்கண்டு இளையபெருமா 
ளுகந்தபடி, வென்று வாஷவாஷத்தைச் சொல்லுகிறது . 
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வழுத் 


. 


அத்தாலே மூவர்க்கும் அழகு மெழிலும் அபிவ்ருத்தமான படியைச் சொல் 
லுகிறது . 

வஷாய 33 லக்ஷணொரா ?8 என்று எவெமெ . கண ரா 8 
சாயலூ .50 உரம்- || என்கிறானிறே 
தைப்ரவேசிக்கு மோபாதி அரண்யத்தைப் பிரவேசித்து சுகத 8 - நஜரா 
யிருந்தபடி , || 
Colophon : 

உகாதொய ஸ்ரீநிவாஸடாவ ஸஜ .Jq கெ ஸ்ரீராசாயணவாரெ 
கயொபாகாண வாரம் பவ ண 38 . 

ஸ்ரீகொாரை ந ஜாய் ந 8 . 
வாய் வவர் உாவாய வாஉவஜஜஷட | 
உாவொலி கவாது நாராயணவார பயாய .8 || 

ஸ்ரீராவை ஹராய ந 8 . 
(் - பு .) 

இது , வடமொழி வான்மீகி ராமாயணத்தின் சிலய்வோகங்களுக்கு ஸார 
மான பொருள் இன்னவென விளக்குவது . மணிப்ரவாள நடையி வமைந் 
தது . இயற்றியவர் ஆத்திரேய கோத்திரத்தவரான ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரென் 
பவர் . இந்தப்பிரதியில் பாலகாண்டத்துக்கும் அயோத்தியாகாண்டத்துக் 
குமே உள்ளது . இடையிடையே சிற்சிவபதங்களும் எழுத்துக்களும் இல்லை , 


. 


* 


R. No. 592 . 
Palm -leaf .. 64 x 11 inches . Foll. 131. Lines, 10 in a page . Tamil . 

Slightly injured . 

Purchased in 1924-25 from M.R.Ry. R. Srinivasa Ayyangar 
Avargal, Sentamilccelvan . Egmore . 
( a ) ஆத்மப்ரகாசவசனம் . 
ATMAPRAKĀŠAPACANAM . 


answers . 


Foll . 10--1296 . 
A treatise on Vēdân ta in prose in the form of qaestions and 

From the concluding passage it is made out that the 
author is Ramanatha Pillai, 

Wants the first leaf. 
Beginning : 

கரண விருத்தி யொன்றே பலவன்று ; அங்ஙனமாயினும் அதிற் பிரதி 
பிம்பித்த சைதன்ய சொரூபமான கடஜ்ஞானமும் அதில் அவ்வளவு கால 
மொன்றுதானே யென்று அவ்வியாத்தி சங்கையுமில்லை . 
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சங்கை - 
சித்தாந்தத்திலே கடாதிக்கு மித்தியாத்துவுமாகையினாவே வாதிக்கப்படு 
கையால் அந்த ஞா நம் எங்கனம் பிரமாணம் . 

பிரய சாட்சாத்காரத்துக்குப் பின்பன்றோ கடாதிகட்கு வாதன் ; அங் 
நினம் சுருதி சமுசாரதிசையினன் று . அவனஞ்சுரு இ அங்கனமாயிலும் 
வாதிக்கப்பட்டதென்னும் பதத்தால் சமுசா தசையின் வாதிக்கப்படாமை 
கூறப்பட்டது . ஆதலின் கடாதி பிரமையாவே யவ்வியாத்தியில்லையங்ஙனங் 
கூறப்பட்டது . 
End : 

சீவன்முக்ததசையிலே யான்மாவுக்குக் கரண சம்பந்தமிருக்கையால் அய 
ரோட்சாந்தக்கரணவிருத்தி சென்னியா- னுபவவிஷயத்வங்கூடினாலும் , விதே 
கமுத்தியிலே அந்தக் கரணம் அபாவமாகையால் அபரோட்சாத்தக் 
காணவிருத்தி சென்னியானுபவ விஷயமான வயரோட்சத்துவ மிகவுஞ் சம்ப 
வியாது , ஆகையால் , ஆன்மா ஸ்வப்ரகாச சைதன்யமாகையால் ஞானாத்த 
நத்தைத்தான் , காணாந்தரத்தைத் தான் அபேட்சியாமல் தானே ஆன்மாவுக்கு 
அபரோட்சத்துவம் சம்பவிக்குமாகையால் சீவனுக்குத்தான் , சீவானந்தத்திக் 
குத்தான் ஆன்மாவினுடைய அபரோட்சானுபவ விஷயத்துலஞ் சித்தித்த 
படி - வோனந்தத்துக்கு அபரோட்சானுபவ விஷயத்துவம் எங்கே அனுபவிக் 
கப்பட்டதென்னில் , நித்தினாபண்ணி யெழுந்திருந்தவுனுக்குச் சுகமாக நித் 
திரை பண்ணினேனென்று சுதவிஷய ஸ்மரணயிருக்கையால் , அந்த ஸ்மாண 
விஷயமான சுதம் , சீவானந்தமல்வது , ஆன்மானந்தமும் விஷ்யாநந்தமும் 


அல்வ . 


- 


நம்முடைய பாதத்தில் ஆன்மாவுக்கு ஆனந்த சொரூபத்துவ மங்கீகரியா 
திருக்கையாலும், நித்தினாயிவே ஒன்றுமறியேனென்று , கைல விஷயா 
ஞா நமிருக்கையால் அப்போது சுகிலிஷய ஞாநமபாவமாகையாலும் , இது 
போலவே விதேக முக்தியிலேயும் ஆன்மா சீவானந்தத்தை யனுபவிப்பன் , 
பிரம்மா முதலானவர்களும் சீவானந்தத்திலே சத்தையாசிரயித்து ஆனந்தி 
களாகவிருக்கிரார்கள் என்று சுருதியிருக்கையாலும் . 
- Colophon :: 

ஸ்ரீகுரு சிதம்பா தேவாய நம : 

ராமநாத பிள்ளையவர்கள் பண்ணின வான்மபிரகாசம் எழுதி நிறைந் 
தது . முற்றும் , 
( 3-4 ) -- 

இது , வேதாந்த விஷயமானது . வசன நடையில் வினாவிடை ரூபமாகவுள் 
ளது . இயற்றியவர் இராம நாத பிள்ளை யென் று இறுதி வாக்கியத்தினால் 
தெரிகின்றது , இதன் முதலோ இல்லை வாக்கியங்களிற் சிற்சில விடத்துப் 
பிழையுண்டு . 


( 5 ) ஆத்மபரமசிவாத்துவிதப்ரகாசம் 
ÅTMAPARAMAŠIVÁTTUVIDAPRAKASAM . 

Fol , 13--1813 , 
A treatise bearing on Says Araisa - Vedanta . 
Inoomplete. 
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Beginning :: 
த ( ற் )( த் ) ( தே நோச் ( சி ] ய தேலிங்க( ந் ) தொம்ப ( த ] தேந ா ) ங்க [ d ] ( மீ ) ரி 

[ தம் 
தயோரைக்கியஸ்ய பாவேந சம்பந்தோசிபதே ( ம ) ( ந ) கி || 

தற்பதமே லிங்கமதாந் தொம்பதமே யங்கமதா 
மற்புதமா நல்ல வசிபதமே -- பொற்புடைய 
சங்கமமா மென்றே புகழ்சுருதி வாக்கியத்திற் 

றங்கும் பொருள தனாற் றாள் . 
இங்கனமீசுரவாக்கியமும் குருவாக்கியமுமிருக்கையால் இம்மகா வாக்கியத் 
தினால் இலிங்காங்க சமரசவயிக்கியத்தை யறிகிறதுக்குத் திரிபதார்த்தத்வ 
ஞானம் வந்தாலல்லது அறியப்போகாது . 
End ;: 

இங்ஙனமுண்டாக்கப்பட்ட பஞ்சதத்துவத்தினும் எப்படி பிரவேசிப்ப 
ரென்னில் ; மி ( று ) ருத்துவினின்றும் கடாதிகள் செனிக்கிறபோது அதிலாகா 
சம் பிற 
( கு -4 .) 

இது , சைவாத்வைத வேதாந்தத்தைச் சேர்ந்ததே . இந்தப் பிரதியில் 
முதலிரண்டேடுகளேயுள்ளன . ஆதலின் இந்நூலாசிரியர் பெயர் முதலிய 
விவர மொன்றும் புலப்படவில்லை . 


- 


R. No. 593 . 
Palm -leaf . 8 x 1 } inches . Foll . 175. Lines , 11-13 in a page . Tamil . 

Slightly injured , 

Purchased in 1924-25 from M.R.Ry , R. Srinivasa Ayyaigar 
Avargal, Sentamil.coelvan , Egmore. 
( a ) வாயுசங்கிதை . 
VAYUSAMHITAI . 

Foll . la - 1.22a . Fol . 1226 is left blank . 

A rendering in Tamil of the Sanskrit Vāyusamhitā which forms the 
fifth Samhitã of the Sivapurāņa attributed to Vyasa , 

The work is divided into two Kāņdas, viz ., the Purvakāņda and the 
Uttarakanda containing on the whole 1,334 stanzas . It is printed . By 
Kulasēkharavaraguậarāmapāņdiyar who was one of the famous Pāņdiya 
kings . 

Complete. 
Beginning : 

சிவமயம் , திருச்சிற்றம்பலம் . 

வாயுசங்கிதை . கடவுள் வாழ்த்து . 
கார்தவழ் கயிலை வலியுடை யரக்கன் 

கையினாலலைவுறாவண்ண 
- மேர் பெறத் திணிபூண் கட்டிய தேய்ப்ப 

விரும் பெரும்பணை நெடுங்கரத்தா 
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லார்வுறத் தழுவி முகிலென முழங்கி 

யடியவர்க் காரருள் புரியுந் 
தாரணி மவுலியைங்கரக் கடவடாளிணை 

தலையினிற் பணிவாம் . 


* 


( குருவணக்கம் .) 
முன்னைவினை யிருளகல முரிதிரைப் பாற்கடல 

கட்டின் முளைத்த திங்க 
ணன்னிலவு பரந்தெறிக்கு நலத்தகு வெண்ணீறணி 

ந்து நளின வீட்டி 
வன்ன முயர்த்தவனறியாவஞ் செழுத்தின் றன் 

மையினை யறியக் கூறித் 
தன்னருள் பூத்தாண்டு கொண்ட சுவாமிதேவன் 

திருத்தாள் தலைமேற் கொள்வாம் . 


+ 


** 


* 


( யாக ) 


திருவளர்கமலத் திறைவனுங்காணாச் செஞ்சடைத் 

தனிமுதல் புராண 
மருமறைத் தெளிவாம் வாயுசங்கிதையின் 

னமுதுகு தமிழினாலுரைத்தான் 
பரு திவாட்டடக்கைப் பாண்டிய குலசேகரனணி 

பனிமலர்ப் பசுந்தார் 
வரகுணராமன் புவியெலா நிழற்று மாலை வெண் 
கவிகை மீனவனே . 

கடவுள் வாழ்த்து முற்றியது . 

பூர்வகாண்டம் , முதவாமத் தியாம் . 
- கங்கையங் கடவுணதி திரையெறியுங் கா [ y ] ( O ) 

ந்தியொடு கலந்தொழுகு 
மங்கண்மா ஞாலமேத்திடும் பிரயாகை யதனிடை 

யைம்பொறியவித்துப் 
பொங்கு மாதவத்தாலுயர்ந்த மாமுனிவர் புரிசடை 

யண்ணலைப்போற்றிச் 
செங்கையாலழலினவி சொரிந்தழியாத் 

தீதறுவேள்வி செய்தன.ரால் . 
ஆயகாலையினிற் சூதமாமுனிவனடைதலு 

மருந்தவமுனிவர் 
வாய்விரிமலர்ப்பூந் தவிசளித்தரிய 

மறைதெரிவியாதமாமுனிவ 
னேய்வுறவகுத்தபுராணமற்றெவையு 

முணர்ந்து ளோ யிருங்க தியளிக்கும் 
பாய்புனலணிந்தோன் புராணமொன்றெமக்குப் 

பகர்ந்திட வேண்டுமென்றுரைத்தார் . 


1 


( க ) 
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End : 


1 


( உக ) 


அறுகுலமுனிவர் மலரவனேவ வடைந்தனர் 

நின்னுழையென்று 
மறுவிலா துயர்ந்த சனற்குமாரன் றானுரைத்திட 

மற்றவர் தம்மை 
முறையினினோக்கிப் பாசத்தை நீக்கிமொழி 

சிவதருமமெய்ஞ்ஞான 
முறைதருயோகம் யாவையுமுரைத்து 

நந்திபோய்ச் சிவனுழையுற்றான் . 
முன்னை நாணந்தியுரைத்திடு ஞான யோகத்தை 

முது சனற்குமாரன் 
பன்னினன் வியாதமுனிவனுக் கவன்றான் 

பாற்பட 
வெனக்குரைத்தனனா 
வன்ன வாற்றிய விரித்தியானுமக்கிங் 

காசறவுளங்கொள நன்கா 
வுன்னருந்தவத்தா லுயர்ந்து மெயஞ்ஞான 

முணர்ந்துறை முனிவர்காளுரைத்தேன் . 


1 


4 


(உஉ ) 


* 


முனிவர்காளிந்தப் புராண நற்கதையை 

முனிவற மொழிந்தனன்யானே 
கனியு நல்லன்பாற் கேட்டனிர் நீரே காசறு 

நன்மை நாடோறு 
மீனிவளர்ந்திடுகவென் றிளம்பிறையோடிணர் 

மலர்க்கொன்றையந்தொடையல் 
புனைசடைமுடியோனடியிணைபோற்றிச் 
சூதமாமுனிவரன்போனான் , 

(உடு ) 
போயபின்வேள்விமுடித்து நம்மிறைவன் 

பொருந்திய காசியிவெய்தி 
யேய்வு றுபசுபாசத்தினைப் பாசுபதவிரதத்தினா 

லிரித்துத் 
தூயமாஞானமடைந்து நற்சமாதியதனிடைத் 

துலங்கிடவுறைத்து 
மாய்விவாமுத்திவீட்டின் மாதவத்தோர் 
மாசறவைகினர் மாதோ , 

( உக ) 
மறையவர்வாழிகொற்ற மான வேலாசர்வாழி 
குறைவறுசைவம்வாழி கோதிவானினங்கள் வாழி 
யிறையவனடியார்வாழி யிசைத்தவிப்புராணந்தன்னை 

யறைபவர்கேட்போர்யாரு மனு தினம்வாழிவாழி , 
Colophon : 
முப்பதாமத்தியாயம் முற்றியது . ஆகச் செய்யுள் எளகயாஎ . 

உத்தரகாண்டம் முற்றியது . 
ஆகக்காண்டம் இரண்டுக்கு அத்தியாயம் அறுபதுக்குச் - செய்யுள் ககயச . 

திருச்சிற்றம்பலம் . அம்பலவாண தேசிகன் திருவடிகைெண . 
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-- 


( த -4. ) - 

இது , வடமொழியில் வியாஸமுனிவரியற்றியுள்ள சிவமகாபுராணத்தின் 
ஐந்தாவதாகிய வாயுஸம்ஹிதையின் மொழிபெயர்ப்பு . இந்நூலாசிரியர் 
பாண்டியவரசரில் பிரஸித்தி பெற்றுள்ள குலசேகரவரகுணராமபாண்டியர் . 
இது பூர்வகாண்டம் , உத்தரகாண்டமென இரண்டு பெரும்பிரிவினை யுடைய 
தாய் ஆயிரத்து முந்நூற்று முப்பத்து நான்கு விருத்தப்பாக்களையுடையது .. 
செய்யுள் நடை சிறந்தது , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இஃது அச் - 
சிடப்பட்டுள்ளது . 


( b ) திருவாளொளிப்புற்றூர்த்தலப்புராணம் . 
TIRU VALOLIPPURRUKTTALAPPURÁŇAM . 

Foll , 1248-1756 .. 

This work is different from the work desoribed under No. 602 of 
the D.C.T. MSS . , Vol. II . The work is divided into 20 Patalas 
containing on the whole 525 stanzas. The author is the well - known 
Minăksisundaran Pillai of Trichinopoly who lived nearly 50 years ago . 

Complete. 
Beginning : 

திருச்சிற்றம்பலம் . 
திருவாளொளிபுற்றூர்ப் புராணம் . 

கடவுள் வாழ்த்து . 
பூமேவுபுழைக்கையகத்தொழுகு மதம் விளர்த் திருக்கும் புதுமையாதென் 
றாமேவு நிலவுலகும்பொவவுலகு மிறும்பூதுற்றையமேவத் 
தாமேவு நீராடனயத்த நாட் பாற்கடலுட்டதைய வாங்கி 
மாமேவுவெளிவிடுத்தசித்திவிநாயகர் மலர்த்தாள் வணக்கஞ்செய்வாம் . 

காப்பு . 
சீர்பூத்த நறுங்கமலமேலவனு மாலவனுஞ்செம்பொனாய 
வூர்பூத்தசுதன்மசபையானு மொளியீனு முடியும் பராரு 
நார்பூத்தபுவியாருங் குவியாரும்வந்திதைஞ்சநாளுநல்கி 
யேர் பூத்தவாளொளிபுற்று ( ர ) மர்மாணிக்கலிங்கரிருதாள் போற்றி . ( க ) 


1 


* 


ஈகைமேற்கொண்ட நல்லா ரீசனுக்கன்புசான்றோ 
ரோகைசால்புகழின் மிக்கா ரொலிகெழுவேளாண்மாந்தர் 
பாகைநேர் தமிழாற்பாடித் தருகெனப்பரிந்து கேட்க 
வாகையாரணியநாதன்மான் மியம்பாடலுற்றேன் , 


வேறு . 


பூவுநறும் புழுகுமலிவண்டுவார் குழலியொடு 

புராணனாளு 
மேவு திருவாளொளிபுற் றூர்ப்புராணந்தமிழின் 
விளங்கச் செய்தான் 
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றேவுமுனிவரும்பரசு திரிசிராமலைவளர் நூற் 

செல்வன் மேன்மேற் 
பாவுபுகழ்மீனாட்சிசுந்தா நாவலவனெனும் 
பண்பினானே . 

பாயிரமுற்றிற்று . 

முதலாவது நாட்டுப்படலம் . 
பொறைமலிகருணைவண்டார் பூங்குழலுமையாளோடு 
மறைமுதற்கலைகள் தேறா மாணிக்கவண்ணர்மேவி 
முறைசெய்வாளொளிபுற்றூரேமுதற் பலதலங்கடன்பா 

னிறைதரக்கொண்டு நாளுநிகழ்வதுசோழநாடு . 
End : 

மன்னும் வாளொளி புற்றூர்மகத்துவ 
மின்னுங்கூறிற் பலவுள வெம்மனோர் 
பன்னுமாறடங்குங் கொள்பள்கறுத் 
துன்னுமாதவத் தோங்கியவந்தணீர் . 
என்றசூதமுனியை யிறைஞ்சினா 
ரொன்றவேயடிப் பூசையுஞற்றினார் 
மன்றவாழ்ந்தனம் வாழ்ந்தனம்யாமெனா 
வென்றமாதவர் வீற்றிருந்தாரரோ. 

இப்புராணமெழுதிவைப்போரிதைத் 
தப்புறா துபடிப்பவர் சாற்றுதோ 
நெய்ப்பு நீத்துறக் கேட்பவர்யாவருஞ் 
செப்புவாழ்விற்றிருந்தி யின்பெய்துவார் . 


. 


( உஉ ) 


( உ . ) 


( உச ) 


வேறு . 


|| 


மன்னிய வேதாகமங்கள் வாழ்க வாளொளிபுற்றூர் 

வாழ்க மேவோர் . 
பன்னியசீர்வண்டுவார் குழலம்மை பெருங்கருணை 

பரந்து வாழ்க 
துன்னியமாணிக்கலிங்கப் பெருமானார் மறை 

முழங்கத்தூயோர் வாழ்த்த 
வின்னியமார் தருமன் றுண்ட நவிலவெடுத்தபொற் 

றாளென் றும் வாழ்க. 
Colophon : 
வண்பூெசித்த படல முற்றியது . 
ஆகப் படலம் இருபதுக்குத் திருவிருத்தம் நளஉயரு . 

வாளொளிப்புற்றூர்ப்புராண முற்றுமுடிந்தது . 
( கு- பு . ) 

இந்நூல் திருவாளொளிப்புற்றூர் என்னும் சிவஸ்தல விஷயமானது . 
இயற்றியவர் திரிசிரபுரம் மகாவித்வான் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளை என்பவர் . 
இவர் சீகாழிக்கோவை முதலிய பல நூல்களியற்றியவர் . சுமார் ஐம்பது 
வருடங்களுக்கு முன்பிருந்தவர் . செய்யுள் நடை நன்றாகவிருக்கிறது . இரு 
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பது படலங்களையுடையது . செய்யுளின் தொகை 525. டிஸ்கிரிப்டிவ் காட் 
வாக் 602 -வது நம்பரில் வந்துள்ள தினும் இது வேறானது . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


T 


R. No. 594 . 
Palm - leaf . 10+ x 1 inches . Foll . 246. Lines , 11 in a page . Tamil . 

Injured , 

Purchased in 1924-25 from M.R.Ry. Srinivasa Ayyangar Avargal, 
Sentamilcoelvan , Egmore . 
சிவஞானசித்தியார் சுபட்சம் , உரையுடன் . 
SIVANANASIDDHIYĀR SUPATŞAM WITH COMMENTARI. 

Same work as that described under No. 1263 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. III . 

Complete. 

Fol. 23 is found in duplicate. 
( 5-4 .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1263 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இவ்வுரை முற்றுமிருக்கிரது . 23 என்னுமெண்ண மைந்த 
ஏடு இரண்டுள்ளது 


R / No. 595 . 
Palm - leaf . 177 x 13 inches . Foll . 105. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Slightly injured . 

Parebased in 1924-25 from M.R. Ry , Sami Ayyaigar Avargal , 
Mannargadi. 
இலக்கணவிளக்கம் , உரையுடன் . 
ILAKKAŅAVILAKKAM WITH COMMENTARY . 

Same work as that described under No.36 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . I. 

Incomplete. 
( கு - பு .) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 36 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் சொல்லதிகாரத்து முதல் நான்கு இயல்களே உள்ளன . 
ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 596 . 
Palm -leaf . 124 x 1 inches . Foll . 19. Lines , 6 in a page . Tamil. 

Fair .. Old , 

Purchased in 1924-25 from M.R.Ry. Sami Ayyapgar Avargal, 
Mannargudi .. 
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( a) உரோமருஷி சூத்திரம் , நூறு . 
UROMARSI SŪTTIRAM , NURU . 

Foll . la - 36 . 
Same work as that described under R. No. 258 ( f ) ante . 

Contains 1-14 stanzas , the 14th stanza being incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 258 ( f ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் 1-13 பாடல்களும் , 14 - வது பாடலின் மூன்று பாதங்களுமே யுள்ளன . 


( 6 ) உரோமருஷி சூத்திரம் , ஐம்பது . 
URIMARSI SUTTIRAM , AIMPADU . 

Foll . 4a.- 196 , 
Same work as that described under R. No. 258 ( a ) ante . 

From the 2nd line of the 5th stanza to the end . 
( கு - பு .) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 258 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் 5 - வது பாடல் இரண்டாம் அடி தொடங்கி முற்றுமுள்ளது . 


R. No. 597 . 
Palm - leaf. 14 x 15 inches . Foll . 308. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Injured .. 

Purchased in 1924-25 from M.R.Ry. R. Srinivasa Ayyapgar Avar 
gal, Sentamilccelvan , Egmore. 
சிவஞானசித்தியார் சுப்பட்சவுரை . 
ŠIVAÑANASIDDHIYĀR ŠUPATSAVURAI. 

Same work as that described under No. 1260 of the D.OT , M88 . , 
Vol . III . 

Complete . 
( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1260 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இதில் 
இவ்வுரை முற்றுமிருக்கிறது . வீடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


| 


R. No. 598 , 
Palm - leaf . 161 * 1 inches . Foll . 319. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by M.R. Ry . K. C. Varadaramanuja 
Ayyangar Avargal, Kariccaigal, Manimangalam post , Chinglepat 
district . 


R. NUMBERS 598-600 . 
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பாரதவசனம் , ஆரண்யபர்வம் . 
BHARATAVACAVAM , ARANYAPARVAM . 

Same work as that described under No. 439of the D.G.T. MSS ., 
Vol . I. 

Contains 1-78 Adbyāyas only . 
( 3-4 ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 439 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் ஆரண்ய பர்வத்தின் - முதலெழுபத்தெட்டு அத்தியாயங்களே உள் 
ளன . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 599 . 
Sritala . 20 x 24 inches . Foll. 160. lines , 13 in - a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by M.R.Ry. K. C. Varadaramanuja 
Ayyaigar Avargal , Kariccaigal, Manimangalam post , Chinglepat 
district . 
பாரதவசனம் , உத்யோகபர்வம் . 
BHARATAVACANAM , UDYOGAPARVAM .. 

Same work as that described under No. 440 of the D.O.T. MSS . , 
Vol.I. 

Complete . 
( த - பு .) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் உத்யோக பர்வம் ஒன்றே உள்ளது . ஏடுகள் சிதைந் 
துள்ளன . 


R. No. 600 . 
Sritala . 204 x 23 inches . Foll . 153. Line4, 19 in a page . Tamil and 

Grantha slightly injared . Old . 

Presented in 1924-25 by M.R.Ry. K. C. Varadaramanuja Ayyan 
gar Avargal , Kariccaigal , Magimaigalam post , Chingleput district ,, 
பாரதவசனம் , சபாபர்வம் . 
BHĀRATAVACANAM , SABHĀPARVAM ,. 

Same work as that described under No. 440 of the D.O.T. MSS . , 
Vol.I. 
Contains the Sabhaparvam . 
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( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 410 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் சபாபர்வம் ஒன்றே உள்ளது . 


R. No. 601 . 
Srilala . 191 x 2 inches . Foll. 95. Lines , 13 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by M.R Ry . K. C. Varadarkmanuja Ayyal 
gar Avargal , Kariceaigal, Manimaigalam post , Chiagleput district . 
பாரதவசனம் , விராடபர்வம் . 
BHARATAV.ACANAM , VIRAPAPARVAM .. 

Same work as that described ander No. 440 of the D. C. T. MSS ., 
Vol . I. 

Contains the Virātaparvam . 
( கு-4 .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இ 
தப் பிரதியில் விராடபர்வம் ஒன்றே உள்ளது 


R. No. 602 . 
Sritala . 19 x 2 inches . Foll , 53. Lines , 15 in a page . Tamil anil 

Grantha , slightly injured . 

Presented in 1924-25 by M.R Ry . K. O. Varadarkmanuja Ayyaigir 
Avargal , Kariccaigal , Manimangalam post , Chinglepat district . 
பாரதவசனம் , சல்யபர்வம் ,. 
BHARATAVACANAM , SALYAPARVAM . 

Same work as that described under No. 440 of the D.C.T , MSS ., 
Vol . I. 

Contains the Šalyaparvam . 
( கு -4 .) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப் பிரதியில் சல்யபர்வம் ஒன்றே உள்ளது . 


. 


R. No. 603 . 
Sritala . 20 x 24 inches . Foll . 56. Lines , 14 in & page . Tamil and 

Grantha . Much injared, old , 


R. NUMBERS 603-605 . 
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Presented in 1924-25 by M.R.Ry. K. O. Varadaramanuja Ayyagar 
Avargal, Kariccaigal , Manimangalam post , Chingleput district 
பாரதவசனம் , ஆரண்யபர்வம் . 
BHARATAVACANAM , ARANYAPARVAM . 

Same work as that described under No. 439 of the D.O.T. MRS . 
Vol . I. 

Incomplete. 
( சூ - பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 439 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் ஒன்றோடொன்று பொருந்தாமலும் சிதைந்து 
முள்ளன. 


R. No. 604 . 
Sritala . 193 x 2 inches . Foll . 53. Lines , 12-13 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by M.R.RY. K. C. Varadaram & nnja 
Ay yangār Avargal, Kariccangal, Maſimangalam post, Chingleput 
district ., 
பாரதவசனம் , ஸௌப்திக , ஸ்திரீபர்வம் . 
BHARATAVACANAM , SAUPTIKA , STRIPARVAM . 

Same work as that described under No. 440 of the D.O.T. MSS ., 
Vol . 1 . 

Contains the Aişīkaparvam and Strīparvam . 
( கு - பு . ) - 

இது , டீஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் , சௌப்திகபர்வத்தின் இறுதிப்பாகமாகிய ஐஷீகபர்வமும் , 
ஸ்திரீபர்வமும் உள்ளன . 


1 


+ 


ப 


R. No. 605 . 
Sritala . 208 21 inches . Foll . 156. Tines, 12 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by M.R.Ry. K. C. Varadaramanuja Ayyai 
gar Avargal , Kariccaigal , Manimangalam post , Chingleput distriot . 
துரோணபர்வதாத்பர்ய சந்திரிகை . 
DRONAPARVATÄTPARYA CANDRIKAI . 

A Tamil rendering , by Srisaila Srinivasatatadesika, of the Drona . 
parvan , forming part of the Sanskrit Mahabharata . For similar render 
ing see 440 of the D.O.T. MSS . 
Contains 1 to 102 Adhyiyas . 
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வத 


வல 


2 


வி 


* 


* 


** 


* 


Beginning : 

ஹரி : ஓ 8 . பொணவவம். மணிப்ரவாளம் , 
ஸ்ரீதாஜீவராயீ வாஉதவ 
r ஹவிவ ஸ்ரீ ரவா நாயகம் || 
வரவலாவ ) வால வெது வாமீயதுஉயாநியின் 
நரக ) மா -ுது வலவது காகாவாய - ரொமரோது ! 
காவரவாகோகாநாவைஜொமயா | 
ஸ்ரீரொணவ- காகய் விலகாவாண ஹா || 
நாஹகw y : க - வெ -2 .) கிஞலவ - ஜம.தி. யஃ , 
கவரவிலகுகெ ஜொகாநம ஹவிதயா || 
கஜாநாமேண வரவந்நாநலாவி நம் 
ஸ்ரீெெபாஸ்ரீஸ்ரீநிவாவகாகாவலவ ஹெரசி || 
வந்து கொராணா ஹரஉயாஜாஉடாயி நீ( 3 ) 
ஸ்ரீவெராணவவ காதய வகாய வரை: || 
ஸ்ரீயவேதியாய் , நிவி @ ஜமஜெககா னாய் , நிவி ஜமகரஷிஜிதி 
பஹாரகாரணனாய் , வியியவநகாவிகளாலே அறியவொண்ணா 
விவரகவா வத்தையுடையனாய் 

எழை பேதைகளுங்கூட இவ் 
வர்த்தத்தையறிந்து தந்யராகவேணுமென்று திருவள்ளம் பற்றித் 
திரும்பவும் ஸ்ரீவைஷ்ணவஉாவலு தனான 

கரிச்சங்கால் 
ஸ்ரீநிவாஸனுடைய ஹரஉயவாஜரீகத்தில் அநுப்ரவேசித்து ஜத 
மாவத்தையுண்டாக்கி அவனைக்கொண்டு 
வளளர்களான சில மஹாத்மாக்களுக்குப் போதிப்பித்து 
மணிப்ரவாளத்தாலே , ஆதிவவம் வலலாவவ் ம் முத 

பர்வங்களின் அர்த்த விசேஷங்களை வெளியிட்டு 
இனிமேல் திருமலை லக்ஷமீகுமார லக்ஷ்மீந்ருஸிம்மார்ய புத்ர ஸ்ரீநி 
வாஸ்தாத உாலனைக்கொண்டு ஜெராணவத்தினுடைய தாத்பர்ய 
விசேஷத்தை வெளியிடுகிறார் : -- 
படி ஜீஷர் லாத தேஜஸ்ஸான பிற்பாடு , ஜனமேஜயனை வைசம்பா 
யனர் பார்த்து 

வாரீர் பிராமணோத்தமனே ! 
* * [ மா ]காக @ வலாவ ஹேௗனைான 

லாஹௗனோன யூகாாஷர 
ஹாராஜா 

ராஜ்யத்தைய நுபவிக்கவேணுமென்று 
இச்சித்தானே ! 
End : 

தர்மபுத்திரர் ஸாத்யகியினுடைய ரதத்திவே ஏறிக்கொண்டு 
ரொம்பவும் வேகமாகத்தானே ரயத்தையோட்டிக்கொண்டு , ரண 
ரங்கத்தினின்றும் பிராணனோடே தப்பிப்போனாரென்று ஸஞ்ஜயர் 
திருதராஷ்ட்ரனுக்குச் சொன்னாரென்று ஜனமேஜயனுக்கு வைசம் 


S 


பண்டித 


ஸாவ 


* 


* 


* 


* 


லான 


* * 


* 


* 


* 


* 


* 


** 


* 


> 
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பாயனர் உபதேசித்தாரென்று ஸ்ரீமந் மஹாபாரதத்தில் கணிவவா 
உாதக வெராணவ - காதய அரகையில் நூற்றிரண்டாமத்த 
யாயம் . 

திரும்பியும் ஸஞ்ஜயர் திருதராஷ்ட்ரனுக்குச் சொல்லுகிறார் : 
இப்படி பலவீர்ய பராக்ரம் விக்ரமங்களோடேகூட 
வஹசு க்ஷதரனும் தொண்ணூறு பாணங்களாலே வரஹரித் 
துப்போட்டு வொரண ஸேனையிலே வரவேரிக்கைக்கு யத்தம்பண் 

க்ஷேம 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
ஆயினும் , இம்மொழிபெயர்ப்பு காஞ்சீபுரம் ஸ்ரீசைல ஸ்ரீநிவாஸதாததேசி 
கராலியற்றப்பட்டது . இது மிகவும் விரிவானது . இந்தப் பிரதியில் 1-102 
அத்யாயங்களே உள்ளன . 


* 


* 


* 
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R. No. 606 . 
Sritala . 20 x 2 inches . Foll . 75. Lines , 12 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by M.R. Ry . K. G. Varadaramanuja Ayyan . 
gar Avargal , Kariocaigal, Manimangalam post , Chingleput district . 
பாரதவசனம்- இறுதி நான்கு பர்வங்கள் . 
BHARATAVACANAM : LAST FOUR PARAYAS . 

Same work as that described under No. 440 of the D.C.T. MSS . , 
Vol.I. 

Contains the Asramavasaparva , the Mausalaparva , the Mahapra - 
sthanaparva , the Svargardhanaparva .. 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 440 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் ஆச்ரமவாஸடர்வம் , மௌஸலபர்வம் , மஹாபரஸ்தானபர்வம் , 
ஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம் என்னும் நான்கு பர்வங்கள் உள்ளன . 


R. No. 607 . 
Palm - leaf . 64 x 13 inches . Foll . 130. lines , 12 in a page . Tamil , 

Slightly injured . 

Purchased in 1924-25 from M.R Ry . R. Srinivasa Ayyangar 
Avargal , Sentamilcoelvan , Egmore, Madras. 
ஸர்வவேதாந்தளித்தாந்தஸார ஸங்க்ரஹம் . 
SARVAVĒDĀNTASIDDHĀNTASĀRA SANGRAHAM . 

A rendering in Tamil of the Sanskrit Sarva -vēdānta siddhāntas 
sårasangraha attributed to Sankarácarya. The printed edition in Sang 
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krit contains 1,005 $ 16kas while this Tamil manuscript contains 867 
stanzas. The author of the Tamil rendering appears to be Candra 
Sekharasvami .. 

Complete . 
Beginning : 

வேதாந்த ஸாரஸங்கிரஹமனனம் . 
கவஜவா நஷவோ நவமொவாம் 
சூதாநவிவாயாாரோயெஷீஷலில்யெ || 
அகண்ட ஸச்சிதாநந்த பரிபூரணமாயும் , அவாங்மனஸகோசரமாயும் , 
ஸமஸ்தத்துக்கும் ஆதாரமாயுமிருக்கிற ஆற்) ( த )மாவை ஸர்வாபீஷ்ட வித்தி 
யின் பொருட்டு ஆச்ரயிக்கிறேன் . 


சகல வேதாந்த சாஸ்திரங்களிலே நிச்சயிக்கப்பட்ட வித்தாந்த ஸாரங்களை 
யெல்லாம் ஸங்க்ரஹிச்சு இத்தைப் பார்க்கிற ( த்துக் ) ( தற் ) கு யோக்கியமுள்ள 
முமுட்சுக்களுக்கு அநாயாஸமாய்ச் சுஜ்ஞானம் பொருந்தும் பொருட்டுச் 
சொல்லப்படுகிறது . 


* 


* 


வி ( ழை ] ஷயமாவதே தென்னில் , சீவப்ரம்ம ஐக்கிய சொரூபமாயிருக்கிற 
சுத்தசைதன்யமே வி ( ழை ) ஷயம் . 
சம்பந்தமாவதேதென்னில் - இப்போது சொன்ன ஜீவப்ரம்ம ஐக்கியமான 
வஸ்துவுக்கும் , தத்வஸ்துவை ப்ரமாணமாய்ச் சொல்லுகிற சாஸ்திரத்துக்கும் 
போத போத்ய வக்ஷணமான சம்பந்தமென்று சாத்புருஷர்களாலே சொல்லப் 
படும் . 
End : 

வாக்கினாலே வசனிக்கப்படாத பிரமமான தால் வாக்கினுடைய பிரவர்த்தி 
யெனக்கு எப் டியுண்டாகப் போகிறது . மன ( சு ] ( சி ) னாலே அறியப்படாத 
பிரமமான தால் புத்திவிருத்திகள் பிரவர்த்திக்குமிடமில்லை . ஆன தால் சதா 
காலமும் அத்தொய்த பிரமமாயிருந்து ( க ) சொண்டு மௌனத்துடனே சொ 
ரூபமாய் அனுபவசித்தியடைந்திருக்கிறேன் . 

( அசுக ) 
( யெ ] ( எ ) ன்று சீஷனானவன் விண்ணப்பஞ்செய்து குருசுவாமியை படிக் 
கடி நமஸ்காரம்பண்ணி ( க் ) கிருதார்த்தனானே னென்று அகண்டாகார விருத் 
தியாகிற சமா தியிலே சுகமாயிருந்தான் . 

( அசுச ) 
குருவும் சீஷன் முத்தனானானென்று நன்றாயறிந்து சந்தோஷித்தவரா 
ய் ( த் ) தாமும் பகிர்முகமான விருத்தியை ஒழித்து அந்தர்முகமாயிருக்கிற நிர் 
க்குண சச்சிதானந்த பிரமமாயிருந்து விளங்குகிறாரென்பது,. 

இந்த வேதாந்த சாஸ்திரத்தினுடைய குருசீஷ சம்வாதமான சாஸ்திரார்த் 
த ( த்தை ) ( ம் ) சற்புருஷர்களாயிருக்கிற பேர்களுக்கு மோட்ச சாதனமாகச் 
சொல்லப்பட் ( 6 ] ( D ) து . 

( அசுசு ) 
ஆகையாலே அத்தொய்தா நந்த குருவைக் குறித்து , அவர்களும் , ஆசார்ய 
ரான சதானந்த குருசுவாமிகளைக் குறித்தும் , அவர்களு ( டை ( ய ) குருவாகிய 
சங்கரானந்த குருசுவாமிகளைக் குறித்தும் அடிக்கடி நமஸ்காரம் . . (அசுஎ ) 


E. NUMBERS 607-609 . 
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Colophon : 

வேதாந்தசாரம் சம்பூர்ணம் . 
இந்த வேதாந்த சாரமென்கிற சாஸ்திரத்தைச் )( ம் ) சொன்ன சபாமா 
முசு ? ஆச்சிரமம் பொருந்தின அத்தொய்தானந்த சரசுவ திகளுடைய சீஷ 
னாகிய சதாநந்த சரசுவதி ( ய ) ( க ) ளினாலே உண்டாக்கியது , 

[ J ] ( இ ) த்தைக் கோவிந்திந்திர ? சுவாமிகளுடைய சீஷனாகிய சந்திர 
சேகர சுவாமி ( ய ) ( க ) ளினாலே தமிழினாவே பாஷியம் பண்ணலாச்சுது . 

முற்றுப்பெற்றது . 
விசுவாவசு ஆனிமீ ஙஉ ஆதிவாரம் சித்திரை நக்ஷத்திரம் தசமி 
கரணங்களுமடங்கிய சுபதினத்தில் இந்த வேதாந்தசாரம் ( யெ ) ( எ )ழுதி 
நிறைவேறியது . 
து , 

பொன்னையா முதலியாருடையது , எ [ N ] ( மு ) தினது . 
மா , வெங்கடாசல முதலியாரால[ N ] ( ழு ) தி நிறைவேறியது . 
( த - பு .) - 

இது , வ.மொழியில் சங்கராசார்ய சுவாமிகளியற்றியுள்ள ஸர்வவேதாந்த 
வித்தாந்த ஸா ரஸங்க்ரம் என்னும் வேதாந்த நூலின் மொழிபெயர்ப்பு . 
அச்சிடப்பட்டுள்ள வடமொழிப் பிரதியில் சுலோகம் 1,005 காணப்படுகின் 
றன , இதில் எண்ணூற்றறுபத்தேழேயுள்ளன . தவிர , பாடபேதங்களும் 
மிகுதியாகவுள்ளன . இந்நூலை மொழிபெயர்த்தவர் சந்திரசேகரஸ்வாமி 
யென்று தெரிகின்றது . 


மா 


R. No. 608 . 


alm -leaf . 18 x 14 inches . Foll . 154. Lines , 5-6 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Togi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras .. 
திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதிவியாக்யானம் . 
TIRUVẢYMOLINŪRRANTĀDIVIYAKHYÁNAM . 

Same work as that described under No. 757 of the DC.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 157 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


- 


R.No. 609 . 


Palm -leaf . 17 * 1 inches . Foll . 90. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 


- 
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À TRIENNIAL CATALOGUE OR Mss . 


( a ) ஸ்ரீகி . 
SRISTUTIH . 

Foll. la - 26 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) தத்வத்ரயவியாக்யானம் . 
TATTVATRAYAVIYAKHYANAM ., 

Foll . 30- 90a . Fol . 906 is left blank .. 
Same work as that described under R. No. 20 ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்வாக்கின் 20 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


1 


R. No. 610 . 


palm - leaf . 171 X 14 inches. Foll. 244. lines , 7 in a page . Tamil, 

Grantha and Telagu . Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 


( a ) உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் . 
UPADÉŚARATTINAMĀLAIVIYAKHYANAM . 

Foll . la - 157a . Fol . 1576 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 51 ante .. 

Complete. 
( கு -4 . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 51 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இதில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . எங்கள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


( b ) உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் 
UPADĒŠARATTINAMĀLAIVIYÁKHYĀNAM . 

Foll . 1580-2445 . 
Same work as the above . 
Wants 9 leaves in the begianing . 


இது முன்பிரதிபோன்றது . முதலில் 9 ஏடுகளில்லை . 


R. NUMBERS 611-613 .. 
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R. No. 611 . 
Palm - leaf . 15 313 inches . Foll . 101. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras. 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI .. 
Same work as that described under R. No. 58 ante . 

. 
Complete . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


R. No. 612 . 


Palm - leaf . 161 X 11 inches . Foll . 67. Lines , 9 in a page . Telugu . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM .. 

Same work as that described under No.786 of the D.C.T. MSS ., 
Vol.II. 

Seems complete. 
( 5-14 ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதி மிகவும் சிதைந்தும் ஏடுகள் மாறிக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன 
பெரும்பாலும் முற்றுப்பெற்றுள்ள தென்றே தோற்றுகிறது . 


R. No. 613 . 


palm - leaf . 15 x 14 inches . Foll . 219 , Lines , 8 in a page . Grantha 

and Tamil . Muoh injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras, 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் , ஈடு .. 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM : IDU . 

Foll. 1a - 1906 . 
Same work as that described under R.No.38 ante . 
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A TRIENNÍAL CATALOGUE OB Mšš . 


Contains from the iCth stanza of the second Padika in the 3rd 
Kataka to the 10th stanza of the 9th Padika is the 4th Sataka . 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 38 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் , இவ்வுரை திருவாய்மொழி மூன்றாவது சதகத்தின் இரண் 
டாம் பதிகம் பத்தாவது பாடல் தொடங்கி , நான் காஞ் சதகம் , ஒன்பதாம் பதி 
கத்தின் பத்தாவது பாடல்வரையில் உள்ளது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள் 


ளன . 


R. No. 614 . 


Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 176. Lines , 12 in a page . Tamil . 

Injn.red . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 
NALAYIRADIVYAPRABANIDHAM .. 
Same work as that described under No. 647 of the D.0.1 . MSS . , 

., 
Vol. II . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 647 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் , முதலாயிரமும் , பெரிய திருமொழி , திருநெடுந்தாண்டகம் , 
திருக்குறுந்தாண்ட கங்களும் , இயற்பாவில் , சிறிய திருமடல் , பெரிய திருமடல் 
நீங்கலாக மற்றை யெட்டு ப்ரபந்தங்களும் உள்ளன . இந்தப் பிரதியின் ஏடு 
கள் மிகப்பழையன . சிதைந்துமுள்ளன.. 


- 


R. No. 615 . 
Palm - leaf . 19x1 , inches . Foll . 36. Lines , 6-8 in a page , Tamil 

and Grantha . -Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras. 
( @ ) ஸப்தகாதாவியாக்யானம் . 
SAPTAGĀTHĀVIYĀKHYANAM . 

Foll , 16 .-- 26a . 
Same work as that described under R. No. 96 ante . 
Complete . 


. 


இது மூவருடக் காட் வாக் 96 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R , NUMBERS 615-6i . 


14611 


( b ) ஸப்தகாதை . 
SAPTAGĀTHAI . 

Foll.260-265 . 
This is the text , a commentary on which is described above . 

Complete... 
( கு - பு .) - 

இது ( a ) நம்பரில் வந்துள்ள உரை நூலின் மூலப்ரதி . இதில் எழுபாடல்க 
ளும் இருக்கின்றன . 


( c ) ஆர்த்திப்ரபந்தம் . 
ARTIPRABANDHAM .. 

Foll . 27a- 361. Fol . 366 is left blank . 

Same work as that described under No. 1042 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Wants 11 stanzas from 49th to 59th stanza . 
( த - பு .) - 
இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1042- ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 

யினும் இந்தப் பிரதியில் 49-59 வரையில் உள்ள 11 பாடல்களில்லை . 


தே . 


R. No. 616 . 


. 


Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll , 84. Lines , 8 in a pagu . Tamil . 

Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras .. 
நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் ( முதலாயிரம் ) . 
NALAYIRADIVYAPRABANDHAM ( MUDALAYIRAM ) . 

Same work at that described under No.786 ante . 

Complete. 
( த.- பு .)- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 617 . 


Palm - leaf . 191x1 } ioches . Foll . 238. Lines, s in a page . Tamil and 
Grantha. Injured . Old . 

. 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras. 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


ஸ்ரீவசனபூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRIVACANABHÜŞANAVIYÄKHYÁNAM , 

Same work as that described under R. No. 66 ante .. 

Complete . 
( 5-4 .)- 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன .. 


| 


R. No. 618 . 
Palm - leaf . 164 x 1 inches . Foll , 131. Lines , 8 in a page . Tamil , 

Injured , old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
நாலடியார் , உரையுடன் . 
NALADIYAR WITH COMMENTARY . 

The text is the same as and the commentary is different from 
those described under Nos . 170 to 175 of the D.O.T. MSS . , Vol . I. 

Contains 1 to 391 stanzas with commentary . 
Beginning : 

வானிடுவில்லின் வரவறியா வாய்மையாற் 
(கானிலந்தோ யாக்கடவுளை - யாநிலஞ்) 
சென்னியுற வணங்கிச் சேர்துமெம்முள்ளத்து 

( முன்னியவை முடிக வென்று . ) 
வான் - மேகத்திலே , இடு - இட்டிருக்கிற , வி 
அறியா - அறிந்து , கால் பாதமானது , நிலம் --- 
மியை , வாய்மையால் - உண்மையினால் , 

மனதிலே , முன்னி 


. சவா 


யவை 


அறுசுவையுண்டி யமர்ந்தில்லா ளூட்ட 
மறுசிகை நீக்கியுண்டாரும் - வறிஞராய்ச் 
சென்றிரப்ப ரோரிடத்துக் கூழெனிற் செல்வமொன் 
றுண்டாக வைக்கற்பாற் றன்று . 


- 


( எ - து .) - அறுசுவை ஆறுசுவையுடனே கூடிய , உண்டி. - உணவை , 
விரும்பி , இல்லாள் மனையாளானவள் , ஊட்ட - ஊட்டுதலைச் செய்ய , மறு - 
வேறே , சிகை நீக்கி - சிகையைமாத்தி) ( ற்றி ) , உண்பாரும் - உண்டபேர்க 
ளும் , வறிஞராய் - தரித்திரராய் , ஓரி- த்து - ஒருவிடத்திலே , கூழ் - கூழை , 
சென்று - போய் , இரப்பரெனில் - இரப்பாராகில் , செல்வம் - செவ்வமானது , 
ஒன் றுண்டாக - ஒன்றுள்ளதாக , வைக்கப் ] ( ற் ) பாற்று - வைக்கும் பகுதியை 
யுடைத்து , அன்று - அல்ல . 
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End : 

( காமநுதலியல் . ) 
காமநுதலியல் - காமம் - காமத்தை , நுதல் - குறித்த , இயல் - இலக்க 


ணம் . 


முயங்காக்காற் பாயும் பசலைமற் றூடி 
யுயங்காக்கா லுப்பின்றாங் காமம் - வயங்கோத 
[ A ] ( நி ) ல்லாத் திரையளக்கு நீள்கழித் தண்சேர்ப்ப 
புல்லாப் புணர்வதோ ரா [ ல் )( று ) . 


- 


( எ - து .) - முயங்காக்கால் - கூடாதகாலத்திலே , பசலை - பசலையானது , பா 
யும் - பாக்கும் , மற்றும் - பிறகு , ஊடி - பிணங்கி , உயங்காக்கால் - வருந்தாத 
காலத்திலே , காமம் - காமமானது , உப்பின்றாம் - இனிமையில்லையாம் , வயங் 
கு - பிரகாசிக்கிற , ஓதம் - நீரின் பேரிலே , நில்லாது - நிற்றலைச் செய்யாது , 
பலப்பது - பிணங்குவது , ஓராறு - ஒருவழி . 

தம்மமர் காதலர் தார்சூ ழணி யகலம் 
விம்ம முயங்குந் துணையல்லாற் - கிம்மெனப் 
பெய்யாற ] ( வ )ழிலி முழங்குந் திசையல்லா 

நெய்த வறைந்தன்ன நீர்த்து . 
( த .- பு ) 

இவ்வுரை , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் , 170 - 175 - ஆவது நம்பர் பிரதிகளி 
னும் வேறானது . பதங்கட்கு மாத்திரம் பொருளெழுதப்பட்டுள்ளது . இந் 
தப்பிரதியில் 1-391 பாடல்வரையிலிருக்கிறது . இறுதி ஒன்பது பாடல்களு 
க்கு உரையில்லை . 

முதலேடு முறிந்துள்ளது. 


R. No. 619 . 


Palin - leaf . 154x1 inches . Foll . 59. Lines , 7-8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 


. 


17 


Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras , .. 
( a ) முமுக்ஷப்படி . 
MUMUKSUPPADI 

Foll . 1a - 126 . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( a ) ante . 

Complete . 
( கு - பு .) - 

இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


(1 ) ஆளவந்தார்ஸ்தோத்ரவ்யாக்யானம் . 
ĀLAVASDĀRSTOTRAVYĀKHYÁNAM . 

Foll . 13a - 395 . 
Same work as that described under R. No.53 ante .. 

Incomplete .. 
( த - பு . ) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது ; இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , முதல் 58 லோகங்களுக்கு உள்ளது . 59 - வது 
ஸ்லோகத்தின் உரை முற்றுப்பெறவில்லை . 


* 


R. No. 620 . 
Palm - leaf . 61 x 11 inches . Foll . 52. Lines, 10 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) முமுக்ஷுப்படி . 
MUMUKSUPPADI . 

Foll.1a -- 186 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( a ) ante . 

Complete. 
( த . ) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 49 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


- 


(6 ) ஆசார்யஹ்ருதயம் . 
AoARYAHRDAYAM . 

Foll.19a - 526 . 
Same work as that described under No. 815 of the D.O.T. MSS . , 

., 
Vol. II . 

Complete .. 
( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 815 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


- 


R. No. 621 . 
Palm -leaf . 15 x 1- inches . Foll . 11. lines , 7 in a page . Tamil. 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
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( a ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVAYMOLI NÚRRANTĀDI . 

Foll, 16-76 . 
Same work as that described upder R. No. 10 ( b ) ante . 

: 
Complete.. 
( கு.பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 10 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப் பிரதியில் இதுமுற்றும் இருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன , 


( 6 ) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĖŠARATIINAMĀLAI. 

Foll . 76-126 , 
Same work as that de = cribed and T R. No. 10( a ) ante . 

Complete. 
( 5-4 .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 10 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது , இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


R , No. 622 . 


Palm - leaf . 15 x 14 inches . Foll . 51. Lines , 7 in a page . Telugu and 

Grantha . Injilred . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
முதலாயிரம் 
MUDALAYIRAM . 

Same work as that described ander No. 756 of the D.O.T. MSS .. 
Vol. ] I . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , டி ஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப்பிரதியில் , பெரியாழ்வார் திருமொழி , திருப்பாவை , பெருமாள் திருமொ 
ழியின் முதல் மூன்று பதிகங்கள் , நான்காம் பதிகத்து முதலிரண்டு பாடல் 
கள் , மூன்றாம் பாடலின் முதல் மூன்றடிகள் ஆகிய இவைகளே உள்ளன . 


R. No. 623 . 
Palm - leaf . 17 } x 13 inches . Foll , 78. Lines , 9-11 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthas & rathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . , 


. 


திருவாய்மொழிவியாக்கியான அரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIYIYAKHYĀNA ARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No.749 of the D.O.T. MSS ., 
Vol. II . 

. 
Contains the tenth Pattu , 
Beginning :: 

தாளதாமரை வரவெபெ : -- கீழுக்தார்த்தத்தை அநுவதித்துக் 
கொண்டு , இத்திருவாய்மொழியில் , காளமேகத்தை வழித்துணையா 
கப்பத்து )( ற்று ) கைக்கு உறுப்பான உவவதியை அருளிச்செய்வ 
தாக சுயிஜிகைநாளே உகாதி வாக ) உயர , உதிரைதரத்தாலே 
பெற்றதாமோவென்ன , அவன் செய்கிறோமித்யாதி ; இப்படி 
நிச்சயித்தாலும் , தேசஸ்வபாவத்தையும் , விரோதி பாஹாள்யத்தை 
யும் பார்த்தால் ஸர்வேஸ்வானையே துணையாகப்பற்றவேணுமென் 
கிறார் ஆகையாலே யித்யாதி : 


End : 

அவாவறவித்யாதி : -வரவயவசிவபகாஜியாகையாலே இப்ப 
பந்த ப்ரதிபாத்யதாத்பர்யத்தை ஸங்க்ரஹித்துக்கொண்டு , அவா 
வறச்சூழரியையென்று தொடங்கி யிப்ப ( ற்ற ) (த்தறிந்தார் பிறந்தா 
ருயர்ந்தென்னுமளவும் உண்டான அர்த்தங்களையும் சேரப்பிடித்த 
ருளிச்செய்து , இது கற்றார்க்குப் பலம் சொல்லுகிறதென்று இப் 
பாட்டுக்கு ஸங்க தியருளிச்செய்கிறார்: -- கவிஹெயெகா , மனன 
கமலமறவென்கிற பாட்டைக் கடாக்ஷித்து கவிகொ : 


* 


* 


ஸர்வேஸ்வரனுடைய விகா : - [ அதாவது : -ஸர்வேஸ்வரனுடைய 
அவதாரம் சு.நமஹநிவாய நமாகையாலே உதவுஹேகவா 
னாற்போலே யிவர்களுடைய பிறப்பும் உகஷஹேக - வென்றபடி . ) 
ஆழ்வார்க்குப் பின் பித்யாதி வாக்யத்திலே , விஉதெ( ஹி ) வாரா 
பா 8 நிஜி 8 வெராகா : வரவயா : வாா : வகா வஹி கெ தயா 
வி வக க தா தராமெகா | காநெவ வாாபாதி வ 
ஈஷாதுகரவா 3-காது சுக, " J " வலொவ @ாயகியா 
வந ததியெ || என்ற பெரிய ஜீயர் திவ்ய கிரநவயெயா . 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( 5--1. 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . ஆயினும் , அதில் எட்டாவது பத்து மாத்திரமேயுள்ளது . இதில் 
பத்தாம்பத்து உள்ளது . எங்கள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன , 


R. NUMBER 624 . 
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R. No. 624 , 
Palm -leaf . 16 } x 1 ) inches . Foll . 118. Lines , 7-8 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaedrathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
பழ நடைவிளக்கம் . 
PALANADAIVILAKKAM , - 

A work in Manipravāla style of composition describing the great 
ness and the leading incidents in the life of the Alvārs and Acăryas 
of the Sri Vaisnavas . The work is printed . 

Incomplete.. 
Beginning :: 
ஸ்ரீ 8 நாராயணன் ஆநந்தமயமான 

ரோ 
இங்கூடப் பரமாநந்தத்தையனுபவித்து 
டையும்படி சரீரங்களை வலஷித்து வேதங்களை 
பொருளைத் தெரிகைக்காக மனுவாவ வாஜீகி 
உ திஹாவலங்கள் , வாகாணம் முதலான ஆறு காமங்கள் இ ( து ) 
( வை ) களையுண்டாக்கியும் , இந்த மரதவேஷம் போலே நி 

வே . . . றைந்திருந்த தமிழ்வேதங்களை ஆழ்வார்களைக்கொண்டு 
வெளிப்படுத்தியும் , அதின் பொருள்களை நாய நி 
இப்படி யிவ்வுயிர்கள் தன்னை அடிதொழுது அடையும்படி செய் 
தான் . அதில் வேதம் முதலாகிய வாண ஷாஷா வரை 

பரவத - கரான ஷிகளுடைய சரிதங்களும் , விஷ - 
வாாணாவிகளிலே சொல்லும் தமிழ் வேதங்களுடைய 


அதின் 


. 


* 


வவ 


ண 


* 


* 


. 


மாமவ காராய நா பண்ணினது மூலமாக இவரை விபோஷமாக கல 
நீகரிக்க வேணுமென்று எண்ணி ( த் ) தன்னையும் இவர் வழிபறிக் 
கும்படியாக வராமணவேஷங்கொண்டு 

கூடக்கல்யாணப் 
பிள்ளை கோலங்கொண்டு சூலாணங்கள் முதலான வஹவாய ங் 
களுடனேகூடப் புறப்பட்டு வந்தான் , நீலனென்கிற பரகாலனு ( ங்ங் ) 
கண்டு , கூட்டத்துடனே 

களை வழிபறித்து மோதிரத் 
தைக்கடித்து வாங்கினமிடுக்காலே கலியனென்று அழைக்கப்பட்டுப் 
பின்பு சுமைகட்டியெடுத்துவிடப் பார்க்கப் பின்பு அந்தச் சுமையெடுக் 
கப்போகாதபடியாலே கல்யாணப்பிள்ளையான பிராமணனைப்பார்த்து 
நீ மந்திரவாதம் பண்ணினாயென்று தொடர்ந்தார் . பின்பு பிரா 
மணவேஷங்கொண்ட நாராயணன் உமக்கு மந்திரத்தைச் சொல்லு 
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கிறேன் வாருமென்று மந்திரத்தை யுபதேசித்தான் . இவர் , மந்தி 
ரத்தை யிப்படி வாள்வலியால் ( ப் ) பெற்றபின் , நாராயணன் மா 
வார னாய் r வேெகனாய் வந்து இவருக்குத் தன்னைக் காட்டி 
னான் . இவரும் அவனைப்பரிபூர்ணா நுபவம்பண்ணி சுஜா நங்களெல் 
லாந் தீர்ந்து நல்ல ஜாகங்களைப்பெற்று , ஆசு , மதுரம் , சித்திரம் , 
விஸ்தாரமென்கிற ( னா ) ( நா ) லுகவிகளாவே திருமொழி முதலாகிய 
ஆறு ப்ரபந்தங்களைச் செய்தார் . 
End : 

பின்பு , சில ( னா ) ( நா ) ளிலே வடர் , நஞ்சீயர் முதலான முதலிக 
ளுடனேகூடப் புறப்பட்டருளி ( த் ) திருவணையாடி ( த் ) திரும்பியெழுந் 
தருளுகிறபோது ஸாயங்காலமானவாறே பாதரியென்கிறவூரிலே 
ஒரு வேடன் வீட்டிலே யிராத்திரிதங்கியிருக்கிறபோது , வார் அந்த 
வேடனை இங்கு விசேஷமென்னென்று கேட்டருள , அதுக்கு வேடன் 
விண்ணப்பம் : -- நாயினேனான் காட்டிலே வேட்டைக்குப் போ 
னேன் , அங்கே யொரு முசல் குட்டியைக் கண்டு பிடித்தேன் . 
அ [ து ] ( தி ) னுடைய தாயானது என் முன்பே வந்து வழியிவே எதி 
ரிலே கும்பிட்டுக்கொண்டு கிடந்தது , அதைக்கண்டு எனக்கு இரக் 
கம் பிறந்து அதன் குட்டியை விட்டுவந்தேனென்று சொன்னான் . 
அத்தைப் பட்டர் கேட்டருளி ) 


( கு -4 . ) -- 

இந்நூல் வைஷ்ணவ சம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . இதில் ஆழ்வா 
ராசார்யர்கள் சரிதங்களும் பிரபாவங்களும் விரிவாகவுள்ளன . மணிப்ரவாள 
நடையில் அமைந்தது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுப் பெறவில்லை . இது அச் 
சிடப்பட்டுள்ளது , முதலில் சில ஏடுகள் பாதி முறிந்துபோயுள்ளன . 


R. No. 625 . 
Palm - leaf . 18 x 14 inobes . Foll , 286. Lines , 8-9 in a page . Telugu . 

Injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM : TDU . 

Same work as that described ander R. No.37 ante 

Contains the Satakas 3 and 4 only . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 87 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது , 
இந்தப் பிரதியில் 3 , 4 சதகங்கள் மட்டுமே இருக்கின்றன. ஏகெள் மாறுபடச் 
கோக்கப்பட்டுள்ளன . 


* 
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R. No. 626 . 


Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 75. Lines , 10 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Foll . 10--706 . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( a ) ante . 

Complete. 
( த -4 .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTĀNDAKAM . 

Foll . 71a - 726 . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( b ) ante . 

Complete .. 
( 5-4 .) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 33 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இ 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(C ) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTANDAKAM . 

Foll , 726-75a . 
Same work as that described ander R. No. 33 (c ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . முற்று 
மிருக்கிறது . 


R. No. 627. 


Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 25. lines , 6-7 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretaxy to the Trustees of the Sri 
Ybgi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras , 
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( a ) திருப்பல்லாண்டு . 
TIRUPPALLANDU . 

Foll , la - 2a , Fol , 26 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 61 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 61 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன்பின்னர் , 3 ( a ) இல் பெரியாழ்வார் திரு 
மொழி வெண்ணெயளந்தவென்னும் பதிகத்தின் முதலிரண்டு பாடல்கள் 
உள்ளன . 


( ந ) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADESARATTINAMALAI .. 

Foll. 48--12a . Fol . 126 is left blank , 
Same work as that described Mder R. No. 10 ( a ) ante . 

Complete. 
( த -4 .) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் , இந் 
தப் பிரதியில் பூர்ணமாகவிருக்கிறது , 


( 6 ) திருவாய்பொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVAYMOLINŪRRANTĀDI. 

Fol } , 134-256 , 
Same work as that described under R. No. 10 (b ) ante. 

Complete. 
( கு - பு ) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 10 ( 3 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


| 


R , No. 628 . 


Palm - leaf . 20 x 13 inches . Foll. 99. Lines, 7 ia & page . Telagu. 

Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sn 
Ys ; i Parthasarathi Ayyaigir s Charities, Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM : IDU .. 
- Same work as that described under R. No , 37 ante , 

Contains the fourth setaka only , 
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இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் நான்காவது சதகம் மாத்திரம் உள்ளது . 

ஏடுகள் 
மாறுபடக் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 


R. No. 629 . 


-- 


Palm - leaf . 10 x 14 inches . Foll. 32. Lines , 7-8 in a page. Tamil 

and Grantha . Fair . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras 
( a ) நாலாயிரத்தனியன்வியாக்யானம் . 
NĀLAYIRATTANIYANVIYĀKHYĀNAM . 

Foll . 1a - 126 . 
Same work as that described undar R. No. 102 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 102- ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் திருப்பல்லாண்டு , திருப்பாவை இவற்றின் தனி 
யன் வியாக்யானங்களே உள்ளன . ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை. 


( 6 ) ATHETIC44 . 
BRAHMASŪTRABHÁŞYAM . 

Foll, 130- 155 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


(G ) HARISH : 
YATIRAJASAPTATIH . 

Foll , 16a - 236 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


(d ) assis :. 
SRISTUTTH . 

Foll . 244 - 266 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue, 


1 


( e ) ன . 
GOPALAVIMSATIH . 

Foll . 27a - 316 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 
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R. No. 630 , 


Palm - leaf . 17 x 19 inches . Foll . 110. Lines, 12-13 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras. 
( a ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KAŅŅINUŅŠIRUTTĀMBUVIYĂKHYÁNAM . 

Foll , la - 13a , Fol , 136 is left blank , 
Same work as that described under R. No. 31 ( b ) ante . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 31 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


. 


( 6 ) திருப்பல்லாண்டுவியாக்யானம் . 
TIRUPPALLĀNDUVIYAKHYANAM , 

Foll , 14a - 40a . Fol . 406 is left blank , 
Same work as that described under R. No. 31 ( a ) ante, 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 31 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c ) திருப்பாவைவியாக்யானம் . 
TIRUPPĀVAIVIYĀKHYANAM , 

Foll . 41a - 926 , 
Same work as that described ander R. No. 38 ante , 

Complete. 
( கு.பு.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 38 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


( d ) அர்ச்சிராதி . 
AROCIRĀDI 


Foll. 934-1076. 
Same work as that described ander R , No. 49 ( e ) ante . 
Complete. 


-- 


k , NUMBERS 630-681 . 


1473 


( 5-4 . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) அர்த்தபஞ்சகம் . 
ARTHAPANCAKAM . 

Foll , 108a - 1116 , 
Same work as that described ander R. No. 49 ( d ) ante . 

Incomplete, 
( த - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( d ) நம்பரில் வந்துள்ள தே , இந்தப் பிர . 
தியில் முற்றுப் பெறவில்லை . 


- 


- 


R. No. 631 . 
Palm - leaf . 11 x 13 inches . Foll. 169. Lines , 8 in a page . Grantha . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyapgar s Charities , Triplicane , Madras. 
( a ) பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI, 

Foll . la - 1616 . 
Same work as that described ander R. No.33 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு -4 .)- 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTĀŅDAKAM . 

Foll . 1620- 169a 
Same work as that described under R. No. 33 ( b ) ante. 
Complete.. 


| 


( த - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 33 ( 3 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது , இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
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R. No. 632 . 
Palm - leaf , 19 x 1 } inches . Foll . 118. lines , 7-8 in a page . Grantha . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLĀYIRA DIVYAPRABANDHAM . 

Same work as that described ander No. 646 of the D.C.T. MSS . , 
Vol.II , 

Incomplete. 
( த - பு . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 646 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முதலாயிரமும் , ( பெரிய திருமடல் கண்லணி ) ஐந்து 
நீங்கலாக இயற்பா முற்றுமுள்ளன . 


R. No. 633 . 
Palm - leaf . 1781 inches . Foll. 100. Lines , 6 in a page . Tamil . 

Injured , Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI . 

Same work as that desoribed under R. No.58 ante .. 

Complete. 
( த - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 634 : 
Paim - leak . 18 x 14 inches. Foll. 65. Lines , 10 in a page. Tami) and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
நாவி.மாநமாலந Y , தமிழுரையுடன் . 
NĀMALINGĀNUŚĀSANAM WITH TAMIL COMMENTARY . 

I he Sanskrit Nämalingänusõsana of Amarasimha with meaning in 
Tamil of each stanza word by word . 

Contains the second Kända only. 


A. NUMBERS 634-635 . 
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* 


* 


* 


* 


Beginning :: 
வமா வரலீயாக்ஷாஜு நௗஷயிரே மாலிக் | 
வரக்ஷதரவிட ெெரலாமொவாெெமரிவொதிகாஃ || 

உஹ - இந்தவிரண்டாங்காண்டத்திலே , ஷாஜொவாெெ8 
ரதிகை முதலான அங்கங்களோடேயும் , வழி முதலான உபாங்கங்க 
ளோடேயும் கூடியிருக்கிற , வ JK-ஐவர்க்கமென்ற , வா - புர 
வர்க்கமென்ற , 
விடி -ெெவா )வம - மென்ற , -PJ-ுவ ம - மென்ற ( யிது ) 
(இவை ) கள் , உலகாஃ- சொல்லப்படாநி ( ன் ) றிருக்கி றதுகள் ( ன்றன). 
End : 
உஜாபவொயாயஜூ கொயஜாக பவியிநெஷவாது | 

உஜ , 8 , யாயஜுகம் , இந்த இரண்டும் , அடிக்கடி யாகம் 
பண்ணுகிறவனுக்கு ( பெயர் ). 
( கு -4 .) - 

இது , வடமொழியில் அமரவிம்மனியற்றியுள்ள நாமவிங்கா நுசாஸன 
மென்னும் நிகண்டின் இரண்டாவது காண்டம் . தமிழுரையுடனுள்ளது . 
இறுதியிற் சில ஏடுகள் மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் , சிதைந்தும் உள்ளன . 


R , No. 635 . 


Palm - leaf . 164 x 1 inches . Foll , 86. Lines , 7 in & page . Tamil ,. 

Injured . Old . 

Presented in 1924-26 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
யாப்பருங்கலக்காரிகை , உரையுடன் . 
YAPPARUNKALAKKĂRIKAI WITH COMMENTARY, 

Same work as that described under No. 81 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . I. 

Incomplete . 
( கு.பு. ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 81 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் பாயிரந்தொடங்கி ஒழிபியல் ஆறாவது பாடல் வரை 
யுள்ளது . ஆதலின் முற்றுப் பெறவில்லை . இதன் பின்னர் எட்டு ஏடுகளில் 
சில வைஷ்ணவ ஆசார்யர்களின் வாழி திருநாமப் பாடல்களும் , ஸ்ரீகிருஷ்ண 
ஸ்தோத்ர ரூபமான வடமொழி லோகங்களும் , அமிர்தாதியோகங்களும் , 
நன்னூல் பாயிரச் சூத்திரங்களிற் சிலவும் , திருவேங்கடக் கலம்பகப்புய 
வகுப்புச் செய்யுளும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 
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R.No. 636 . 
Palm - leaf . 151 x 1 inches . Foll . 185. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaskrathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARĀPRABHĀVAM . 

Same work as that described under R. No.45 ante . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R.No. 637 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 266. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOTIVIYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R.No. 37 ante. 

Incomplete. 
( கு - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , திருவாய்மொழியின் , 7 , 8 , 9 , 10 ஆகிய நான்கு 
சதகங்களுக்கே உள்ளது . எடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன ,. 


-- 


R. No. 638 . 
Palm -leaf . 15 x 1 inches . Foll . 58. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
இயற்பா. 
IYARPA. 

Same work as that described under R.No. 26 ante . 
Wants 101 Kapnis in Periya Tiramadal ; otherwise complete . 


. 


R. NUMBERS 638-640 . 
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கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 26 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் பெரிய திருமடல் 101 கண்ணிகள் நீங்கலாக முற்றுமுள் 
ளது . இடையிடையே சில ஏடுகளில்லை . 


S 


R. No. 639 . 
Palm - leaf . 14 , x 1 inches . Foll . 156. Lines , 5 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM ,. 


Same work as that described ander No.786 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Wants 24 stanzas in the beginning . 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் , முதலில் 24 பாடல்கள் நீங்கலாக முற்றும் உள் 
ளது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 640 . 
Palm - leaf . 21 } x 1 inches . Foll . 94. Lines , 7-10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
( @ ) விலக்ஷணமோக்ஷாதிகாரி நிர்ணயம் . 
VILAKŞAŅAMOKSĀDHIKĀRI NIRŅAYAM . 

Foll , la - 79a . Fol , 796 is left blank , 

Same work as that described under No. 995 of the D.C.T. MAS . , 
Vol . II . 

Complete.. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 995 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது , 


(6 ) தனியலோகம் . 
TANISLOKAM . 

Foll . 80a - 966 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 
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( 6 ) க நாவவொ பாக்கம் 
ANYAPADESA SATAKAM . 

Foll . 97a - 1046 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


R. No. 641 . 
Palm - leaf . 191 X 1 inches . Foll . 248. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injared . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the tri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Iriplicane , Madras .. 
ஸ்ரீவசன பூஷண வியாக்யானம் . 
ŚRĪVACANABHUŞAŅA VIYÅKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 66 ante . 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறதென்றே தோற்றுகிறது . ஏகெளிற் பல 
முறிந்தும் முன்பின்னாக மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன . 


k . No. 642 . 
Palm - leaf . 92 x 1 inches . Foll . 51. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangir s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருப்பாவை ஸ்வாபதேச வியாக்யானம் . 
TIRUPPĀVAI SVĀPADEŠA VIYĀKHYÅNAM , 

Same work as that desoribed ander No. 709 of the D.O.T. MSS ., 
Vol . II . 

Complete . 
( த - பு .) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 709 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 

R. No. 643 . 
palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 55. Lines , 7 in a page , Telugu. 

Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr ! 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras ., 
முமுக்கப்படி வியாக்யானம் 
MUMUKŞUPPADI VIYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No , 54 ante . 
Completos 


-1 


R. NUMBERS 643-646 . 
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( த - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 54 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 644 . 
Palm - leaf . 16 ) X 11 inches . Foll . 22 , Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old ,. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras. 
பெரியதிருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVIYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 24 ante. 

Incomplete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் மூன்றாவது சதகம் 1-55 பாடல்கட்கே உள்ளது . 


L 


R.No. 645 . 
Palm - leaf . 15 x 11 inches . Foll . 75. Lines , 7-9 in a page . Tamil 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyapgar s Charities , Triplicane, Madras . 
இயற்பா . 
IYARPA .. 
Same work as that described ander R. No. 24 ante . 

. 
Complete . 
( த - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 24 ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 646 . 
Palm - leaf . 16 x 1 inches . Foll. 97. Lines , 9 in & page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924--25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருமாலைவியாக்யானம் . 
TIRUMĀLAIVIYĀKHYANAM . 

Same work as that described inder R .-- No. 23 ante, 
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( 5-4 . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 23 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 647 . 
Palm - leaf . 16 , x 13 inches . Foll . 113. lines , 8 in a page . Tamil . 

Injared . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasérathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras.. 
( a ) பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLE. 

Foll . 1a - 1064 . Fol . 1066 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 33 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காடலாக் 33 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது , 


(3 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTANDAKAM .. 

Foll , 107a - 108a . 
Same work as that described under R. No. 33 ( 6 ) ante . 

Complete.. 
( த - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 83 ( b ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


(c ) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTANDAKAM . 

Foll . 1086-1116 . 
Same work as that described under R. No. 33 ( c) ante . 

Complete. 
( த - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 33 ( c ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் 112 ( 6 ) இல் சில ஸம்ஸ்கிருத விடுதி 
ஸ்லோகங்களும் , 113 இல் பெரிய திருமொழிப் பாடல்களின் முதனினைப்புப் 
பதங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


. 


R. NUMBER 648 . 
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R.No. 648 . 
Palm - leaf . 15+ x 12 inches . Foll . 146. lines , 8 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
( a ) யாத்ருச்சிகப்படி . 
YĂDRICCHIKAPPADI. 

Foll , la - 36 . 

Same work as that described under No.957 of the D.G.T. MSS ., 
Vol. II . 

Complete. 
( கு - பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 957 - ஆவது நம்பரில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிர தியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( b ) பரந்தபடி . 
PARANDAPADI . 

Foll . 4a- 616 . 

Same work as that described under No. 903 of the D.C.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 903 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்று மிருக்கிறது , 


(c ) ஸ்ரீயபேதிப்படி . 
SRIYAHPATIPPADI ,. 

Foll . 62a - 746 . 

Same work as that described under No. 999 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete . 
( கு -4 . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 999 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( d ) பரந்தரஹஸ்யம் . 
PARANDARAHASYAM . 

Foll . 750-1486 . 


| 
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Same work as that described ander No. 904 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II .. 

Complete . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 904 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இது இந்தப் பிரதி பில் முற்றும் இருக்கிறது . 


R. No. 649 . 
Palm - leaf . 151 x 14 inches . Foll . 136. Lines, 8 in a page . Tamil , 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLL 

Foll . 12--126a . 
Fame work as that described under R. No. 33 ( a ) ante . 

Compl + te, 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKUĶUNTÀNDAKAM . 

Foll . 1266-1286 . 
Same work as that described under R. No. 83 { b ) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 33 ( b ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) திருநெடுந்தாண்டகம் 
TIRUNEDUNTĀNDAKAM , 

Foll . 129a -- 1366 . 
Same work as that described anier R. No. 33 ( c ) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) 

இது மூவருடக் காட்வாக் 33 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது , 


. 
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R. No. 650 . 
Palm - leaf . 19 X 1 inches " > Foll . 198 , Lines , 9 in a page. Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasérathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVIYĀKHYANAVARU MPADAVILAKKAM , 

Similar to the work described under No.748 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . It is also called Jiyar Arumpadam . 

Contains the commentary on the first Śataka only. 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 748 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இதற்கு 
ஜீயரரும்பதமெனப் பெயருண்டு . இந்தப் பிரதியில் முதல் சதகத்துக்கு 
மட்டுமே யிருக்கிறது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


R. No. 651 . 
Palm - leaf . 164 x 1 inches . Foll . 47. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Granitha . Injured . Old . 

Tresented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras. 
இராமாநுஜ நூற்றந்தாதிப்ரதிபதம் . 
IRĀMĀNUJANÚRRANTĀDIPRATIPADAM . 

Same work as that described under No. 668 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete. 
( கு.பு. ) - 

இது - டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 668 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


B. No. 652 . 


Palm - leaf. 151 x 1 inches . Foll . 28. Lines , 416 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) முமுக்ஷப்படி . 
MUMUKRUPPADI. 

Foll.1a - 11b . 
Same work as that desoribed under R. No. 49 anta . 
Incomplete . 
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( த - பு . ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 49 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்பாகம் சிறிதேயுள்ளது . ஏடுகள் ஓடித் 
துள்ளன . 


( 6 ) திருமாலை . 
TIRUMALAI . 

Foll . 125 - 18a , Fol . 18b is left blank . 
Same work as that described under R. No. 29 ( d ) ante . 

Incomplete .. 
( கு - பு .) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 29 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப்பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . ஏடுகள் மாறுப்பட்டும் முறிந்தும் உள் 


ளன . 


( C )நாமாநபால நம் 
NĀMALINGĀNUŠĀSANAM . 

Foll . 19a - 286 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogne. 


B. No. 653 . 


Palm - leaf . 181x1 inches . Foll . 32. Lines, 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the SrI 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) திருப்பள்ளியெழுச்சிவியாக்யானம் 
TIRUPPALLIYKLUCCIVIYAKHYANAM . 

Foll.18- 66 . 
Same work as that described ander R. No.236 ) ante . 

Complete.. 
( 5.பு.) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக்கின் 23 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


-- 


( 6 ) அமலனாதிபிரான் வியாக்யானம் . 
AMALANĀDIPIRĀNVIYĀKHYĀNAM . 

Foll . 7a - 186 . 


-- 
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Same work as that described under No. 650 of the D C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete . 
( கு - பு ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 650 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
தில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c) கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KAŅŅINUŅŠIĶUTTĀMBU VIYĀRHYĀNAM . 

Foll . 190-326 . 
Same work as that described ander R No 31 ( b ) ante . 

Complete. 
( கு -4 . ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 31 (6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


R , No. 654 . 


Palm - leaf . 19x15 inches . Foll . 100. Lines , 8 in a page . Tamil 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI . 

Same work as that described under R. No. 58 ante .. 

Complets , 
( கு - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏகெள் சிதைந்துள்ளன . 


R.No. 655 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll , 118. - lines , 9 in a page . Tamil . 

Injared . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicans , Madras .. 
( a ) திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI . 


f 


Foll . 1a - 1016 . 
Same work as that described under R.No.58 ante. 
Complete . 
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Colophon : 

பிலவங்க ஐப்பசிமீ 14. வெள்ளிக்கிழமை ஷஷ்டியன்ரனி ( றை ) ய 
தினம் ( வொ ] ( உ )ழலூர் ராஜகோபாலாசாரியர் தனக்கு எழுதிக்கொண்ட 
திருவாய்மொழி முகிஞ்சுதுமு ( த்து ) ( ற்று ) ம் க்ஷ யூர் எழுதின நல்மைக்கு பட் 
டாபிராமையா சுவஸ்தலிகிதம் . 


இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 68 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


( 6 ) முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM . 


Foll.1020-1136 . 

Same work as that described under No. 786 of the D.O.1 . MSS . , 
Vol . II . 

Inoomplete .. 
( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது . நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் , ( 1 ) அமலனாதிபிரான் , ( 2 ) திருப்பல்லாண்டு, ( 3 ) நீராடல் , பூச் 
சூடல் , காப்பிடல் , சென்னியோங்கு என்னும் நித்தியா நுசந்தான பரிகங் 
களும் , திருப்பாவையும் , திருப்பள்ளியெழுச்சிப் பதிகமும் , வாரணமாயிரமெ 
ன்னும் பதிகமுமேயுள்ளன . 


( c) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĒŚARATTINAMĀLAI. 

Foll.114a -- 118a . 
Same work as that described under R. No. 10 ( a ) ante . 

Qlomplete. 
( கு - பு ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10. ( ய ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


R. No. 656 . 


Palm - leaf . 172x1 inches . Foll . 91. lines , 9 in a page . Tamil . Fair . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி . 
TIKUVAYMOLI . 

Same work as that described under R. No. 58 ante . 
Complete. 


1 
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( த - பு ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இது நல்ல பிரதி . 


( 


R. No. 657 . 
Palm -leaf . 184 x 14 inches . Foll. 259. Lines , le montana page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras.. 
ஸ்ரீவசனபூஷணவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRİVACANABHÛŞANAVIYĀKHYĀNAVARUMPADA 
VILAKKAM ,. 

Explanatory notes by Aņņăvappangār of Tirumaliśāi on the difficult 
words and expressions - occurring in the commentary of Maņavālamāmuni 
on the Srivacanabhisana of Pillailbkacarya - vide R. No. 66 ante .. 
This is printed :: 

Incomplete. 
Beginning : 

வாய வீராவவய-வயாஸி வ 
ஸ்ரீ நரஸிஹ தநயா தகத உஜய 
ஸ்ரீாஜராஜவாாயகரவாதஜாஷ ° 
ஸ்ரீவீரராவவரர பாணாவெ.) || 

விரவநிதிகபாரமிரா 
வாவாயொழிவய ரவிதாமஹநா விவரதி 
வ ) வரணுக arJபெஷூ கா பணாவிலுவாகவியொ. 
வாம பண வீரராவவதா ஜயதாகவவிரம் || 


L 


பான 


சீர்வசன பூடணத்தின் சீயர்வி யாக்கியைக்கு 
நேர்பொருளும் நீர்கருத்தும் நிச்சயித்தால்- பார்பகாத் 
தென்னெறியா லின்னுரையைத் தேர்ந்துரைத் தான் மழிசை 
யன்னசீ ரண்ணாவப் பன் . 


ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் , 
பரமகாருணிகரான பெரிய ஜீயர் ஸ்ரீவசன பூஷணத்துக்கு வியாக் 
யானம் இட்டருளுவதாகத் திருவுள்ளம்பற்றி வாவென்யமபயத் 
தினுடைய வாதிக ஜநொவ நஹெகாவரயொஜகவராரேண ) 
வாஷவநாயமோக வரயேெெவக்ஷணாதிகளை யரு 
சளிச்செய்கிறார் : -லக @ வெடி வம y ஹமான வென்று தொடங்கி 
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வ 


திருநாமமாய்த் தென்னுமளவாக , வாரிவித பயத்தினுடைய 
கவிஷெக வலிவப்ரோஷமமாக 8. மஉம் ஸ்ரீஜாஷபாதிகளில்ப்போலே 
நிவ.நிக்க வேண்டியிருக்க அது செய்யாதொழிந்தது கோஜாஷ , 
பகிரெெயயாலே , அங்கு ஸ்ரீயவதி என்றிறே தொடங்கிற்று . 
அங்கு , பெரிய பிராட்டியார்க்கு வாசகமான ஸ்ரீ கிகெமே 
மங்களம் . இங்குயிலலக @ வெடி பாலு மிடிலம் மங்களம் . 

ஹமவ - 
வெடியிதுதமிறே வெபஜ யொமா - ம் .. 

வெசஜொகராஜ ,). வக . வீ.காயாகா - யாக கலா என் 
கிற விடத்தில் வலக பாலும் ஐவயாய விஜவாவரான பெரு. 
மாளைச் சொல்லுகிறது என்று ஈட்டிலே யிருக்கையாலே ஸகவ 
என்கிற பாலுமும் மங்களமாகலாம் . வககொ :- * 


* 


** 
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ஆயவிவாணமான விதிலே யித்யாதி : - வயவிவாணதா உெவ 
கவிவாணீய மந்த்ரத்துக்கும் தவாணமான லோகத்துக்கும் வ o 
உஹெண வாவாநமாயிருக்கும் என்றபடி . 

வெஜாய மித்யா தீதி மூலத்திலும் பூர்வோக்தரீத்யா வெடி 
ஜொவாரணம் மங்களாநுஷ்டானமென்று கண்டுகொள்வது . இன் 
னமும் , ஜூவாநா வகாரொய 8.மா. வயஜ, தெ 
என்று ஹோவாஷத்திற் சொல்லுகையாலே வெசாயம் என்று 
வகார ப்ரயோகம் மங்களாநுஷ்டானமாகிறது . இது பாஜராதியில் 
மங்களம் . மங்களாபயாஸநம் என்கிற விடத்தில் மங்களபாப்தம் 
பாஸ்த்ர மத்தியத்தில் மங்களம் , வயவமாக்குமென்கிற விடத் 
தில் வலுவாயொமம் பாஜராதத்தில் மங்களம் : 


- 


} 


End : 


* 


** 


* 


** 


* 


தம்முடைய ஜாமவ கெவெ ,வேரகஷத்தை யென்றது ஜநார் ) 
தக்ஷ நி ெவிரஹலஹதரகமான அடியார் தொண்டர் மெய் 
சிலிர்ப்பவரென்கிற வார ந .) நிதெ UV வலிக ஜநா.கஷவ 
வலமமன்றியே யென்று 
ஜஜா ) " J ஷ வயகங்களாய்க்கொண்டே ஜநாகதJ ஷ ெெநா 
வெக்ஷா விகளை வகிவாதிக்கையாலே நிராஸகங்களாகையாலும் 
தொண்டாடிப்பொடியாழ்வார் ஸ்ரீதிகளை மூலத்திலே சரமத் 
லே உபாதானம் பண்ணித்தென்னும் அபிப்பிராயத்தாலே யருளிச் 
செய்கிறார் ஸ்ரீ தொண்டரடிப்பொடியாழ்வாரித்யாதி 


. 


- 
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1489 , 


( சூ -4 .) - 

இது , பிள்ளை லோகாசாரியர் இயற்றியுள்ள ஸ்ரீவசனபூஷண மென்னும் 
நூலுக்கு மணவாளமாமுனிகளருளிய வியாக்யானத்தின் அரும்பதங்கட்கு , 
குன்றத்தூர் அண்ணாவப்பங்கார் செய்துள்ள விரிவான குறிப்புரை . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . இது அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


. 


R. No. 658 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 131. Lines , 8 in a page . Telugu . 

Much injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Incomplete. 
( 3-4 . ) - 

இது , மூவருடக் காடலாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முதல் பத்து தொடங்கி இரண்டாம் பத்தின் பத்தா 
வது திருவாய்மொழி ஏழாவது பாடல் வரைக்கும் உள்ளது . 
மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


ஏடுகள் 


R. No. 659 . 


Palm - leaf . 19 x 13 inches . Foll . 41. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Śrī 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KAŅŅINUŅŠIRUTTAMBUVIYĂKHYĀNAM . 

Foll , 18 - 146 . 
Same work as that described under R. No 31 ( 6 ) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) - 1 

இது மூவருடக் காட்லாக் 31 ( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில்இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) திருப்பல்லாண்டுவியாக்யானம் . 
TIRUPPALLĀŅDUVIYĀKHYĀNAM . 

Foll , 15a - 4la . 


பு 
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Same work as that desoribed ander R. No. 31 ( a ) ante . 

Complete . 
( கு - பு .) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 31 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 660 
Palm - leaf . 18 } x 13 inches . Foll . 113. Lines , 7 in a page . Tamil 

Injured . Oid . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the T rustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI . 

Foll.1a -- 1066 . 
Same work as that described under R.No 33 ( a ) ante . 

Complete . 
( த.பு . ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
- யில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிரது . 


. 


, 


1 


(5 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTANDAKAM . 

Foll , 107a - 1086 . 
Samp work as that described under R. No.33 ( b ) ante . 

Complete. 
( த - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமுளது . 


. 


1 


| 


( c ) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTĀNDAKAM . 

Foll.1086-113a . 
Same work as that described under R. No.33 ( c ) ante . 

Complete . 
( கு - பு .) - 

இந் நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 6 ) நம்பரில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


K. NUMBER . 661 .. 
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R. No. 661 . 


Śrītāla. 194 X 24 inches. Foll 

. 63. Lines, 20 in a page. Tamil. 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . - 
(a ) திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI .. 

Foll . 18-306 . 
Same work as that described under R. No.58 ante . 

Complete. 
( த -4 .) 

இது மூவருடக்காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது, 


-- 


( 6 ) இயற்பா. 
IYARPA .. 

Foll . 31a- 466 . 
Same work as that described ander R. No.26 ante . 

Complete.. 
( 5-4 .) -- 

இந்நூல் மூவருடக் காட்வாக் 26 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
- இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது , 


( c) இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி . 
IRĀMĀNUJANURRANTĀDI . 

Foll , 47a -- 496 , 
Sane work as that described under No.654 of the D.O. T. MSS . , 

- . 
Vol. II . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 654 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது , 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


* 


( d ) பெரியாழ்வார் திருமொழி . 
PERIYÄLVĀRTIRUMOLI. 

Foll . 50a- 616 . 

Same work as that described under No.780 of the D.G. T. MSS ., 
Vol . II . 

Contains the first three Satakas beginning with the Tirupallāņdu. 


1492 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


( 5-4 . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 780 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது , இந்தப் 
பிரதியில் திருப்பல்லாண்டு தொடங்கி மூன்றாஞ் சதகம் முழுதுமுள்ளது . 
இதன் பிறகு இரண்டே கெளில் மணிப்ரவாள நடையில் வைஷ்ணவ ஸம்பிர 
தாய விஷயங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


-- 


R. No. 662 
Palm - leaf . 141x1 inches . Foll . 41. Lines , 7-9 in a page . Grantha , 

Injured . old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Cbarities , Triplicane , Madras . 
பெரியதிருமொழிப்பாடல் முதனினைப்பு . 
PERIYATIRUMOLIPPĀDALMUDALNINATPPU . 

Contains the beginning words of each of the stanzas of the Periya 
tirumoli, which work has been described under R. No. 33 ( a ) 
( கு - பு . ) -- 

இதில் மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள பெரிய திரு 
மொழியென்னும் நூலின் பாடல்களின் முதல் மொழித்தொடர்கள் ஒழுங் 
காக எழுதப்பெற்றுள்ளன . இவை , கோவில் முதலிய விடங்களில் அநுசந்திப் 
பதற்கு உபயோகமானவை. இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கின்றன . 


- 


R. No , E62 . 
Palm - leaf . 161 x 1 inches . Foll . 183. Lines , s in a page . Tamil. 

Injured , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Cbarities , Triplicane , Madras . 
( a ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Foll , la -- 1276 . 
Same work as that described under R. No. 33 (a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இத் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUN TANDAKAM .. 

Foll . 128 .-- 1296 . 
Same work as that described under R. No , 33 ( b ) ante . 
Complete. 


1 


R. NUMBERS 663-665 . 


1493 


( கு - பு ) - 

இது மூவருடக் காடலாக் 33 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( C ) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTĂNDAKAM . 

Foll . 1294--1336 , 
Same work as that described ander R. No. 33 ( c ) ante . 

Complete. 
( 54.) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 33 ( c ) நம்பர் பிரதி போன்றது , இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 664 . 


Palm - leaf . 171 x 1 inches . Foll. 145. Lines , 7 in e.page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVÁYMOLIVYĀKHYĀNAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Contains the fifth Gataka only. 
( 5 - பு . ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப்பிரதியில் ஐந்தாவது சதகம் மட்டுமுள்ளது . 


R. No. 665 . 


Palm - leaf . 184 X 11 inches . Foll . 145. Lines , 7 in a page . Telugu 

Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM , 

Same work as that described under No.733 of the D.C.T. MSS ., 
Vol . II . 

Contains 1-6 Satakas only .. 
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( 5 - பு . ) 

இது , டி.ஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 733 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
பிரதியில் இந்நூல் 1-6 சதகங்கட்கேயுள்ளது . 


ந்தப் 


R. No. 666 . 
Palm - leaf . 18 19 inches . Foll . 180. Lines , 7 in a page . Telugu. 

Injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷணவ்யாக்யானம் . 
ŚRİVACANABHUSAŅAVYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 66 ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 667 . 
Palm - leaf . 174 x 14 inches . Foll . 100. Lines , 7 in a page . 

Tamil . 
Injured . Old ,, 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVĀYMOLI. 

Same work as that described under R. No. 58 ante .. 

Complete. 
( கு - பு .) 

இந்ரல் மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


R. No. 668 . 


4 


Palm - leaf . 184 x 11 inches . - Foll . 51. Lines , 8 - 11 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
சாரீரகைக்கண்டியம் . 
SARIRAKAIKAKANTHYAM . 

Same work as that desoribed under R. No. 133 ante .. 
Complete. 


- 


R. NUMBERS 668-669 . 


1495 


( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 133 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 669 . 


Palm - leaf . 175 x 1 inches . Foll . 96. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI . 

Foll , la - 90a , Fol . 905is left blank. 
Same work as that described under R. No. 33 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


K 


(6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUN TĀNDAKAM , 

Foll . 91a- 926 . 
Same work as that described ander R. No. 336) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 3 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந் 
தப் பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . 


- 


. 


K 


. 


( c) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTANDA.KAM .. 

Foll . 93a - 966 . 
Same work as that described under R. No 33 ( c ) ante . 

Complete.. 
( கு - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 0 ) நம்பர் , பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது . 


| 
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R. No. 670 . 


Palm - leaf. 14 : x 1 inches . Foll . 137. Lines , 7 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் , இருபத்து நாலாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM , IRUPATTUNALAYIRAP 
PADI. 

The well - known commentary of Periyaváocān pillai on the Tiruvāy-. 
moli of Nammālvār. The commentary is called Trupattunālāyirappaļi, 
because it contains 24,000 Granthas . It is based on the idu or Muppat 
tārāyirappadi, a prior commentary on the Tiruvaymoli. 

Contains from the 6th stanza cf the 9th Padika of the 9th Śataka 
to the end of the 10th Sataka. 
Beginning : 
ஆறாம் பாட்டில் - நித்( தியா நபா ) யி தியான பிராட்டியோடு 

சுவா 
ரான ராதிகளோடு வாசியற உடம்பு கொடுக்குமவனுடைய வலளபம் 
ஓம் என்னாத்மாவை யீரா நின்றதென்கிறார் . அவனுடையித்யாதி : -அவ 
னுடைய பிரஸாதம் பெறுகை யரிதாகா நின்றது . கொள்வார் தேட்டமான 
அருள் நமக்குத் தேட்டமாவதே ! 
End : 

நிகமனத்தில் இத்திருவாய்மொழியை அப்யஸித்தார் ஆழ்வாருடைய க்லே 
சமின்றியே வத்திலே அந்வயிப்பரென்கிறார் : ( அவாவறச்சூழரியை ) நித் 
யமான ஸ்வரூபத்தையும் , ஸ்வாபாவிகமான - கல்யாண குணங்களையும் , வெள 
உயாவிவிலிஷமான நிதஜை விரஹத்தையும் , கவனிதாவ ) 
ஹூஷணங்களையும் வகராவராய பயங்களையும் , ஜீவ 

விவ o வ மத்தையுமுடையனாய் , கஜாநெலுயஜிக 
நிக வரிகளாலே 

பரிசர்யமாணமான திருவடித்தாமரை 
யுடையனாயிருந்துள்ளவனை , ( அயனையானை ) ஓவி.கி ஹதரான 
வரமாரர்களுக்கு அந்தராத்மாவான வனை , அவாவரச் சூழ்கையா 
வது : - தன்னைக் காணவேணுமென்று விடாய்த்த ஆபரதருடைய விடாய் 
தீர ஸம்ஸ்லேஷிக்கை 

அடியரோ 
டிருந்தமையென்று தலைக்கட்டுகையாலே பகவச்சேஷத்வத்தினுடைய 
வெல்லையாகிறது , ததீயபெஷமென்னுமிடம் தோற்றிற்று . இவ்வர்த் 
தங்கள் இப்பிரபந்தத்துக்கு வயாநாயமென்று கருத்து . ஜமவரு , 
மாராயிருக்குமதிகாரிகளுக்கு , போது போக்கு இப்பிரபர்தம் . தொண் 
டர்க்கமுதுண்ணச் சொன்மாலைகள் சொன்னேன் என்றும் , கேட்டாரார் 
வானவர்கள் என்றும் தாமே அருளிச்செய்தாரிறே . 


ஜாதி 


ளான 


* 


* * 


1 
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9 


1 


ஹரி 8 ஒ 8 . லுவே yு , 

Q3 . ஸ்ரீகரஷவாஉவாடாவெ நரைதி 
பயிற 
பரவலா வலா யதரவா உவரலாவெரு வலவ ஸிரலு 

| 3 || 
( கு - பு . ) 

இவ்வுரை நூல் , நம்மாழ்வாரருளிய திருவாய்மொழிக்குப் பெரியவாச்சான் 
பிள்ளை யியற்றியது . இருபத்து நாலாயிரங் கிரந்தங்களாலாயது பற்றி இ 
பெயர் பெற்றது . பெரும்பாலும் ஈடு என்னும் முப்பத்தாறாயிரப்படி வியாக் 
யானத்தைத் தழுவியது . சொல்லழகு , பொருளழகு முதலிய குணங்கள் நிர 
ம்பப் பெற்றது . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை திருவாய்மொழி ஒன்பதாவது 
சதகம் ஒன்பதாம்பதிகம் ஆறாவது பாடல் தொடங்கிப் பத்தாவது சதகம் 
முற்றுமுள்ளது . 

R. No. 671 . 
Paper . 1436 inches . Foll . 67. Lines , 11 in a page . Devanagari. 

Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷணம் , வடமொழியுரையுடன் . 
ŚRİVACANABHUSAŅAM WITH SANSKRIT COMMENTARY . 

Similar to the work described under No. 1005 of the D.C.T. M88 . , 
Vol. II . 

Inoomplete . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1005 - ஆவது நம்பர் பிரதியோடு பெரும்பாலும் 
ஒப்புமையுள்ளது . இயற்றியவர் இன்னா ரெனத் தெரிய வில்லை . இது , இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுப் பெறவில்லை . 


R. No. 672 . 
Palm - leaf . 161X1 inches . Foll . 234. Lines , 11 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU .. 

Same work as that described under R. No 37 ante .. 

From the last stanza of the tenth Padika of the third Sataka to the 
fifth Padika of the sixth Sataka 
( கு - பு .) - 
இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 

, . 
பிரதியில் இது மூன்றாம் சதகம் பத்தாம் பதிகம் இறுதிச் செய்யுளு ரை 
தொடங்கி ஆறாவது சதகம் ஐந்தாம் பதிகம் வரை உள்ளது . ஏடுகள் சிதை 
ந்துள்ளன . 
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R. No. 673 . 


Palm - leaf 20 x 19 inches . Foll . 67. Lines , 7- in a page . Telugu . 

Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYĀKAYĂNAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Contains the 9th Sataka onlr . 
( கு - பு . ) -- 

து , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் ஒன்பதாவது சதகத்தின் உரைமட்டுமேயுள்ளது . எடுகள் சிறிது 
சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 674. 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 189. Lines , 7 in a page . Telugu . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM ; IDU . 

Same work as that described under R. No. 57 ante. 

Contains from the 17th Sataka to the second Padika of the 9th 
Sataka .. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் எழாவது சதகங் தொடங்கி ஒன்பதாவது சதகம் இரண் 
டாம் பதிகம் வரையுள்ளது . 


1 


R. No. 675 . 
Palm - leaf . 173 x 13 inches . Foll , 185. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasărathi Ayyangār s Charities, Triplicane, Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRIVACANABHŪSANAVYÁKRYĀNAM . 

Same work as that described under R. No.66 ante . 
Complete 


R. NUMBERS 675-677 . 
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( கு - பு ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 66 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 

R. No. 676 . 
Palm -leaf . 17 x 1 inches . Foll . 181. Lines , 6 in a page . Grantha . 

Injared . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Foll . 10 - 1236 . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( a ) ante . 

Wants sixty stanzas in the beginning . 
. ( 5-4 . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இது , முதலறுபது பாடல்கள் நீங்கலாக முற்றுமுள்ளது . 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTĀNDAKAM . 

Foll , 124a - 1256 . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( b ) ante. 

Complete . 
( கு.பு ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 33 ( b ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . 
( c ) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTANDAKAM . 

Foll . 1256-1290 . Fol . 1296 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 33 ( c ) ante. 

Complete , 
( கு - பு .) 

இது மூவருடக் காட்வாக் 33 ( 0 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது : 


* 


R. No. 677 . 
Palm - leaf . 8 } x 14 inches . Foll . 99. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras 
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( a ) ஆர்த்திப்ரபந்தம் , உரையுடன் . 
ĀRTTIPRABANDHAM WITH COMMENTARY. 

Foll . la - 78 . 

Same work as that described under R. No. 383 ( d ) ante, but with 
variations in the readings here and there. 

Complete. 
Colophon : 

சூ.கி - வாவாகோ க (வ )முரயொஜமவயதுவது 
யீலாவவவமுணாஹொகியி . 

| 
யொவபளபஷ ons- ம - ரொஃ( வெ or8 - cgy 

கலொகாய பாண 8 AUTO வலயெ நவயா || 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 383 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . சிற்சிலவிடத்துப் பாடபேதங் காணப்படுகிறது . 


( b ) வாவா - நிவய- சிவ , வயாவஷகம் . 
VARAVARAMUNIVARYADIVYACARYĀCAŞAKAM . 

Foll . 790-856 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( c ) காதவிதா. 
ADHYATMACINTA .. 

Foll , 86a - 996 , 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


R. No. 678 . 
Palm- leaf . 1811 inches . Foll . 244. Lines , 7-8 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYÁKHYĀNAVAROMPADAVILAKKAM . 

Satne work as that described under No.749 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . By Ramanaja Jiyar of Ganakarampakkam . 

From the beginning of the 3rd Śataka to the 5th Padika of the 4th 
Sataka. 
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( கு- பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள உரை 
ஏலே . குணகரம்பாக்கம் இராமாநுஜ ஜீயர் இயற்றியது . இந்தப் பிரதியில் 
திருவாய்மொழி மூன்றாஞ் சதகந் தொடங்கி நான்காவது சதகம் ஐந்தாம் பதி 
கம் வரையிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 679 . 
Palm - leaf . 12 x 11 inches . Foll . 66. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Grantha. Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) தத்வத்ரயம் . 
TATTVATRAYAM , 

Foll . 1a - 203. Fol 206 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 49 ( 6 ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன , 


. 


(b ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 
SRIVAOANABHUSANAM . 

Foll . 21a- 666 . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( c ) ante. 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


- 


R.No. 680 . 
Palm - leaf . 171 x 1 inches .. Foll . 18. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha , Injured . 

Presented in 1924 25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) ெெகரிகவ பாாணம். 
KAISIKAPURĀŅAM . 

Foll . la- 46 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 
Complete. 
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- 


(6 ) கைசிகபுராணம் . 
KAISIKAPURANAM . 

Foil , 5a -- 184 . Fol , 185 is left blank . 
Same work as that described under R. No.418{ d ). 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 418 ( 0 ) - நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
மணிப்ரவாள நடையில் அமைந்துள்ளது . வடமொழி ஸ்லோகங்களும் 
இடையிடையே எழுதப்பட்டுள்ளன , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 681 . 
Palm - leaf . 15x1 inches . Foll . 29. Lines , 7 in a page . Grantha . 

Injured , old . 

Presented in 1924-25 by the Learetary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parathasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
( a ) நக்ஷக - வ - யாணி 8 . 
NAKŞATRACUDAMAŅI, 

Foll . 14- 46 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) காவியா நவதி, தமிழுரையுடன் . 
KALAVIDHĀNAPADDHATI WITH TAMIL COMMENTARY . 
- Foll , 5a - 296 . 

Same work as that described under No. 1594 of the Sanskrit 
Triennial Catalague. It is accompained with meaning in Tamil,. 

Incomplete , 
Beginning : 

பலமஜுை . 
காவாயா 

மாதயெ ]] 
பரி யஃகாாரொவிகாரகா ரீவிலாஜா கவவொ மீது 
கழ | வலகாவா வாபெலவரீகரகா கெராக -வொ 
ஹரி வாஉவாகஜம் 

என் ( ன ) { p ) : - ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மி ( யி ) னுடைய கையில் முத்திரை மோதி 
ரத்தின் சத்நகாந்தி ( யி ) னாவே [ சொ ] (சி ) வக்கப்பட்டும் ) பெரியோர்களாலே 
உபாவிக்கப்பட்டு ( ம் ) தேவர்க ( ளா ) லே சிரோரத்நமாகப் பண்ணப்பட் [ - ] ( 6 ) 
மிருக்கிற ஸ்ரீஜோராயணனுடைய ஸ்ரீபாத பத்மமானது [ 9 ] (2 )ங்களுக்கு 
ஸகத்தைப் பண்ணக்கடவது என்றவாறு , 


* 


. 
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பரண காஜாதககெக்ஷேய வை . ஹவா நீலவ ல ஷணம் 
| 
விஉளை 
ளஹூதி- க கீதிவரயெ கரொஹ காவியா நவக்கிம் || 

என்றது : - இப்படிப்பட்ட ஜகதீசுவரனைத் தண்டம் ஸமர்ப்பித்து முகூர் 
த்த ஸம்பந்தமாயிருக்கிற கீதி - விவர ( யின் ) . . பொரு ( க்கு ) ( ட்டு ) 
காவியா நவதிையை நான் பண்ணுகிறேன் . 

வெகாமஜெராகவயெ ரவிரொகெபொ 
வாஜீக , தெரு ஜிகெரொஷஹயெக வா | 
தை ரளஷயவரவா தீய ஜலொ ஷெ 

காகாஜநெஷய நிஷெகவியிவி யெயஃ || 
என்றது : - வேத சாஸ்திரங்களினாலே விதிக்கப்பட்ட பிரதேசத்திலே 
ஸர்வஜ்ஞனாயிருக்கிற புருஷனாலே மந்த்ரௌஷத தீர்த்த ஜலங்களினாலே 
விளங்கா நிற்கிற ஸ்திரீ ஜ நங்களிடத்திலே நிஷேக விதியானது பண்ணப் 
பவெதென்றவாறு . 
End : 


( பிரதமருதுவுக்கு ) - 
காராவதுாதா8- @ ஷா 
விதயாஸ்ரீஜ , வியீடிலெஷ | 
சூாஜவௗவவகாயாய . 
வவளஜாமஸி . ககொமநாநாடு || 
வவ - தயெ யா மஜ.மயின் ரோல் 
ெெவயவ , வேதாவிடியா கிருக | 
வெயொஜொகயோ கீழெ 
வலாவய - கீவாநெலஉரிரா || 
எனறது :-ஹஸ்தம் , சித்திரை , ஸ்வாதி , விசாகம் , அனுஷம் , உத்தரத்ர 
யம் , மூலம் , ரேவதி , திருவோணம் 
( கு - பு ) 

இந்நூல் , ஸம்ஸ்கிருத மூவருடக் காட்லாக் 1594 நம்பர் பிரதியில் ந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப் பெறவில்லை . 


- 


- 


R. No. 682 . 


1 


Palm -leaf . 15+ x 24 inches . Foll . 33. Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras , 


1504 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M89 . 


திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 
TIRUPPALLÁNDU VYÁKHYANAM , 

Same work as that described under R. No. 31 ( a) ante . 

Complete.. 
( த - பு . ) 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 31 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள் 


ளன் . 


R. No. 683 . 
Palm - leaf . 161 x 1 , 17 ; x 24 inches . Foll . 99. Lines , 7-9 in a page . 

Tamil and Grantha . - Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் 
TIRUVĀYMOLIVYÁKHYĂNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described ander R. No. 678 . 

Contains from the 4th stanza . of the 2nd Padika of the 10th Satala 
to the end of the 10th Padika . 
Colophon ; 

யவராயஜா தஜ கிவவலதில் ஷாநா.கவிகம் 
கவிதுவஷெயாயி மகெவ ஓஷெவாவாராணா | 
வாய வாலெ வி -3 UU நொவெஜ்டாய வழி -3 

வாவாவாவா TORுமிரா வாவாவாவி sெ || 
( குபு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 678 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் பத்தாவது சதகம் இரண்டாம் பதிகம் நான்காவது பாடல் 
தொடங்கிப் பத்தாம் பதிகம் வரை உள்ளது . குணகரம்பாக்கம் இராமாநுஜ 
ஜீயரியற்றியது . 

யஜாவ , நவமிஉவெெநவ விபயபெ.கர O விஜய 
வலஜாவாயகிேெதஉெவ்வலத்த கவிதயெயாவயா | 
யவிஷொவே உவைஜொவஉை ஷா நிகாயாலிேம் 
யெ வவெரவிரகதீய வாணள யகவி . ) வெநாவ " ந 8 || 


R. No. 684 . 
Palm -leaf , 17 X 11 inches . Foll . 81. Lines, 6-10 in a page . Tamil. 

Injured . Old . 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Charities, Triplicane , Madras . 
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முதலாயிரம் , 
MUDALAYIRAM , 

Same Work as that described vuder .No . 786 , di tbs ID.C.T. MSS . , 

Vol . II . Coxtains the Periya ] var tirumoli from the 2nd Padika , the 
Tiruppavai , Nayooiyaxtirumali , and the Perumaltirumoli up to the 5th 
stanza of the 6th Padika .. 
{ த - பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிஷ் காட்லாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் - பெரியாழ்வார் திருமொழி இரண்டாம் பதிகம் 
{ சீதக்கடல் ) தொடங்கிஷை திருமொழி முழுவதும் , திருப்பாவை , நாய்ச்சியார் 
திருமொழி , பெருமாள் திருமொழி ஆறாம் பதிகம் 5 - வது பாடல் வரையும் 
உள்ளது . 


R. No. 685 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Fo }} , 78. Likes , 7 in a pags . Telagu . 

Injared . Ola . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
( a ) திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 
TIRUPPALLĀNDUVYÅKUYANAM . 

Fall . 10--256 . 
Same work & s that described ander R. No $ 1 ( a ) & xts . 

Complete. 
( 3-4 ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 31 { a } நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந் 
நூல் , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( b ) கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KANNINUŅŠIRUTTAMBUVYĂKHYANAM . 

Fol} , 26a --- 366 . 
Same work as that described under R. No , 31 { 6 } antes 

Complete. 
( த -4 .) - 

இந்ரல் மூவருடக் காட்லாக் 31 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 37 - வது எட்டில் ஆசார்யதனியன்களாகிய 
வடமொழிற்லோகங்களின் அடி வரவு எழுதப்பட்டுள்ள , 
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( c ) திருப்பல்லாண்டுபிரதிபதம் . 
TIRUPPALLĀNDUPRATIPADAM . 

Foll , 38a -- 46a , . Fol . 466 is left blank , 

Same work as that described under No. 696 , D.O.T. M88 . , 
Vol. II , 

Complete. 
( சூ - பு ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 696 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
அங்குத் திருப்பல்லாண்டு வியாக்யான மென்னும் பெயரால் வெளியிடப்பட் 
ள்ெளது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 
( d ) திருப்பாவைபிரதிபதம் . 
TIRUPPĀVAIPKATIPADAM . 

Foll . 470 - 57a . Fol . 57b is left blank . 
Same work as that described under No. 22 ( a ) ante . 
Complete . 


1 


இது , மூவருடக் காட்லாக் 22 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
( e) ஆழ்வாராசார்யதனியன் . 
ĀLVĀRĀCĀRYATANIYAN , 

Foll. 580 - 636 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


(f ) வவரவயத்தனியன்வாவாகடி. 
DIVYAPRABANDHATTANIYANVYĀKHYÁNAM , 

Foll. 64a - 736 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


R. No. 686 . 
Palm - leaf . 19x1 inobes . Foll . 27. Lines , 9 in a page . Telugu . 

Injured . Ola . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( c ) இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி பிரதிபதம் . 
IRAMANUJANÚRRANTĀDIPRATIPADAM 

Foll . 10-19a . Fol.196 is left blank .. 

Same work as that described ander No. 668 of the D.O.T. MSS ., 
Vol . II . 

Complete . 


. 
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( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 668 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


(3 ) ஆசார்யஹ்ருதயப்ரதிபதம் . 
ÃOÀRYAHRDAYAPRATIPADAM . 


Fol . 200-226 . 

Same work as that described under No. 818 of the D.C.T. MSS ., 
Vol. II . 

Incomplete . 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 818 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் மூன்றாம் பிரகரணத்தின் சிறிதுபாகமேயுள்ளது . 


( c) உத்கிருஷ்டஜன்மப்ரபாவம் . 
UTKRISTAJANMAPRABHAVAM . 

Foll . 230 - 276 . 

Same work as that described under No. 880 of the D.O.T. MSS ., 
Vol . II , wherein this work is described under the name Utkristajanmõt 
patti. 

The manusoript now described contains 6 pages of additional matter. 

Complete . 
( கு.பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 830 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியின் தலைப்பில் உத்கிருஷ்டஜன்மப்ரபாவம் என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளது . 
830 வது நம்பரில் இது உத்கிருஷ்டஜன்மோத்பத்தியென்னும் பெயரால் வெ 
ளியிடப்பட்டுள்ளது . அங்கு உள்ளதினும் இது 6 பக்கம் அதிகமுள்ளது. 


} 


R. No.687 . 
Palm - leaf . 144 * 1 inches . Foll . 178. lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri . 
Yigi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras.. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் . 
TIRU VĀYMOLIVYAKHYANAM , 

A commentary in Sanskrit on the Tiruvāymoli of Nammalvar : by 
Rangarāınānajasvämi. 

Contains the Satakas i to 8 only . 
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- 


Beginning : 

ஸ்ரீதெவொகாவெ ந 8 . 
க.கஷீஆவஜாயதுே கொர YGom / யா | 
காஜ.நாவ @ gy மார.ேஜூ8-38மாஹதா : || 

( க) 
யவ ) வாாஷக பொகொ வகானொஉவாலி -கடி 1 

நா வினாரையா @ UOாரி 3 வாஹெ ( உ) 
நாயயா ? நயொரீவரவாநவிஞாராது 
நதா உரதியவெஉாதவராயவராவத- காது - || ( ங ) 
உரஜிலொவநிஷகாராதாவாய -8 ) 
விவரண காகரிஷாஜி உராஜி வ ஜ.கா8 || 

(ச ) 
ஹவஜதி லவலாரிணாம் , 
ஜொக ெெவகண நாரைநாவ ) . ஷாண ) வயதழி 
கமவெவாநாவேராவ ) முணக 
யவிவஜி - க 8 | 
நிகரெகண காயெஃ வாதுகாவிெெகஃ || 


-- 


.. 


* 


வாத வரிவிஷ நாகாக்ஷாவாக வரவரத ஷஜாநஹஜ 
பெயொமகலெ ஜலாளராகவத கல்நாயெந 
லாவாகிகெ க 8ெ நியாகே கயா வலம.தி விபெஷாவி நாஉக 
வ ) உதி வஉதி . 

வய 8 பககெ வரய உபாகெ உயர்வற , 
உயர்கூறவுயர் நல முடையவன் யவனவன் 
மயர்வறமதி நல மருளினன் யவனவன் 
அயர்வறுமமர்களதிபதியவனவன் 

துயரறு சுடரடி தொழுதெழென் மனனே . 
உயர்வு - சு.தியாயம் , அற - தலை ) கலாவாய , வஜதாமதாகியயா 
நாரைதிகவவியி மத நக்ஷதராவக சுவலகதாரைவாஉயில் ஜி.தியா 
வக . உயர் -உளுதம் . கதிராயித உதியாவாக . நலம் - சூ நஷ . காணம் - 
ணொவா . உடையவன் - ககாகிக , ம -38. யவா , உயர்வற - நிராகிய 
உக, 438, க்கிய பாலுவ ) வவபவாயிககாக ஓலாவெக்ஷயாகிய 
- 

5 ) உகியாவக . உயர்வு - சு.தியாயம் . ததா நிரதியாயாதிய 
மா -நடி.மணகம் , கார கஷாணமணக உகிவாழு -38. 


வ 


* 


. 


க.க ,, யகொவாவொ: நிவ -க-3 . உகாநவஜீவ கிவாடி , கிரகி 
யா நடிபலாலி நவவ , தொழுதெழென்மனனே - உகி 8-8க்ஷ வ var 
பரயணீயக வாவாஉநாக நவை 
ஒவ ) ஜாநந்தும் வா 


R. NUMBERS 687-689 . 
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* 


** 


* . 


ஜெதி 


* 


க 


ஓவித தகக 3 @ 0 நெகே.பஷவாகிக ) 
9-38 , சு நாயாக மாவெஃ . 

( க ) 
End ; 
கொண்ட பெண்டிர் மக்கள் - வாணியதா ( தயா ) ஹாய - யா 

ெெத Y வஹ , நல்லபத ( ற்ற )( த்தா ) ல் வாழ்வர் . 8 ஹகாரா 
ஜவலக வ.கா : வ y : வா நடி 0 ஜீவ ரீத jw8. ( யாக ) 

ஸ்ரீதெ ாகொவாய ந 8 , ஸ்ரீதெ ஸ்ரீரஜ நாய ஹோவெளிகா 


( கு -4 .) - 

இவ்வுரை , திருவாய்மொழிக்கு வடமொழியில் ரங்கராமாநுஜஸவாமி யெ 
ன்பவரியற்றியது . சப்தார்த்தங்களை விளக்குவது . இந்தப் பிரதியில் ஒன்று 
முதல் எட்டு சதகம் வரையிலிருக்கிறது . இந்தப்பிரதியின் முதவேட்டில் 
வியாகரண மகாபாஷ்ய வாக்யங்கள் சில எழுதப்பட்டுள்ளன . 


3 


R. No. 688 . 


Palm - leaf. 20 X 15 inches . Foll. 181. Lines, 8-9 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicave , Madras . 
ஆசார்யஹ்ருதயவியாக்யானம் . 
ĀDĀRYAHRDAYAVYÁKHYĀNAM . 

Same work as that described ander B.No.11 ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடக் காட்லாக 11 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் ஏடுகளிற் பல செல்லரிப் 
புண்டும் , ஒடிந்துமுள்ளன . 


- 


7 


B. No. 689 . 


Palm - leaf. 169 X 18 inches. Foll. 84. Lines , 12 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 
> Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trusters of the Sii 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 


. 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF Msg. 


திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described ander R. No. 678 . 
Contains the 3rd Sataka only . 
( கு .- பு . ) 

இவ்வுரை நூல் மூவருடக் காட்லாக் 678 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப்பிரதியில் மூன்றாவது சதக மட்டுமேயுள்ளது . ஏடுகள் சிதை 
துள்ளன . இந்தப்பிரதியின் தலைப்பில் , 

சு.ந 8 வகவி ஹெ கெவ்கவ ) கெ | 
கணாகவாவம்- க - வெவகதுெெகடவியவகெ || 
வரவரூஉகி வெண நகயாகவாவாககம் | 
ஜாகாவிவாக்க க8- கவ- வேககயம் || 
என்னுமிரண்டு சுலோகங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன , 

R. No. 690 . 
Palm - leaf . 17 x 13 inches . Foll , 77. Lines , 7 in & page . Telugu . 

Slightly injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Oharities, Triplicane, Madras . 
திருமாலைவியாக்யானம் . 
TIRUMĀLAIVYĀKHYĀNAM , 

Same work as that described under R. No. 23 ( a ) ante. 

Complete .. 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 23 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந் நூல் முற்றுமிருக்கிறது , அந்தப் பிரதியின் இறுதியிலுள்ள 
திருமாலை ஸங்கதி இந்தப்பிரதியில் இல்லை . 


R. No. 691 . 
Palm -leaf . 18+ x 1 inches . Foll . 137. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Slightly injured. Old .. 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sril . 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras.. 
( a ) பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Foll . la -- 1286 . 
Same work as that described under R. No. 33 ( a) ante . 

Complete. 
( ரூ - பு . ) - 

இச , மூவருடக் காட்லாக் 88 ( a ) நம்பர் பிரதியில் உந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. NUMBERS 691-693 . 
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(3 ) திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNTANDAKAM .. 

Foll . 1290--131b . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( 6 ) ante . 

Complete. 
( 5-4.) 
இச , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிர 

, 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c) திருநெடுந்தாண்டகம் . 
TIRUNEDUNTANDAKAM .. 

Foll . 1320 - 137a . Fol. 1376 is left blank . 
Same work as that described ander R. No.33 ( c ) ante . 

Complete. 
( த -4 .) - 

இந்ரல் , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


R. No. 692 . 
Palm - leaf . 164 x 1 } inches . Foll . 116. Lines , 9 in a page . Tamil 

and Grantha . Fair . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் 
TIRUVÄYMOLIVYÁKHYANAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under R. No. 678 ante . 

Contains the 7th Sataka . 
( சூ - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 678 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் ஏழாவது சதகம் மாத்திரம் உள்ளது . 


R. No. 693 . 


Palm - leaf . 151x1 inches . Foll . 486. Lines , 9 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


திருவாய்மொழிவியாக்யானம் ( பன்னீராயிரப்படி ). 
TIRUVAYMOTIVYAKHYANAM (PANNIRAYIRAPPADI ). 

Same work as that described ander No.743 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II .. 

Complete. 


( த-. 


இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 743 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிறிது சிதைந் 
துள்ளன . 


, 


R. No. 694 . 


1 


Palm - leaf . 173 X 1 inches . Foll . 38. lines , 6 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 

Foll. 1 and 2 contain a fragment of the commentary on Sri 
gunaratnakosa . 
( a ) ஸ்ரீவசன பூஷனம் . 
ŚRIVACANABHÚŞAŅAM . 

Foll , 3a- 356 . 

Same work as that desoribed ander R. No. 49 ( c ) ante . 
:: Completo. 
( 5-4 . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 49 ( 0) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


| 


(6 ) தத்வத்ரயம் . 
TATTVATRAYAM . 

Foll , 364-386 . 
Same work as that described under R. No. 496 ) ante.. 

Incomplete . 
( கு -பு ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூலின் முதல் பிரகரணத்தின் பாதிபாகமேயுள்ளது . 


R. NUMBERS 695-697 , 
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R. No. 895 . 
Palm - leaf . 16 x 1 inches . Foll. 305. Lines , 5 in a page . Tamil . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees ok the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyagar s Charities , Triplicane , Madras . 
நன்னூல் , விருத்தியுரையுடன் . 
NANNUL WITH COMMENTARY. 

Same work and same commentary as those described under 
No. 60 of the D.O.T , MSS ., Vol . I , 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 60 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


R. No. ( 96 . 


Palm - leaf . 161 X 1 inches . Foll . 16. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIROVÃYMOLIVYÁKHYANAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under R. No. 678 . 

Incomplete . 
( கு- பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 678 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் ஐந்தாவது சதகம் ஆறாம் பதிகத் தொடங்கிச் சில பதிகங் 
கட்கேயுள்ளது . இடையிடையே பல ஏடுகளில்லையா தலின் உள்ள பகுதியும் 
தொடர்ச்சியாகவில்லை . 


R. No. 697 . 
Palm - leaf . 13 x 13 inches . Foll . 67. Lines , 7 in a page . Telugu . 

Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYÁKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM , 
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A TRIENNIAL OATALOQUB OF M88 . 


Same work as that described ander R. No.678 ante . 

Contains the eighth Sataka only . 
( கு - பு ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 678 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் எட்டாவது சகம் ஒன்றே உள்ளது . 


13. No. 698 . 
Palm -leaf . 18 } x 13 inches . Foll . 42. Lines , 10 in a page . Tamil and 

Grantha. Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
கத்யத்ரயவியாக்யானம் . 
GADYATRAYAVYAKHYANAM . 

Same work as that described ander R. No. 16 ante.. 
Complete . 


இது , மூவருடக் காட்லாக் 16 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகளிற் சில நுனி முறிந்துள்ளன . 


R. No. 699 . 
Palm - leaf . 171x1 inches . Foll . 103 , lines , 5-8 in apage . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the 
Sri Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) தர்கான் . 
KARIKAVALI 

Foll , la - 66 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue 


4 


( b ) காது : 
MUKTAVALf . 

Foll, 7a - 436 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


-- 


| 


( c) பு I னன் . 
MĀGHAVYAKHYA 

Foll . 44a - 616 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue, 
65-67 வரை மூன்றும் வெற்றேடுகள் , 


- 


> 


R. NUMBERS 699-701 , 
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(d ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 
ŚRIVACANABHUSAŅAM . 

Foll , 684--1036 . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( c ) ante. 

Incomplete. 
( 5-4 . ) -- 

இது, மூவருடக் காட்வாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப் பெறவில்லை . 


R. No. 700 . 
Palm - leaf . 164 x 13 inches . Foll . 231. Lines , 10 in a page . Tamil 
and Grantha . Slightly injured . Old . 

. 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras , 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் ( பன்னீராயிரப்படி ) . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAM (PANNĪRĀ YIRAPPADI ). 

Same work as that described ander No. 743 of the D.O.T. MES. , 
Vol . II . 

Contains the Satakas 6 to 10 . 
( கு - பு . ) -- 

இது, டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 743 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூலின் 6-10 சதகங்களுள்ளன . 


R. No. 701 . 
Palm - leaf . 20 } x 13 inches . Foll , 78. Lines , 7 in a page . Telugu. 

Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIYYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante. 

Incomplete. 
( கு - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் ஏழாவது சதகம் இரண்டாம் பதிகம் நாவாவது 
பாடலுரை யிறுதி தொடங்கிப் பத்தாஞ் சதகம்வரை யிருக்கிறது . ஏகெள் 
ஒருபுறம் செல்லரிப்புண்டுள்ளன . 

116 
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R. No. 702 . 


Palm - leaf . 14 } x 1 inches . Foll. 9. Lines , 8 in a page . Telugu . 

Fair . - Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
தத்வத்ரயம் . 
TATTVATRAYAM . 

Same work as that described under R. No. 49 ( b ) ante . 

Complete . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இத்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 703 . 


Palm - leaf . 15 x 1 : inches . Foll . 128. Lines , 6 in a page . Telugu . 

Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras. 
ஸ்ரீவசன்பூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRIVACANABHŰŞAŅAVYÅKHYANAM . 

Same work as that described under R. No. 66 ante . 

Contains the Prakaranas 3 and 4 only . 
( 5-4.) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் மூன்று , நான்கு பிரகரணங்களேயுள்ளன . 


R. No. 704 . 
Palm - leaf . 184 x 11 inches . Foll . 186. Lines , 6-7 in a page . Tamil 

and Telugu . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM . IDU . 

Same work as that described ander R , No. 37 ante . 
Ipoomplete . 


R. NUMBERS 704-707 . 
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( 5-4. ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் ஐந்தாவுது சதகந் தொடங்கி எட்டாஞ் சதக முற் 
றுமுள்ளது . ஆயினும் ஐந்தாஞ் சதகத்தின் மூன்றாம் பதிகம் 9 - ஆவது 
பாடல் தொடங்கி ஆறாம் பதிகம்வரை 36 பாடல்கட்கு இல்லை . 


R. No. 705. 
Palm - leaf . 164 x 1 } inches . Foll . 169. Lines , 8 in a page . Teluga . 

Slightly injured .. Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
பெரிய திருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVYĀKHYANAM , 

Same work as that described ander R , No. 24 ante. 

Contains the Satakas 1 to 8 . 
( த - பு . ) 

- 
இது , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்நூல் 
இந்தப் பிரதியில் 1-8 சதகம்வரை உள்ளது . 


R. No. 706 . 
Palm - leaf . 18 x 1 } inches . Foll . 79. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Injured . old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
இயற்பா. 
IYARPA . 

Same work as that described under R. No.26 ante. 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 26 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


6; 


R. No.707 . 
Palm - leaf . 17x1 : inches . Foll. 104. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 

116A 
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பரமதபங்கம் , உரையுடன் . 
PARAMATABHANGAM WITH COMMENTARY . 

Same work as that described ander No. 907 of the D.O.T. MSS , 
Vol . II . 

Complete with commentary . 
( கு -4 .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 907 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் உரையுடன் முற்றும் இருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவுஞ் 
சிதைந்துள்ளன. 


R. No.708 . 
Palm - leaf . 181 x1 ; inches . Foll . 69. Lines . 7 in a page . Tamil .. 

Much injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yagi Parthas & rathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM .. 

Same work as that described under No. 786 of the DC.T. MSS . , 
Vol . II . 

Incomplete 
( த - பு. ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் 3-12 , 16-50 , 75-85 என்னும் எண்ணமைந்த ஏடுகளில்லை , ஆத 
லின் அவற்றிலடங்கிய பாடல்களில்லை . இறுதியிலும் சில ஏடுகளில்லையாக 
வான் திருப்பள்ளியெழுச்சி , அமலனாதிபிரான் , கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு என் 
னும் பதிகங்கள் மூன்றும் இல்லை . உள்ள ஏடுகளும் செல்லரிப்புண்டுள்ளன 


R. No.709 . 
Palm - leaf . 154 x 1 , inches . Foll . 88. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described under R , No. 665 ante . 

Contains from the eleventh stanza of the first Padika of the first 
Šataka to the fifth stanza of the sixth Padika of the third Sataka. 


R. NUMBERS 709 - 712 . 
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இது , மூவருடக் காட்லாக் 665 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் முதல் சதகம் முதற்பதிகம் 11 - ஆவது பாடல் தொடங்கி , மூன்றா 
வது சதகம் ஆறாம்பதிகம் ஐந்தாவது பாடல் வரையுள்ளது . 


R. No.710 . 
Palm - leaf . 16 } x 1 inches . Foll . 75. lines , 5 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 
TIRUPPALLĀNDUVYAKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 31 ante . 

Complete. 
( த - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 31 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . இறுதிப் பாடலின் உரை (73-15 ) ஆகிய 
மூன்று ஏடுகளில் இரண்டாம் பிரதியாக எழுதிக்கோடுக்கப்பட்டுள்ளது . 


K. No.711 . 
Palm - leak . 161 X 11 inches . Foll . 68. Lines , 7 in a page . Telugu . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் .-- இருபத்து நாலாயிரப்படி . 
TIRUVÄYMOLIVYÄKHYANAM : IRUPAITUNĀLĀYIRAP 

PADI . 
Same work as that described under R. No. 670 ante .. 

Incomplete. 
( 5 - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 670 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இவ்வுரை நூல் எட்டாஞ்சதகம் பத்தாம்பதிகம் பத்தாவது பாடல் 
தொடங்கி ஒன்பதாம் சதகம் முழுதும் இருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள் 


5 


ளன . 


{ 


R. No. 712 . 
Palm - leaf . 171 X 13 inches . Foll . 288. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
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திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - இருபத்து நாலாயிரப்படி . 
TIRUVĀYMOLIVYÁKHYÁNAM : IRUPATTUNĀLAYIRAP 

PADI. 
Same work as that desoribed under R. No.670 ante. 

Contains from the second stanza of the sixth Padika of the sixth 
Sataka to the fifth stanza of the ninth Padika of the ninth Sataka. 
( 5-4 .) - 

இது , மூவருடக் காட்வாக் 670 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , ஆறாவது சதகம் ஆறாம் பதிகம் இரண்டாம் பாடல் 
தொடங்கி , ஒன்பதாஞ் சதகம் ஒன்பதாவது பதிகம் ஐந்தாம் பாடல் வரை 
யுள்ளது . 


* 


R. No. 713 . 
Palm - leaf . 19 x 1 inches . Foll. 389. Lines , 8-9 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Oharities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R No. 37 ante . 

Contains the commentary on 1-4 Satakas. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை ஏல் ஒன்று முதல் நான்கு சதகங்கட்கே உள்ளது . எடு 
கள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 714 . 
Palm - leaf ... 15 } x 1 inohes . Foll. 103. Lines , 7 in a page . Grantha . 

Slightly injured. · Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthas & rathi Ayyai.gir s Charities , Triplicane, Madras , 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI. 


1 


1 


Same work as that described under R. No.58 ante. 

Complete . 
( கு.பு.) 

இது மூவருடக் காட்லாக் , 58 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . இதன் பிறகு 101-103 எடுகளில் 
ஸ்ரீவைஷ்ணவாசார்ய தனியன்களிற் சிலவும் இரண்டு வடமொழி ஸ்லோகங் 
களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


ப 


* 


* 
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R. No.715 . 


Sritala . 152 x 2 inches . Foll . 92. Lines , 10 in a page . Tamil arid 

Grantha . Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
இயற்பாவியாக்யானம் . . 
IYARPAVYAKHYANAM . 

Same work as that desoribed under R. No.28 ante . 

Contains the coinmentary on 1-3 Tiruvant & dis . 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடக் காடலாக் 28 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை , முதல் மூன்று திருவந்தாதிகட்கேயுள்ளது . 


R. No. 716 . 
Palm - leaf . 178 11 inches . Foll . 73. Linds . 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthas & rathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Majras . 
இராமாநுஜ நூற்றந்தாதிவியாக்யானம் . 
IRĀMÃNUJANÚRRANTĀDIVYÁKHYĀNAM . 

Same work as that described ander R. No. 670 ante . 

Complete.. 
( 5-4 .) 

இவ்வுரை , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 670 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இது , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன 


R.No. 717 . 
Palm - leaf . 1781 inches . Foll . 111. Lines , 6 in page . Tamil and 

Grantha . slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras , 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described under No. 733 of the D.O.T. MSS . 
Vol . II .. 

Inoomplete. 
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( 5-4 . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 733 - ஆவது நம்பர் போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை ஒன்று முதல் ஐந்து சதகங்கட்கேயுள்ளது . ஆயினும் , 
முதல் சதகம் மூன்றாம் பதிகம் முதற் பாடல் தொடங்கி , மூன்றாஞ் சதகம் 
ஆறாவது பதிகம் முதற் பாடல் வரையில்லை . 


R. No.718 . 
Palm - leaf . 171 inches . Foll. 114. Lines, 8 in a page. Tamil. 

Injared . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to tho Trustees of the 
Sri Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI . 

Same.work as that described under R. No.58 aate. 

Complete .. 
( த - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது , இதன் இறுதிப் பதினோரேடுகளில் 
திருவாய்மொழிப் பாடல்களிற் சிலவும் , சிலவற்றின் உரையும் , சிலவற்றுக்கு 
அடிவரவு முதலியனவும் எழுதப்பட்டுள்ளன . இதன் முதன் மூன்றேடுகளில் 
சில வைஷ்ணவ ஆசார்யர் தனியன்களாகிய வடமொழி வோகங்கள் உள் 


ளன . 


| 


R. No. 719 . 
Palm -leaf . 18 x 1 } inclies . Foll. 400. Lines , 10 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured : Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRU VĀYMOLIVYĀKHYĂNAVARUMPADAVILAKKAM . 

- Same work as that described under No. -748 oi the D.O.T. MRS . ,, 
Vol. II . 

Contains the Sataka 1 complete and 2 incomplete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 748 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இக்குறிப்புரை முதலிரண்டு சதகங்களுக்கேயுள்ளது . ஆயினும் , 
இரண்டாஞ் சதகம் ஐந்தாவது பதிகம் ஆறாம் பாடலின் இறுதி தொடங்கிப் 
பதினோராம் பாடல்வரை இல்லை . முந்நூற்றோராவது எட்டில் காயத்ரீ மகா 


. 


k . NUMBERS 719-722 . 
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| 


1 


மந்திரத்தின் வடமொழி வியாக்யானம் எழுதப்பட்டுள்ளது . மேலிரண்டேடு 
களில் ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்பிரதாய கிரந்தங்களின் பெயர்கள் எழுதப்பட்டுள் 


ளன . 


* 


R. No.720 . 
Palm -leak . 171 x 1 } inches . Foll . 191. Lines , 7 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Ydgi Parthasarathi Ayyangar s Obarities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Contains the Satakas 7 and 8 only . 
( த - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் 7 , 8 சதகங்கட்கே உள்ளது . ஏடுகள் முதலிலும் 
இறுதியிலும் முறிந்துள்ளன . 


. 


R , No.721 . 
Palm - leaf . 18 x 13 inches . Foll . 196. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARĀPRABHÁVAM . 

Same work as that described ander R. No. 45 ( a ) ante . 

Incomplete. 
( 5-4 . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 ( a ) நம்பர் பிரதீ போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் ஆதி தொடங்கி , இளையாழ்வார் வைபவத்து நம்மாழ்வார் வெளியிட்டபடி 
யெங்ஙனே யென்னில் , என்னும் பாகம் வரையிலுள்ளது . ஆதலின் முற்றுப் 
பெறவில்லை . முதலேடு இல்லை . எகெள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


- 


R. No.722 . 
Palm -leaf . 164 x 1 inches . Foll . 40. Lines , 5-8 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigay s Charities, Triplicane , Madras . . 


4 


1 


1524 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M $ . 


( @ ) வாவாாயாநெஜொகாம். 
GURUPARAMPARĀDHYĀNAŚLOKĀH . 

Foll . 1a -- 46 .. 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி . 
IRĀMĀNUJANURRANTĀDI. 

Foll . 5a - 23a . Fol , 236 is left blank .. 
Same work as that described under R. No. 29 ( b ) ante. 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 29 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(C ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVAYMOLINŪRRANTĀDI. 

Foll . 24a - 350. Fol . 356 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 10 (6 ) ante . 

Complete.. 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10 (6 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , 


(d) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĖŚARATTINAMĀLAI. 

Foll , 36a -- 406 . 
Same work as that described under R No. 10 ( a ) ante . 

Contains 1 to 55 stanzas , 
( கு.பு.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிரதியில் 1- 55 பாடல்களேயுள்ளன . 


1 


R. No. 723 . 
Palm - leaf . 19 X 14 inches . Foll. 87. Lites , 4 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) கைசிகபுராணம் .. 
KAIŠIKAPURĀŅAM . 

Foll , 13-27a . Fol , 276 is left blank : 


X. NUMBERS 723-725 . 
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Same work as that described under No. 420 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . I , wherein it is described as Nampaduvancaritram . 

Wants two leaves in the beginning. 
( த - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 420 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . அங்கு 
இந்நூல் நம்பாடுவான் சரித்திரம் என்னும் பெயரால் வெளிவந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியில் முதலிரண்டேடுகளில்லை . 


ப 


(6 ) கஷஜாகீ . 
ASTASLOKI. 

Foll , 283- 290. Fol . 296 is left blank . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue . 
Complete. 


( c ) வ வ o . 
RAGHUVAMSAH . 

Foll , 30a - 37a . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


R. No , 724 . 
Palm -leaf . 15 , x 1 , inches . Foll , 43. Lines , 10 in a page . Tamil . 

Muoh injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLĀYIRADIVYAPRABANDHAM . 

Same work as that described ander No. 646 of the D.0 , T . MSS . , 
Vol . II . 

Inoomplete. 
( கு -4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 646 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் ( 1-45 பாடல் நீங்கலாகப் ) பெருமாள் திருமொழியும் , திருச் 
சந்த விருத்தமும் திருவாய்மொழியுமேயுள்ளன . எகெள் மிகவுஞ் சிதைந் 
துள்ளன . 


- 


R. No.725 . 
Palm -leaf . 151x1 , inches . Foll . 147. Lines , 7 in a page . Tamil 

and Grantha ,. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Oharities, Triplicane, Madras . 
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தத்வத்ரயவியாக்யானம் . 
TATTVATRAYAVYAKHYANAM .. 

Same work as that described under R. No. 20 ante . 

Complete. 
( த - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 20 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No.726 . 
Palm - leaf . 164 x 14 inches . Foll . 223. lines , 10-12 in a page . 

Tamil and Grantha . Fair . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras.. 
திருவாய்மொழிவ்யாக்யான் வரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVAYMOLIVYĀKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described inder No. 749 of the D.C.T. MSS. , 
Vol. II . 

Contains the Satakas 8-10 . 
( த -பு. ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 744 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியில் 8 , 9 , 10 - ஆகிய மூன்று சதகங்களுள்ளன . 


. 


R. No. 727 . 
Palm - leaf . 163 x 1- inches . Foll . 111. lines ,! 8 in a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane, Madras . 
( a ) முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM . 


, 


.. 


Foll , la - 1085 . 

Same work as that described ander No. 786 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II .. 

Complete . 
( த .- 4 . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . - இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது , 


R. NUMBERS 7277 - 29 . 
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(6 ) சிறியதிருமடல். 
ŚIRIYATIRUMADAL 


Foll . 1091-111b . 

Same work as that desoribed under No. 680 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete . 
( த - பு ) . 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 680 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 728 . 


Palm - leaf . 164 x 15 inches . Foll . 96. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழி வியாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYĂKEYĀNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No. 749 of the D.O.T. MSS . , 
Vol.II. 

Contains the fourth Sataka only . 
( கு - பு ) .- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் நான்காஞ் சதகம் ஒன்றேயுள்ளது. 


R. No.729 . 


Palm -leaf . 141x1 inches . Foll . 182. Lines , 5-7 in a page . Tamil . 

Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trusees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM . 


Same work as that described under No.786 of the D. C T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete. 
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( 5-4 . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 730 . 
Palm - leaf . 18 x 15 inches . Foll . 132. Lines , 10 in a page . 

Tamil 
and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
பெரியதிருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 24 ante. 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் ஆதி தொடங்கி இரண்டாஞ்சதகம் பத்தாவது பதி 
கம் 8 - வது பாடல் வரையிலுள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R..No . 731 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 154. Lines , 7 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருநெடுந்தாண்டகவியாக்யானம் . 
TIRUNEDUNTĀNDAKAVYÁKHYĀNAM . 

Same work as that described under No. 34 ( 6 ) ante. 

Complete. 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக்கின் 34 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள . 


R. No.732 . 


Palm - leaf. 189. x 14 inches . Foll. 101. Lines , 5 in page. Telugu . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 


- 


R. NUMBERS 732-734 . 
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திருவாய்மொழி . 
TIRUVĂYMOLI. 

Same work as that described under .B . No.58 ante . 

Complete . 
( சூ - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 733 . 
Sritala . 194 x 2 inches . Foll . 65 . Lines , 12 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Tyustees of the Sri . 
Yogi Parthasdrathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No.37 ante . 

Contains the seventh Sataka only. 
( த - பு . ) -- 

இது . மூவருடக் காட்வாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
தப் பிரதியில் ஏழாவது சதகம் மாத்திரம் உள்ளது . இந்தப் பிரதியின் முத 
லேடும் , ஐம்பத்தேழாவது எடும் முறிந்துள்ளன . 


R. No. 734 . 


Palm - leaf . 145 x 13 inches . Foll 150. Lines , 7 ia a page . Tamil . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 


முதலாயிரம் . 


MUDALAYIRAM ,. 

Same work as that described under No.786 of the D.G.T. MSS . , 
Vol . II .. 

Complete . 
( த - பு ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந் 
துள்ளன . 
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R. No. 735 . 
Palm - leaf . 151inches . Foll . 193. Lines , 11 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
ஸ்ரீவசனபூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRĪVACANABHỦŞAŅAVYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 66 ante . 

Complete. 
( 5-4 .) 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏகெள் மிகவுஞ் சிதைந்துள் 


ளன 


| 


R. No. 736 . 
Palm - leaf . 9 X 1 inches . Foll . 227. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras , 
ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRĪVACANA BHÜŞANAVYÁKHYĀNAM . 

Same work as that described ander R. No. 66 ante . 

Incomplete. 
( 5--1 .) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் இறுதிப்பாகமில்லை . எடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


} 


- 


R. No.737 . 
Palm - leaf . 171 X 11 inches . Foll . 100. Lines , 6 in & page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s- Charities, Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழி வியாக்கியானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described undor R. No.37 ante. 
Incomplete. 


R. NUMBERS 737-740 . 
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(3-4 ) 


இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 87 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் இது ஆறாவது சதகம் ஐந்தாம் பதிகம் பத்தாவது 
பாடலின் உரை பிற்பகுதி தொடங்கிப் பத்தாம் பதிகம் வரையிலுள்ளது . 


R. No. 738 . 
Palm - leat . 18 x 1 inches . Poll . 164. Lives, 3 in a page . Teluga. 

Injured , old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane Madras . 
இயற்பா . 
IYARPA . 

Same work as that desaribed andar R. No. 26 ante . 

Complete. 
( கு-4 . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 26 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதிலமாயுள . 


R. No.739 . 
Palm - leaf . 172 x 13 inches . Foll . 260. Likes , 9 in a page . Telugu, 

Injared , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaskrathi Ayyaigir s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்கியானம் - ஈடு 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 
Same work as that described under R. No. 37 ante , 

. 
Contains the Satakas 7-10 . 
( கு - பு ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்த உரை நூல் இந்தப் பிரதியில் , எழு முதல் பத்து வரை நான்கு சதகங் 
கட்கேயுள்ளது . 


R. No. 740 . 
Palm - leaf . 154 x 15 inches . Foll . 31. Lines , 7 in a page . Grantha 

Much injured . Qld . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthas &rathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
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( a ) இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி . 
IRĀMĀNUJANÚRRANTĀDI. 

Foll . 1a -- 116 . 
Same work as that described ander R. No. 29 ( b ) ante 

Complete . 
( த -4 .) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 29 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இ , 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


a 


( 6 ) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĒŠARATTINAMĀLAI. 

Foll , 12a- 17a . Fol . 176 is left blank . 
Same work as that desoribed under R.10 ( a ) ante . 

Complete.. 
( கு ,-4. ) 

இது , மூவருடக் காட்வாக் 10 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVAYMOTINURRANTADI . 

Foll . 18a - 256 . 
Same work as that described under R. No. 10 (6 ) ante. 

Complete. 
( 5 - பு . ) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 10 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


( d ) ஸ்ரீமணாதகொம் 
ŚRIGUŅARATNAKOSAŅ 

Foll . 260 - 31a . Fol . 31b is left blank . 
Complete. 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue 


1 


R , No. 741 . 
Sritala . 207. X 24 inches . Foll . 138. Lines , 17 in a page . Tamil . 

Injured . old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 


1 


R. KUMBERS 741-743 . 
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நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLAYIRADIVYAPRABAN DHAM . 

Same work as that desoribed under No.646 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II , ante 

Incomplete . 
( 5 - பு . ) -- 

இந்தப் பிரதி டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 648 - ஆவது பிரதி போன்றது . 
இதில் திருவாய்மொழி , முதலாயிரம் , பெரிய திருமொழி ஆகிய இவற்றில் சிற் 
சிவ பாகமும் இயற்பாவின் பெரும்பாகமும் இல்லை . இடையிடையே ஏடு 
கள் ஒடிந்துள்ளன . 


R , No. 742 . 


Palm -leaf . 18 x 1 inches . Foll . 126. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Ydgi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
தத்வத்ரயவியாக்யானம் . 
TATTVATRAYA VYAKHYANAM . 

Same work as that described under R.No.20 ante . 

Complete . 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 20 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் சிதைந் 
துள்ளன . 


R. No. 743 . 
Palm - leaf . 16x1 inches . Foll . 84. Lines . 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU .. 

Same work as that described ander R.No.37 ante. 

Wants the 10th Padika of the 9th Sataka ; otherwise complete. 
( கு- பு . )- 

இந்தப் பிரதி , மூவருடக் காட்லாக் 37 -ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இதில் இந்நூல் ஒன்பதாவது சதகம் பத்தாம் பதிகம் நீங்கலாகவுள்ளது . 
இதன் எடுகள் முதலிலும் இறுதியிலும் ஒடிந்துள்ளன . ஈற்றிற் சில ஏடுகள் 
எண்மாறுபடக் கோக்கப்பட்டுள்ளன , 

117A 
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R , No. 744 . 


Palm - leaf . 16 } x 1 inohes . Foll . 103. Lines , 5 , 8 in a page . Telagu . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that desoribed undar R. No.37 ante. 

Contains the 9th Sataka only . 
( கு - பு .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 87 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்தலின் ஒன்பதாஞ் சதகம் ஒன்றே உள்ளது . ஏடுகள் 
சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


I 


R. No. 745 . 
Palm - leaf . 20 x 11 inches . Foll. 104. Lines , 7 in a page . Telugu . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras .. 
திருவாய் மொழி வியாக்யானம் - ஈடு. 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described ander R. No. 37 ante .. 

Contains the 5th Sataka . 
( இ - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் ஐந்தாஞ் சதகமொன்றேயுள்ளது . ஏடுகள் மிகவுஞ் 
சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 746 . 


Palm -leaf. 147 X 14 inches . Foll. 140. Lines, 6 in a page . Telugu . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Partbasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
ஸ்ரீவசனபூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRİVACANABRÜŞAŅAVYĀKHYÁNAM . 

Same work as that described under R. No.66 ante . 
Incomplete,. 


k , NUMBERS 746-749 . 
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( கு.பு ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறாமல் , முதல் பிரகரணமும் , இரண்டாம் 
பிரகரணம் இறுதியிற் சில பாகம் குறைவாகவும் உள்ளது . எடுகள் சிறிது 
சிதைந்துள்ளன . 


R.No. 747 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 125. lines , 6 in a page . Telugu . 

Maoh injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM , 

Same work as that described under No. 786of the D.G.T. MSS ., 
Vol II. 

Complete. - 


இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 748 . 
Palm - leaf . 201 X 1 inches . Foll . 68. Lines , 7 -9 in a page . Telagu . 

Injared . od . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyavgar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKAYANAM : IDT . 

Same work as that described ander R. No.37 ante . 

Contains the 8th Sataka only . 
( கு -பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் எட்டாவது சதகம் ஒன்றேயுள்ளது . ஏடுகள் சிதைத் 
துள்ளன . 


R. No. 749 . 
Palm - leaf . 1831 inches . Foll . 122. Lines , 4 in a page . Telugu 

Injured . Old . 
* : Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 

Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
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முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM .. 

Same work as that desoribed under No. 786 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete.. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூவ் , டி ஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 750 . 
Palm - leaf . 191 X 1 inches . Foll . 102. Lines , 6-9 in & Page . Telugu . 

Injared , Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretray to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KAŅŅINUŅŠIRUTTĀMBU VYAKHYANAM . 

Foll . la - 136 . 
Same work as that described aader R. No. 31 ( b ) ante . 

Complete. 
( 5-4 .) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 31 ( 6 ) நம்பர் பிரயிதில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


(ந ) பெரியாழ்வார்திருமொழி வியாக்யானம் . 
PERIYÄLVĀRTIKUMOLIVYÅKHYĀNAM . 

Foll . 14a - 286 . 
Same work as that desoribed under R. No.62 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 62 -ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் ஷ திருமொழியின் ஐந்தாவது சதகத்தின் இறுதியாகிய 
சென்னியோங்கு என்று தொடங்கும் பதிகவுரை யொன்றே யுள்ளது . 


( c) திருமாலைவியாக்யானம் 
TIRUMĀLAI VYÁKHYANAM , 

Foll , 29a- 925 . 
- Same work as that described under R. No.23 ( a ) ants . 

Complete . 
( 5-4 .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 28 ( 8 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இவ்வுரை முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


K. NUMBERS 750-761 . 
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(d ) அமலனாதிபிரான்வியாக்யானம் . 
AMALANĀDI PIRĀNVYAKHYANAM 

Foll , 934-1026 . 

Same work as that desoribed under No. 650 of the D.O.T. MSS ., 
Vol. II . 

Complete . 
( 5-4 . ) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 650 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . இது இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


-- 


R. No. 751 . 
Palm - leaf . Sritala . 19+ x 2 inches . Foll . 55. Lines , 11 in a page . 

Tamil and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras , 
( a ) திருப்பாவைஸங்கதி . 
TIRUPPAVAISANGATI. 

Foll . la - 36 . 

Same work as that described under No.708 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete, 
( 6-4.) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 708 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(6 ) திருப்பாவைவியாக்யானம் . 
TIRUPPÄVAIVYĀKHYANAM , 

Foll . 4a -- 466 . 
Same work as that described under R. No.38 ante . 

Complete . 
( கு -4. ) 

இது, மூவருடக் காட்லாக 708 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


(6 ) திருப்பள்ளியெழுச்சிவியாக்யானம் . 
TIRUPPALLIYELUOCI VYĀKHYĀNAM . 

Foll , 47a - 55a . Fol . 556 is left blank . 

Similar to the work desoribed ander R. No. 23 ( 6 ) : by Periyavacean 
Pillai .. 

Complete. 
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( த - பு ) - 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 23( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இவ்வுரை நஞ்சீயரியற்றியது . அது பெரியவாச்சான் பிள்ளை யியற்றியது . 
ஆதலின் , இது அகனி னும் வேரனது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கி 


R , No. 752 . 


Palm - leat. 17 x 14 inches . Foll . 60. Lines , 10 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Charities, Triplicane, Madras . 
முமுஷுப்படிவியாக்யானம் . 
MUMUKSUPPADIVYÁKHYÁNAM . 

Foll , la -- 600 , Fol , 606 is left blank ,, 
Same work as that described under R. No. 54 ante . 

Complete. 
( 3-4 . ) 

து , மூவருடக் காட்லாக் 54 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


R , No. 753 . 


Palm - leaf . 171x1 inches . Foll . 237. Lines , 6 in a page , Tamil and 

Grantba . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaskrathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras , 
திருவாய்மொழிபிரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

- Same work as that described ander No. 703 of the D.0.1 . MSS ., 
Vol . II . But with variations in the readings, 

Contains from the 6th Sataka to the 9th stanza of the 8th Padika 
of the 10th Sataka. 
( கு - பு . ) - , 

இவ்வுரை டிஸ்கிரிப்டில் காட்லாக் 703 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது , 
அதற்கும் , இதற்கும் பாடபேதம் காணப்படுகிறது . இந்தப் பிரதியில் இது 
ஆறாவது சதகந் தொடங்கிப் பத்தாஞ் சதகம் எட்டாம் பதிகம் ஒன்பதாவது 
பாடல் வரையிலிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் எடுகள் சிதைந்துள்ளன , 


. 
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R. No. 754 . 
Palm -leaf . 14 } x 1 inches . Foll . 89. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the I rastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
பெரியதிருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVYĀKHYĀNAM . 

Same work as that desoribed under R. No. 24 ante . 

Contains the 8th Sataka only . 
( த - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இவ்வுரை எட்டாவது சதகத்துக்கு மட்டுமே உள்ளது . இந்தப் பிரதி 
யின் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 755 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 93. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM .. 


Same work as that described ander No. 786 of the D.C.T. M.SS. , 
Vol . II . 

Incomplete .. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்னும் பதிகம் நீங்கலாக 
முற்றுமுள்ளது . எடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . இந்தப் பிரதியின் முத 
லைந் தேடுகளில் சில வைஷ்ணவ ஆசார்யர்களின் வடமொழித் தனியன்களும் 
சில வாழித் திருநாமப் பாடல்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 

R , No. 756 . 
Palm- leaf . 154 X 11 inches . Foll . 38. Lines , 8-9 in & page . Grantha . 

Injured . Old . 
Purchased in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras ,, 
( a ) இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 
IRĀMĀNUJANÚRĶANTÄDI. 

Foll . la -- 11b . 
Same work as that desiribed ander R. No. 29 ( 6 ) ante . 
Complete. 


. 
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( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 29 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முழுதும் இருக்கிறது . 


( 6 ) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĖŚARATTINAMĀLAI: 

Foll , 120-176 . 
Same work as that described under R. No. 10 ( a ) ante. 

Complete. 
( 5-4 .) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


* 


( c ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVAYMOLINŪRRANTÁDI. 

Foll.18a- 250. Fol . 25b is left blank ., 
Same work as that described under R. No. 10 ( 6 ) ante . 

Complete . 
( 5-4 .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( d ) நவரத்தினமாலை . 
NAVARATTINAMALAT . 

Foll . 260-276 . 
Same work as that described under R. No. 91 ( e) ante . 

Complete. 
( த - பு .) 

மூவருடக் காட்வாக் 91 ( 6) நம்பர் பிரதி போன்றது. இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( e ) லாரஸங்க்ரஹம் . 
SARASANGRAHAM . 

Foll . 28a . - 32a . Fol . 326 is left blank . 

Same work as that described under No. 1020 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . . 

Complete. 
( கு - 4 ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1020 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


| 
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. 


( f ) ஸ்ரீமுணாதகொ 8, 
SRIGUNARATNAKUSA . 

Foll . 33a - 366 . 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
( கு - பு . ) -- 

இதன் பிறகு 37 - வது வீட்டில் யதுகிரி விஷயமானதொரு - வடமொழி காவி 
யத்தின் ஸ்லோகங்கள் 18 எழுதப்பட்டுள்ளன . 38 - வது எட்டில் வடமொழி 
ஸ்லோகம் ஒன்றுள்ளது . 


B.No. 757 . 


Palm - leaf . 164 x 1 inches . Foll . 262. Lines , 7-10 0n i page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1.924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - பன்னீராயிரப்படி . 
TIRUVÄYMOLI VYĀKHYĀNAM : PANNĪRÅ YIRAPPĀDI. 

Same work as that described under No 743 of the D.O.T. MSS .. 
Vol . II .. 

Contains from the first Sataka to the 6th Padika of the 7th Sataka. 
( 5-4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 743 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முதற் சதகந் தொடங்கி எழாவது சதகம் ஆறாம் 
பதிகம் வரையுள்ளது . ஏடுகள் மிகச் சிதைந்துள்ளன . 


R. No.758 . 


Palm - leaf . 14 x 1 inches . Foll . 205. Lines , 7-8 in a page . Grantha . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஆறாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLI VYAKHYANAM : ARAYIRAPPADI . 

Same work as that described under No.741 of the D.O.T. MSS ., 
Vol . II . 

Complete. 

Some astrological stanzas in Sanskrit are found written in the 
first two leaves. 
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( கு - பு .) -- 

இவ்வுரை நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 741 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே , இந்தப் பிரதியில் இது முற்று மிருக்கிறது . இதன் முதலிரண் 
டேடுகளில் சோதிட விஷயமான , வடமொழி ஸ்லோகங்கள் எழுதப்பட்டுள் 


| 


T 


. 


R. No. 759 . 
Palm - leaf . 15} x it inches . Foll. 83. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary torthe - Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Tirplicane , Madras . 
இராமாநுஜ நூற்றந்தாதிவியாக்யானம் . 
IRĀMANUJANÚRĶANTĀVIVYĀKHYĀNAM . 

Same work as that described ander No.670 of the D.O.T. M.BS., 
Vol . II . 

Complete. 
( 5-4 . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 670 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 760 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 218. Lines , 6-9 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras , 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - இருபத்து நாலாயிரப்படி 
TIRUVAMOI.IVYAKHYANAM : IRUPATTUNALAYIRAP 

PADI . 
Same work as that desoribed under R. No. 712 ante .. 
Contains 1-4 Satakas .. 
கு - பு . ) 

இந்நூல், மூவருடக் காட்லாக் 712- ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதல் நான்கு சதகங்களே உள்ளன . இந்தப் 
பிரதி பின் ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன , இறுதியேடு ஒடிந்துளது . 


. 


R. No. 761 . 
Palm -leaf . 14 } x 24 inches . Foll , 109. Lines , 7 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the tri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Oharities, Triplicane, Madras . 


. 


T 
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திருப்பாவைவியாக்யானம் . 
TIROPPĀVAIVYAKHYÁNAM . 

Same work as that described ander R. No. 38 ante . 
Complete, 


இது மூவருடக் காட்லாக் 38 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை முற்றுமிருக்கிறது . இருபத்து நான்காம்பாட்டின் உரை 
யெழுதப்பெற்ற ஏடொன்று இறுதியில் உள்ளது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் 
சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No.762 . 
Palm - lnaf . 11x1 inches . Foll . 29. Lines . 5 in a page . Tamil. 

Injared , Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras .. 
நம்மாழ்வார்தாலாட்டு . 
NAMMĀLVĀRTĀLĀTTU . 


Same work as that desoribed ander R. No. 443 ante .. 

Contains 1 to 150 Kannis. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 443 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் 1-150 கண்ணிகளே உள்ளன . 


R. No.763 . 


1 


Palm- leaf . 1631 inches . Foll . 70. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured. New . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம்- ஒன்பதியிைரப்படி . 
TIRUVAYMOLI VYĀKHYÁNAM : ONPADINĀYIRAPPĀDI. 

Same work as that described ander R. No. 526 ante . 

Contains the last two Šatakas only . 
( 3-4 ) 

இத மூவருடக் காட்லாக் 526 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் இறுதிச் சதகங்களிரண்டிற்குமுள்ளது . 
ஏடு சிறிது சிதைந்துள்ளன , 
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R. No. 764 . 
Palm - leaf . 17+ x 1 inches . Foll . 231. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Maoh injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yzgi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் 
- ஒன்பதினாயிரப்படி . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAM : ONPADINÀYIRAPPADI. 

Same work as that described under R. No. 526 ante . 

Complete . 
( கு.-பு.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 528 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஆயினும் இடையிடையே சிவ எடு 
களில்லை . உள்ள ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


. 


R. No.765 . 
Sritala . 19 x 2 inches . Foll. 118. Lines , 19 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷண வியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRĪVACANABHÚSAŅA VYĀKHYĀNAVARUMPADA 
VILAKKAM . 
Same work as that desoribed under R. No.657 ante . 

Inoomplete . 
( த - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 657 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுப் பெறவில்லை . ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


. 


R. No.766 . 
Palm - leaf . 141 1 inches . Foll . 102. Lines, 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
( a ) அர்த்தபஞ்சகம் . 
ARTHAPANCAKAM . 

Foll.1a - 86 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( d ) ante , 
Complete . 


| 
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( கு -4 .) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) தத்வத்யரம் . 
TATVATRAYAM .. 


Foll . 86- 21a . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( 6 ) ante. 

Complete. 
( 5 - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c ) ஸ்ரீவசனபூஷணம் . 
ŚRĪVACANABHŪŞAŅAM . 

Foll . 216- 45a . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( c ) ante. 

Complete . 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் பிர 
தியில் பூர்ணமாகவுளது 


- 


( d ) அர்ச்சிராதி . 
AROCIRADI . 

Foll . 450--63a . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( e ) ante. 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்த நூல் முற்றுமுள்ளது . 


( e ) ஆசார்யஹ்ருதயம் . 
ĀCĀRYA HRDAYAM . 

Foll . 636 - 886 . 

Same work as that desoribed under No. 815 of the D.C.T. MSS ., 
Vol II . 

Complete. 
( கு.- பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 815 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்ரல் முற்றுமிருக்கிறது. 
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(f ) முமுக்ஷப்படி . 
MUMUKSUPPADI , 

Foll . 89a - 1026 . 
Same work as that described R. No. 49 ( a ) ante. 

Complete . 
( 5-4 . ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுளது . 

R. No.767 . 
Palm - leaf . 13x1 inches . Foll . 42. Lines , 6 in a page . Tamil 

Injared . Old . > 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRUVĀYMOLINŪRRANTĀDI. 

Foll.la - 12a . Fol . 126 is left blank . 
Same work as that described under R. No.1000 ) ante . 

Complete . 
( கு .- 4 .) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 10 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமளது . 


f 


( 5 ) மணவாள நாராயணசதகம் . 
MANAVALANARAYANASATAKAM . 

16 , X 1 inch . ) 
Foll , 131- 420. Fol . 426 is left blank . 

Same work as that described under No. 195 , of the D.O.T. MSS . , 
Vol. I. 

Complete. 
( த.- பு ) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 195 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிறிது 
சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 768 . 
Palm - leaf . 16 } x 1 inches . Foll . 33. Lines , 8 in a page . Tamil 

and Grantha. Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras. 


- 


R. NUMBERS 678-770 . 
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பரமதபங்கம் , உரையுடன் . 
PARAMATABHANGAM , WITH COMMENTARY . 
Same work as that described under No. 907 , D.C.I . MSS .. 

, Vol.IT 
Contains from the 23rd stanza to the 38th stanza .. 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 907 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் , இருபத்து மூன்றாவது பாடல் தொடங்கி , முப்பத்தெட்டா 
பது பாடல் வரையிலுள்ளது . 


R. No.769 . 
Palm - leaf . 17 x 14 inches . Foll . 120. Lines , 6-7 in a page . Tamil 

Injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane, Madras . 
பெரியதிருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Same work as that described under R. No. 33 ( a ) ante. 

Contains from the 5th stanza of the 9th Padika of the 1st Sataka 
to the 8th stanza of the 8th Padika of the 9th Sataka .. 
( 5-4. ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( 1 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்எல் முதற் சதகம் ஒன்பதாம் பதிகம் ஐந்தாவது பாடல் தொடங்கி , 
ஒன்பதாவது சதகம் எட்டாம் பதிகம் எட்டாவது பாடல் வரையுள்ளது . 
இறுதி எடு பாதி முறிந்துளது . 


R. No. 770 . 
Palm - leaf . 164 x 13 inches . Foll . 211. Lines, 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaskrathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - பன்னீராயிரப்படி . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAM ; PANNIRĀYIRAPPADI . 

Same work as that described under No. 743 of the D.O.T. MSS . , 
Vol.II. 

Contains 1-5 Satakas only .. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிஷ் காட்லாக் 743 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை 1-5 சதகங்கட்கேயுள்ளது . கெள் சிறிது சிதைந்துள் 


1 


ளன . 


118 
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R. No. 771 . 


Palm - leaf . 17 } x 1 : inches . Foll . 95. Lines , 8-9 in a page . Tamil 

and ( frantha . Injured ; old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRIIVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Contains from the 7th Padika of the 6th Sataka to the 8th stanza of 
the 2nd Padika of the 7th Sataka.. 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்வாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , ஆறாஞ் சதகம் ஏழாம் பதிகம் தொடங்கி எழாவது 
சதகம் இரண்டாம் பதிகம் எட்டாவது பாடல் வரையுள்ளது . இப்பிரதியின் 
ஏடுகளில் பல ஒரு புறம் செல்லரிப்புண்டுள்ளன , 


R. No.772 . 


Palm -leaf . 17 x 1 inches . Flol . 252. Lines , 7-8 in a page. Tamil 

and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras.. 
பெரியதிருமொழி வியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVYĂKHYÁNAM . 

Same work as that described under R. No. 24 ante . 

Contains from the 4th Sataka to the 9th stanza of the 16th 
Padika of the 7th Sataka. 
( த - பு . ) 

து , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , நான்காவது சதகந் தொடங்கி யேழாஞ் சதகம் 
பத்தாவது பதிகம் ஒன்பதாம் பாடல்வரையுள்ளது . எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந் 
துள்ளன . 


R. No.773 . 


. 


Plam - leaf. 16 x 1 $ inches . Foll. 204. Lines, 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Charities , Triplicane , Madras . 


R. NUMBERS 773-774 . 
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திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante. 

Contains from the ith Padika of the 3rd Sataka to the end of the 
4th Sataka . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , மூன்றாவது சதகம் ஆறாம் பதிகம் தொடங்கி , 
நான்காஞ் சதகம் முற்றுமுள்ளது . எடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 774 . 
Palm -leaf . 18 x 11 inches . Foll . 41. Lines , 10 in 

a page . - Tamil 
and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
( a ) யதிராஜூஜை .. 
YATIRĀJAMANGALAM . 

Fol , 1a . 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
( 6 ) ராரை ஜவரவக் 
RAMANUJAPRAPATTI . 

Foll.1a - 2 . 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
( c) வாவா நிஜைலாயாவநா. 
VARAVARAMUNIMANGALĀSĀSANAM . 

Fol . 26 . 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
( d ) பரந்தரஹஸ்யம் . 
PARANDARAHASYAM . 

Foll . 3a --41a . Fol . 41b is left blank 

Sam ) work as that described under No. 904 of the D.O.T MSS . , 
Vol . II . 

Incomplete . 
( 5 - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 904 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் 1 , 9 , 11 , 12 , 13 , 14 என்னு மெண்ணமைந்த ஏடுகளில்லை ; 
ஆதலின் அவற்றிலடங்கிய பாகமில்லை . உள்ள எங்களும் மிகவுஞ் சிதைந்துள் 


- 


ளன . 


118 - A 
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R.No. 775 . 


Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 84. Lines , 6. in a page . Telagu . 

Mach injared . Very old . , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Togi Parthas & rathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) திருமாலைவியாக்யானம் . 
TIRUMALAIVYAKHYANAM . 

Foll.1-79a . Fol , 796 is left blank . 
Same work as that described under ll . No 29 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 29 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . எங்கள் மிகச் சிதிலமாயுள . 

. 


* 


( 6 ) ஆர்த்திப்பிரபந்தம் . 


ĀRTTIPRABANDLAM . 


1 


Foll . 80a- 846 . 

Same work as that described under No. 1042 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II . 

Incomplete. 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1042 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இது இந்தப் பிரதியில் இறுதியிற் சில பாடல்கள் நீங்கலாக உளது . 


R. No. 776 . 
Palm -leaf . 171 x 14 inches . Foll . 185. Lines , 7 in & page . Telugu . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARAPRABHĀVAM .. 

Same work as that described under R. No.45 ( a ) ante. 

Almost complete. 
( சூ -4 ) -- 

இந் நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 45 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் சிதைந்தும் , மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன . 
பெரும்பாலும் முற்றுப்பெற்றதென்றே கூறலாம் . 


* 
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1551 


R. No. 777 . 


Palm- leaf 14 x 1 inches . Foll . 264 , Lines , 7 in a page . Telugu . 

Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARAPRA BHAVAM . 

Same work as that described under R No. 45 (a ) ante . 

Complete. 
( த.பு.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்று முள்ளது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


B. No. 778 . 


Palm - leaf . 154 X 1 ) incles . Foll . 95. lines , 7-9 in a page . Tamil 

and Grantha , slightly injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Tinstees of the Sri 
Yigi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( x ) பாலபோதவிலக்கணம் . 
BĀLABODHAVILAKKAŅAM . 

Foll . la- 626 . 

A treatise in prose on Tamil Grammar intended for beginners. 
The work is divided into four Adhikā ras or subdivisions 

The name of the author is not given . 

Complete. 
Beginning :: 

8 ) ஜாரேநேய 188 . 
ஸ்ரீபாலபோதவிலக்கணம் . 


முதலாவது , எழுத்ததிகாரம் : எழுத்தின் பெயரியல் . இலக்கணமாவது : 
செய்யுள் வழக்கத்தையும் , உயர்ந்தோர் வழக்கத்தையும் நன்றாக அறிந்து 
எழுதுவதற்கும் , பேசுவதற்கும் கருவியாக இருக்கின்ற நூலாம் . இந்நூல் , 
எழுத்ததிகாரம் , சொல்லதிகாரம் , புணர்ச்சிய திகாரம் , தொடர் மொழியதி 
காரம் என நான்கு அதிகாரங்களாக வகுக்கப்படும் . அவைகளில் எழுத்ததி 
காரம் , எழுத்தின் பெயரியல் , எழுத்தின் பிறப்பியல் , எழுத்தினளபியல் 
எழுத்தினிலையியல் என நான்கியங்களாக வகுக்கப்படும் , எழுத்தாவது , சொல் 
லுக்கு முதற்காரணமாகவுள்ளது . அது முதலெழுத்தென்றும் , சார்பெழுத் 
தென்றும் ரண்டு வகைப்படும் . 
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End : 


மருக்கொழுந்து நட்டான் , திருவாசகம் ஓதினான் என்பவைகளிற் கொழுந் 
தென்பது - மருவென்னுமடையினையும் , வாசகமென்பது திருவென்னும் 
அடையினையும் அடுத்து வருதலால் , இவை அடையெடுத்தவாகு பெயரெனப் 
படும் . 
Colophon : 
ஒழிபியல் முற்றிற்று . பாலபோத விவக்கணம் முற்றுப்பெற்றது . 

ஸ்ரீகொ 8 , ஜாரர8ுநயெந 88. 
( 5-4 . ) - | 

இது , தமிழ்ப் பாஷையைக் கற்போர்க்கு இன்றியமையாத அப்பாஷை 
யின் இவக்கணங்களை யுணர்த்துவது . வசன நடையிலமைந்தது . எழுத்து , 
சொல் , புணர்ச்சி , தொடர்மொழியென நான்கு பெரும் பிரிவினையுடையது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்று மிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 


( 6 ) ஸ்ரீவசன பூஷண வியாக்யானம் . 
ŚRIVACANABHOŞANAVYÁKHYANAM. 

Foll , 634-956 . 
Same work as that desoribed under R No. 66 ante . 

Incomplete. 
( 5-4 . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் நான்காம் பிரகரணத்தின் மத்தியில் தொடங் 
கிச் சிறிது பாகமேயுள்ளது . 


R. No. 779, 
Palm -leaf . 16 } * 1 inches . Foll . 131 Lines , 6-10 in a page . Tamil 

and Telugu . Much injured Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
( c ) குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARĀPRABHĀVAM , 

Foll . 1a - 416 . 
Same work as that described under R. No. 45 ante. 

Incomplete. 
( த -4 . ) - - 
இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 - ஆவது பிரதியில் வந்துள்ளதே 

இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் மத்திய பாகம் சிறிதேயுள்ளது . ஏடுகள் இருபுறமும் 
முறிந்துள்ளன . 


4 


. 


4 
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( 3 ) ரஹஸ்யத்ரய ஸாரம் . 
RAHASYATRAYARARAM . 

Foll , 42a - 1316 . 

Same work as that described under No. 971 of the D.OT MSS . , 
Vol.II. 

Contains the Adhikāras 1 to 26 complete and the 27th incomplete. 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 971 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் 1--26 அதிகாரங்கள் பூர்ணமாகவும் , இருபத் 
தேழாவது அதிகாரம் முற்றுப்பெறாமலும் உள்ளன . எடுகள் மிகவும் சிதைந் 
திருக்கின்றன . 


R. No. 780 . 
Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 48. Lines , 9-10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) திருப்பல்லாண்டுவியாக்யானம் . 
TIRUPPALLĀNDU VYAKHYĂNAM . 

Foll . 1 - 296. - 
|Same work as that described under R. No. 31 ( a ) ante , 
Complete 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 31 ( 1 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன. 


( b ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் 
KAŅŅINUŅŠTRUTTĀMBUVYĀKHYANAM . 

Foll.30a- 486 . 
Same work as that described under R. No.316 ) ante . 
Complete. 


| இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 31 (6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இத 
பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


R.No.781 . 
Falm - leaf . 161 inches . Foll . 218. Lines , 8--10 in a page 

Tamil and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyapgar s Charities, Triplicane , Mras .. 
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திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் 
TIRUVÁYMOĻIVYAKHYANAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No.749 of the D.O.T. MSS . 
Vol II . 

Contains from the 3rd Sataka to the 4th Padika of the 4th Sataka. 
( த - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் , மூன்றாஞ் சதகந் தொடங்கி நான்காவது சதகம் நான் 
காம் பதிகம் வரை உள்ளது . எடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No.782 . 
Palm - leaf . 14 x 14 inches . Foll . 134. Lines , 6--7 in a page . Telugu, 

Grantha and Tamil . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
( a ) இராமா நுஜ நூற்றந்தாதிவியாக்யானம். 
IRĀMĀNUJANŪRRANTĀDIVYĀKHYÁNAM . 

Foll . la - 68b . 

Same work as that desoribed under No. 670 of the D.C.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இது , டி ஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 670 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே, . 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
( 5 ) கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 
KANNINUŅŠIRUTTAMBU VYAKHYĀNAM , 

Foll . 69a - 936 . 
Same work as that described ander R. No. 31 ( b ) ante . 

Complete.. 
( 5.பு : 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 31 ( 1 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 

திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 
ÎIRUPPALLĀNDUVYĀKHYANAM . 

Foll. 94a -- 1346 . 
Same work as that described under R. No. 31 (a ) ante. 
Complete 


* , 


( 
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( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 31 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமுள்ளது . இந்தப் பிரதியின் முதலில் 4 எடு 
களில் இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி இரண்டாம் பாடல் வியாக்யானமும் , இன் 
னும் வைஷ்ணவ ஸம்பந்தமான சிலவாக்கியங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


R. No. 783 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 119. Lines , 8 in. a page . Telugu . 

Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
திருப்பாவைவியாக்யானம் - ஆறாயிரப்படி . 
TIRUPPAVAIVYAKHYANAM : ARAYIRAPPADI .. 

Same work as that desoribed under R. No.407 ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 407 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . எங்கள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


- 


R. No , 784 . 
Palm - leaf . 201 X 11 inches . Foll . 263. Lines , 7-8 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1424-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yigi Parthasarathi Ayyapgar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - இருபத்து நாலாயிரப்படி . 
TIRUVĀYMOLIVYAKHYĀNAM : IRUPATTUNĀLĀYIRAP 

PADI. 
Same work as that dlesoribed under R. No. 670 ante . 

Contains the commentary on the Satakas 1 to 4 . 
( த - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக்கின் 670 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் திருவாய்மொழியின் 1-4 சதகங் 
ட்கு உள்ளது . எடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 785 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inohes . Foll . 154. Lines , 10 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
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திருவாய்மொழிவியாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYÁKHYĂNA VARUMPADAVILAKKAM . 
Same work as that described ander No. 749 of the D.O.T. MSS . , 

., 
Vol . II . 

Contains the 1st Sataka only .. 
( 3-4 . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது திருவாய்மொழியின் முதற் சதகத்துக்கு மாத் 
திரமுளது . 


R. No. 786 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 106. Lines , 8-9 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Obarities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYÀKHYANA VARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No. 749 of the D.O.T. MSS . , 
Vol , II .. 

Contains the 2nd Sataka only .. 
( 5-4.) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இக்குறிப்புரை திருவாய்மொழியின் இரண்டாவது சதகத் 
துக்கு மட்டுமே உள்ளது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 787 . 
Palm - leaf . 164 x 11 inohes . Foll . 104. Lines , 7 in a page . Telagu . 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĂYMOLIVYĂKHYĀNA VARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No. 749 of the D.C.T. MSS , 
Vol.II., 

Contains the 10th Sataka only. 
( கு-4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பத்தாஞ் சதகமட்டுமேயுளது . ஏடுகள் சிதைந் 
துள்ளன . 


R. No. 788 . 


Palm - leaf . 16 x 1+ inches . Foll . 114. Lines, 9-10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr ] 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
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திருவாய்மொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVAYMOLIVYÁKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Same work as that described under No.749 , D.O.T. MSS ... Vol. II . 
Contains the 5th Sataka . 

Foll . 16-24 , 83 , 97 , 123-127 are wanting . 
( 5-4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் திருவாய்மொழி 5 - வது சதகம் ஒன்றற்கேயுள்ளது . 
16-24, 82, 97 , 123-127 வரை எண்ணமைந்த ஏடுகள் முப்பது இல்லை . 
உள்ள ஏடுகளிற் பெரும்பாலன செல்லரிப்புண்டிருக்கின்றன . 


R. No. 789 . 
Palm -leaf . 151 X 11 inches Foll. 43 , Lines , 6-7 in a page. Tamil, 

Grantha and Telugu. Injured. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras. 
( ) திருவாய்மொழி வியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVAYMOLIVYÀRHYĀNA VARUMPADAVILAKKAM . 

Foll.18 - 290 Fol . 296 is left blank . 
Short notes on the commentary on tbe Tiruvāymoli . 
Contains the 6th Sataka. 


Beginning : 

( வைகல் பூங்கழி . ) 
கால்நடைதருவார் - கால் நடையுடையார் . U ஹீ ஜா நவபவம் 

விவ- U , J ஷாேயிரோது | உெவகஜுே உாஜ சிவணாவி 
ises || - சுவெக்ஷாணம் கொய கஜெகத கோாணெ 
வலவெ ராவவயஜவ ணாவி வக || 

உகெ )வரைக -வவவவீரருகா வவொவா விஜவா, 
ஜல ) | ஜாதவாஷஃவாவீரஹதா ராஜொபமற க - விநோ 
வல - வ || 
End : _ 

குமர் கிடந்து - சு.நலுவ யொம மன்றிக்கே கிடந்து 
நாாஜாகாநி கதாகி நாராணீகி ககொவிகம் 
காநெ.வ வாயக கவ , தெரு நாராயண கஃ || 


1 


மவா பா கலை ஹவொண யதா பாஷா 28 
T த ஹி ஜமவநெகடிதஹாரீ வ வாயிவம் | 


- 
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( சுபு ) -- 

இது , திருவாய்மொழி வியாக்யானத்தின் மிகவும் ஸங்கிரஹமான குறிப் 
புரை . செய்தவரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் திருவாய் 
மொழி ஆவது சதகம் மட்டுமுள்ளது , 


( b ) ெெநஷயம் . 
NA ] SADHAM . 

Foll , 30 - 436 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


R. No .. 790 . 
Palm -leaf . 171 / 1 inches . Foll . 168. Lines, 6-9 in a page . Tamil 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras , 
( a ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI, 

Foll . 14--1435 . 
Same work as that described ander R. No. 33 ( a ) ante . 

Complete . 
( 5-4 . ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 33 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(6 ) இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 
IRĀMÁNUJANŪRRANTĀDI. 

Foll . 144a --1566 . 
Same work as that described under R. No.29 ( 6 ) ante . 

Contains 1-102 stanzas only . 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 29 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந்நூல் 
இந்தப் பிரதியில் 1-102 பாடல்களே உள்ளன . 


1 


( C ) ஸ்ரீவா மவத . 
SRIBHAGAVATAM .. 

Foll . 157a - 1596 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


t 


- 


* 


( ந ) வாயொமஉவணம் . 
PRAYOGA DARPANAM 

Poll . 160a + 1686 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


R. NUMBER 791 . 
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R No. 791 . 
Palm - leaf . 15X1 + inches . Foll. 13. Lines , 5 in a page . Tanil and 

Grantha Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras 
(a ) திருப்பாவைவியாக்கியானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUPPĀVAIVYĀKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM . 

Fol . 1 , 
Same work as that described under R. No. 124 ante . 

Incomplete. 
( த - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 124 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதலேடு ஒன்றேயுள்ளதாதலின் அதிலடங்கிய 
பாகம் மட்டுமே யுள்ளது . 


1 


( 6 ) த்ரயக்கட்டுரஹஸ்யம் . 
TRAYAKKATTURAHASYAM .. 

Foll . 2a - 66 . 

Same work as that described ander No 886 of the D.C.T. MSS . ,, 
Vol II . 

Wants the beginning. 
( த - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 886 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முதலிற் சிறிது பாகமில்லை . 


| 


1 


( c ) திருக்கோளூர்ப்பெண்பிள்ளைரஹஸ்யம் . 
TIRUKKOLŪRPPENPILLAIRAHASYAM . 

Foll . 7a - 10a . Fol . 106 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 116 ante .. 

Incomplete.. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 116 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . சிறிது பாடபேதங் காணப் 
படுகிறது . 


( d ) மதுரகவியாழ்வாரீடுபாடு . 
MADHURAKAVIYĀLVÄRIDUPĀDU . 

Foll. 11a - 13a . Fol . 13h is left blank . 

Describes the extreme attachment and self - surrender of Madhura 
kaviyalvår towards Nammă lvār 

Complete. 
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B ginning : 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் , 
மேவ விஷயத்தில் 

" அப்பொழுதைக்கப்பொழு தென்னாராவமுதமே 
என்றார் பரமாசார்யர் . ஸ்ரீமதுரகவிகள் , அண்ணிக்கு மமு தூரு மென்னா 
வுக்கே யென்றார் . அவர் , மலக்கு நாவுடையே னென்றார் ; இவர் நாவினால் 
நவிற்றின்பமெய்தினே னென் றார் . 
End : 

அவர் , உரைக்கவல்லார்க்கு வைகுந்தமாகுந்தம்மூர் என்றார் . இவர் , நம்பு 
வார்பதி வைகுந்தங்காண்மினே என் ( றார் . ) ( று ) தலைக்கட்டியருளினார் . பெரிய 
ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு ) . 

இது , நம்மாழ்வார் , திருமால் விஷயமாக ஈடுபட்டதுபோல் மதுரகவி 
பாழ்வாரும் , நம்மாழ்வார் விஷயமாக ஈடுபட்டாரென்பதை விளக்குவது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 


(UIT 


R. No. 792 . 
Palm - leaf . 168x1 inches . Fol . 213. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Grantha . slighthy injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charites , Triplicane , Madras. 
திருவாய்மொழிபிரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM 

Same work as that described under No. 733 of the D.O.T. MSS .. 
Vol . II . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 733 - ஆவது பிரதியில் வந்துள்ளதே . -இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூல் முதற் சதகந் தொடங்கி ஐந்தாவது சதகம் முற்று . 
முள்ளது . ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R No. 798 . 
Palm - leaf . 12x 1 inches . Foll . 139. Lines , 5-8 in a page . Tamil. 

Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the 
Sri Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
நாலடியார் , உரையுடன் . 
NÄLAIDYÂR WITH COMMENTARY . 

Same work as that described under No. 170 of the D.C.T. MSS . , 
Vol. I. The commentary resembles mostly that described under the 
same number 17 ம் . 

Contains 393 stanzas from the beginning with commentary . 


R. NUMBERS 793-795 . 


- 1561 


( கு.பு.) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 170 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தைப் பெரும்பாலும் ஒத்துள்ளது . உரையில் சிற்சிலவிடத்து வேறுபாடு 
காணப்படுகிறது இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் , முந்நூற்றுத் தொண்ணூற்று 
மூன்று பாடல்களே யுள்ளன . இறுதி எழுபாடல்களில்லை . ஆதலின முற் 
றுப்பெறவில்லை . 


R No 794. 
Palm - leaf . 16 x 1 inches . Foll . 17. Lines , 8 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras. 
திருப்பாவைபிரதிபதம் . 
TIRUPPAVAIPRATIPADAM , 


- 


Same work as that described under R. No. 22 ante 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 22- ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை முற்றுமுள்ளது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


- 


R. No , 795 . 
Palm - leaf . 161 x 1 inches Foll . 80. Lines , 7 in a page .. Tamil 

Injured . Old . 

Persented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sr 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras . 
( a ) முதலாயிரம் . 
MUDALAYIRAM ., 

Foll , la -- 736 . 

Same work as that described under No.78 of the D.C.T. MSS . ,, 
Vol . II . 

Incomplete. 
( த - பு . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 786 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது திருமாலையிற் சில பாடல்களும் , பெரியாழ் 
வார் திருமொழியிற் சில பாடல்களும் நீங்கலாகவுளது . 
( 5 ) சரமன்லோகார்த்தவிவரணம் . 
CARAMAŚLOKĀRTHAVIVARANAM , 

Foll , 74a- 806 . 
A commentary on the Caramaslõka in the Bhagavdgita . 
Incomplete. 
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( கு -4 ) 

இது , மணிப்பிரவாள நடையிலமைந்த ஒரு நூலின் பாகம் . ஸர்வ 
யாது என்னும் ஸ்லோகத்தின் பொருளை நன்கு விளக்குவது . ஏடுகளே 
ழேயுள்ளன . இதற்கு ஆதியுமந்தமுமில்லை . செய்தவரின்னாரெனத் தெரி 
யவுமில்லை . 


R. No. 796 . 
Sritala . 10 } x 24 inches . Foll 62.Lines , 13-15 in a page . Tamil 

and grantha. Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Uharities , Triplicane , Madras . 
பரந்தரஹஸ்யம் . 
PARANDARAHASYAM . 

Same work as that described under No. 904 of the ID.C.T. MSS . 
Vol. JI . 

Complete. 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 904 - ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன 


R. No. 797 . 
Palm - leaf . 16+ x 2 inches . Foll . 42. Lines , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured old . 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
நம்பிள்ளைரஹஸ்யம் . 
NAMPILLAIRAHASYAM . 

Same work as that described under R No. 996 ) ante . 

Complete . 
( த - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 99 ( 6 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் , திருமந்திரம் , த்வயம் , சரமர்லோகம் என்னும் மூன்றும் உள்ளன . 
அதில் சரமர்லோகம் ஒன்றேயுள்ளது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் சிதைந் 
துள்ளன .. 


1 


R.No.798 . 
Palm - leaf . 16 x 1 inches . Foll . 60. Lines , 6-7 in a page . Tami ] 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras.. 


R. NUMBER 798 . 
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( a ) நாலி , மாநபலாவலநடு . 
NÅMALINGANUŚĀSANAM . 

Foll . 1a - 236 , 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue, 


( b ) வவ o . 
RAGHUVAMSAH . 

Fol . 24 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue, 


( c ) திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLI . 

Foll . 25a- 28a . 
Same work as that desoribed andar R. No. 58 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 58 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் இந்நூலின் ஒன்பதாம் சதகம் முதற் பதிகமும் இரண்டாம் பதி 
கம் முதல் மூன்று பாடல்களுமே யுள்ளன . இதன் பின்னர் , மூன்றேடுகளில் 
பெரியாழ்வார் திருமொழியின் முதல் பதிகமாகிய திருப்பல்லாண்டின் முத 
வெட்டுப் பாடல்களும் , அடுத்த எட்டில் ரகுவமிசம் ஐந்தாம் ஸர்க்கம் 1-13 
யலோகங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( d ) யதிராஜவரலாகம் . 
YATIRĀJASCPRABHATAM . 

Foll . 330- 350 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


- 
- 


( e ) 

மவாவாாயாநெஜாகா 8 . 
GURUPARAMPARADHYANAŚLOKAÐ . 

Foll . 36a. - 376 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


. 


( f ) ஹரிஜொத . 
| HARISTOTRAM .. 

Fol . 38. Foll . 39 and 40 are left blans . 
Bee the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
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( g ) பலுஜேரீ . 
SABDAMAÑJARI. 

Foll , 41a - 596 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


- 


B. No. 799 . 
Palm -leaf . 15 x 14 inches . Foll . 111. Lines , 5-9 , in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigir s Charities, Triplicane, Madras . 
( a ) அஷ்டாதசரஹஷ்யம் . 
ASTĀDAŚARAHASYAM . 

Foll . 1a - 81a . Fol . 816 is left blank . 
Same work as that described ander R. No.766 ante .. 

Incomplete. 
( த -4 . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 766 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே. இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூலின் முமுக்ஷப்படி , தத்வத்ரயம் , அர்ச்சிராதி , ஸ்ரீவசன 
பூஷணம் , அர்த்தபஞ்சகம் என்னும் ஐந்து ரஹஸ்யங்களே யுள்ளன . 


- 


( 6 ) திருக்குருகைரத்நம் . 
TIRUKKURUK ATRATNAM . 

Foll . 820--83a . 
Same work as that described under R. No. 91 ( d ) ante . 

Complete . 
( ச - பு .) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 91 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இத் 
தப் பிரதியில் இது முற்று மிருக்கிறது . 


1 


( c ) திருக்கச்சி நம்பியாறுவார்த்தை . 
TIRUKKACCINAMBIYĀĶUVĀRTTAI. 

Foll. 836-84a . 
Same work as that described under R. No. 105 ( 1 ) ante . 
Complete. 


இது , மூவருடக் காட்லாக் 105 ( h ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந்தப் 
பிரதியில் சிறிது பாடபேதங் காணப்படுகிறது . முற்றுமிருக்கிறது . 
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d ) ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 

Foll . 846-856 . 

Same work as that described ander No. 931 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete .. 
( கு - பு .) - 

! இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 931 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமுள்ளது . 


( C ) ஆத்மவிவாஹம் . 
ATMAVIVAHAM . 


Fol . 86 . 

Same work as that described under No. 820 of the D.OT. MSS . , 
Vol . II . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 820 - ஆவது நம்பர் பிரதியல் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்று முளது . இதன் பின்பு 87 - ஆவது எட்டில் சிஷ்யர் 
ஒருவர் , தனது ஆசார்யருக்குக் கடிதம் எழுதும் முறை கூறப்பட்டுள்ளது . 


| 


| 


( f ) ஞான ஸாரம் . 
RANASARAM ,. 

Foll . 88a -- 94 . 
Same work as that described under R. No.52 ( a ) ante . 

Complete . 
( கு-4 ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்வாக்கின் 52 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுளது . 


( 9 ) ப்ரமேய ஸாரம் . 
PRAMEYASĀRAM . 


Foll . 95 - 966 . 
Same work as that described under R. No. 526) ante . 

Complete . 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 52 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . இந்நூல் 
இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . 
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( h ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் 
PRAPANNAPARITRĂŅAM . 

Foll . 978-99a . Fol . 99 ; is left blank 

Same work as that described under No. 924 of the D.O.T. MSS . , 
Vol , II .. 

Complete. 


இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


( ) நவரத்தினமாலை . 
NAVARATNAMALAI .. 

Foll . 100a - 10ia . Fol . 101b is left blank . 
Same work as that described under R. No. 91 ( e) ante . 

Complete, 
( கு - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 91 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


( f ) ஆர்த்திப்ரபந்தம் . 
ARTTIPRABANDHAM . 

Foll , 102a - 1086 . 

Same work as that described under No. 1042 of the D.C.T. M88 . , 
Vol . II . 

Complete.. 
( சூ - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1042 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . 
இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


( ) ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 

Fol, 199 . 

Same work as that described under No. 931 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II , 

Incomplete .. 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 931 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
ததே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுட்பெரவில்லை . இதன் பின்னர் 110 
ஆவது எட்டில் பராசரரியற்றிய ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவ லோகங்களிற் சிலவும் 
கூரநாதரியற்றிய பஞ்சஸ்தவ லோகங்களிற் சிலவும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


K. NUMBRRS 800-801 . 
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R. No. 800 . 
Palm - leaf . 15 * x 1 , inches . Foll . 117 . Lines , 7 in a page .. 

Tamil , 
and Grantha . Much injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷணவ்யாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRIVACANABHỮŞAŅAVYAKHYANAVARUMPADA 

VILAKKAM . 
Same work as that described under R. No. 657 ante . 

Incomplete. 
( த - பு . ) 

இக்குறிப்புரை , மூவருடக் காட்லாக்கின் 657- வது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே , இந்தப் பிரதியிலும் இது முற்றுப்பெறவில்லை . ஏடுகள் மிகவுஞ் 
செல்லரிப்புண்டிருக்கின் நன . 


R. No. 801 . 
Palm - leaf . 16 , x 1 inches . 

164 x 1 inches . Foll , 99. Lius, 12 in a page . Tamil 
and Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras .. 
ஸ்ரீவசன பூஷணவ்யாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRĪVACANABHŪŞAŅAVYĀKHYÁNAVARUMPADA 

VILAKKAM . 

A gloss on the difficult expressions, etc. , in the Sri.Vacanabhisaga 
vyākhyāna of Maņavāļamāmuni which work is described under R. 
No. 66 ante By Embar Jiyar als ) called Tiruvēnkata Rāmácuja 
Jiyar . 

This work is printed . 

Incomplete ,. 
Beginning : 

இத்தால் , உபதேசாதீன சாஸ்த்ரீயவிதி நிஷேதவம்யதாகத்வத்தீனங்கள் 

ஷாஜஹூகர்களுக்கு தியொெெவஷ , மென்று சொல்லிற்று . 
உநமபணமாக உாஷா- திகர் பக்கல் கதிவெ o 3 வாஹிவெகமா 
கையாலே அத்தைத் தர்சிப்பிக்கிறார் இத்தாலிகா நா , ரஷாகத்தில் 
வியி நிஷேயவ ) காஜா நத்திலே உாஷாதிகத்திலே விாதி , உதா 
சூத்தில் நீதிஜவலவாம். 
End : 

இத்தால் , . . . ஹெத்தாலும் , கநகாயிகாவிவெதாலும் 
பிரபத்திக்கு அங்கத்வமும் , ஸ்வதந்தரத்வமும் கொண்டாற்போலே 


வன த 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


வனெெககவிை வாமா நா 


உவதி 


* 


வாவோவயதிததாதி திருமந்திரஸ்வரூப்பாமென்கிற நிவாஹா 


1 


( கு - பு . ) -- 

இக்குறிப்புரை , ஸ்ரீவசன பூஷணத்துக்கு மணவாளமாமுனிகளியற்றிய 
வியாக்கியானத்தின் விஷயங்களையும் பதங்களின் பொருள்களையும் தெளி 
வாக விளக்குவது . வடமொழிப் பதங்கள் மிகுதியாக விரவப் பெற்றுள்ளது .. 
இவ்வாசிரியர் எம்பார் ஜீயர் என்கிற திருவேங்கடராமா நுஜ ஜீயர் என்பவர் . 
இந்தப் பிரதியில் இது இந்நூலின் இரண்டாம் பிரகரணத்தின் பாதிக்கு 
மேல் தொடங்கி நான்காம் பிரகரணத்தில் சிறிது பாகம் வரைக்கும் உளது . 
ஏகெள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . இந்நூல் அச்சிடப்பெற்றுள்ளது . 


R. No. 802 . 
Palm - leaf . 16 : 1 inches . Foll . 76. Lines , 8-11 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyapgar s Charities , Triplicane , Madras . 
(a) முமுக்ஷப்படி . 
MUMUKSUPPADI.. 

Foll . la - 76 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


L 


( 6 ) தத்வத்ரயம் . 
TATTVATRAYAM .. 

Foll ; 7b - 14a . 
Same work as that described under R. No. 49 b ) ante .. 

Complete. 
( த -4 . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்நூல் 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


( c ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் .. 
SRIVACANABHUSANAM . 

Foll . 140--26a . 
Same work as that described under R. No. 49 ( c ) ante . 
Complete.. 
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( கு - பு .) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . இந்தப் 
பிரதியில் பூர்ணமாகவுளது . 


11 


1 


( 1 ) அர்த்தபஞ்சகம் 
ARTHAPANOAKAM , 

Foll . 263-296 . 
Same work as that desoribed under R. No. 49 ( d ) ante . 

Complete. 
( கு - 4.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


இ 


( 6 ) அர்ச்சிராதி . 
ARCOIRĀDI. 


Foll , 295-40a . 
Same work as that described under R.No. 49 ( e ) ante . 

Complete . 
( த - பு .) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


3 


(f ) ஆசார்யஹ்தயம் . 
ĀCÁRYAHRDAYAM 

Foll . 40a- 556 , 

Same works as that described under No. 815 of the D.O.T. M88 . , 
Vol . II ,, 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 815 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . 


( g ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRANAM . 

Foll , 556--56a . 

Same work as that described under No. 924 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Incomplete. 
( 3-4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்தது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 
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( b ) ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 

Foll . 566 - 57a . Fol . 576 is left blank .. 

Same work ss that desoribed under No. 931 of the D.C.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete.. 
( த - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 931 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


+ 


( i ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRĀŅAM . 

Foll . 580--60a . 

Rame work as that described under No. 9.4 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete . 
( கு - பு .) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 924 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


(4 ) பட்டர்பத்தர்த்தம் . 
BHATTARPATTARTHAM . 

Foll , 60a -- 636 . 
Same work as that described under R. No. 91 ( c ) ante . 

Complete. 
( 3-4 ) .- 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக 91 ( 0) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமுள்ளது , 


( k ) ஆத்மவிவாஹம் . 
ATMAVIVAHAM .. 

Fol . 64 . 

Bame work as that described under No.820 of the D.C.T. MSS . ,, 
Vol . II . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 820 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . 
தப்பிஇரந்தியில் இது முற்றுயிருக்கிறது . 
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(1 ) திருக்கோளூர்ப்பெண்பிள்ளை ரஹஸ்யம் . 
TIRUKKOLÓRPPEŅPILLAIRAHASYAM . 

Foll . 650--675 . 
Same work as that described under R. No. 116 ( p ) ante. 

Complete, 
( த - பு . ) -- 
இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 116 ( p ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 

. 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


- 


( m ) நம்பிள்ளையுபகாரஸ்மிருதி 
NAMPILLAIYUPAKĀRASMRTI. 

Fol . 676 . 

A small pamphlet by Nampillai in which he expresses his gratitude 
to God for the various kinds of gracious favours bestowed on him and 
thus making him fit for salvation . 

Complete.. 
Beginning :: 

அந்தர்யாமியாய் நின்று ஸத்தையை நோக்கினீர் . அத்வேஷந் தொடக்க 
மான ஆத்ம குணங்களைப் பிறப்பித தீர் ஆசார்யன் திருவடிகளிவே சேர்த் 
தருளினீர் . ஸம்ஸார பந்தத்தையுங் கழித்தருளினீர் , 
End : 

ஸர்வஸ்வாமியான ஸர்வேச்வரனே ; தேவர் செய்தபடி என் தான் ? 
என்று நம்பிள்ளை யநுஸந்தானம் . 
( கு - பு . ) -- 

இது நம்பிள்ளை யென்னும் ஆசார்யர் , தமக்குப் பகவான் செய்தருளிய 
உபகாரங்களான ஸம்ஸார பந்த மறுத்தல் முதலியவற்றைச் எடுத்துக் 
காட்டி அவரிடம் செய்ந்நன் றி பாராட்டி வியப்பதாக 

வமைந்துளது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இகன் பின்னர் , பெரிய வாச்சான் 
பிள்ளை யநுஸந்தானஞ் செய்ததாக , " அநற்யப்ரயோஜன னல்வாமையாலே 
உகப்புக்குப் பாத்ரனல்லேன் ; ஆர்த்தப்ரபன்னனல்லாமையாலே இரக்கத்துக் 
குப் பாத்ரனவ்வேன் ; பிராமாதிகனல்லாமையாவே க்ஷமைக்குப் பாத் 
லேன் ; உபகாரகன் என்றுகந்தீர் , அநந்யனென்றிரங்கினீர் , அவர்ஜ்ஜநீய 
னென்று பொறுத்தீர் என்று ஆச்சான் பிள்ளை என்று எழுதப்பட்டுள்ள 


( 5 ) மஉ தாயம் . 
GADYATRAYAM .. 

Foll . 080--76a . Fol.766 is left blank . 
Complete. 
See he Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


. 
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R. No. 803 
Palm - leat . 171 x 1 inches . Foll. 263 , Lines , 5 in a page . Telugu : 

Mush injured . Very old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras .. 
திருவாய்மொழிவியாக்யான வரும்பத விளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAVARUMPADAVILAKKAM 

Similar to the work described under R. No. 127 ante . 

Contains 1 - 5 Satakas . 
( கு.பு . ) -- 
இக் குறிப்புரை , மூவருடக் காட்லாக்கின் 127 - ஆவது நம்பரில் வந்துள்ள 

சிறுபான்மை யொத்தும் பெரும்பான்மை யொவ்வாமலும் உள்ளது . 
இது மிகவும் விரிவாகவுள்ளது . இதுவரை யச்சிடப்பட்டவற்றினும் 
வேறானது . இந்தப் பிரதியில் 1-5 சதகங்கள் வரையுள்ளது . ஏடுகள் மிக 
வுஞ் சிதைந்துள்ளன . இவ்வுரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


R. No. 804 . 
Palm - leaf . 18 * 19 inches . Foll 257. Tines , 8-10 in a page Tamil 
and Grantha .. 

Injured . Old 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that described under R. No. 37 ante . 

Contains Satakas 8--10 only . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 37 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
ந்தப் பிரதியில் 8 , 9 , 10 சதகங்களேயுள்ளன . எடுகள் சிதிலமாயுள . 


R. No. 805 . 
Palm - leaf . 17 , X 14 inches . Foll . 99 . Lines , 8 in a page . Tamil 

and Grantha . slightly injured , old . 

Presented in 1924-25 by the secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
அகராதி . 
AKARĀDI. 

A Tamil dictionary different from similar Tamil dictionaries 
available in print. 

Complete . 


R. NUMBERS 805-806 . 
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Beginning : 


ஹரி ஓ 8 . 
அறவைச்சிறை - மதியில்லாச்சிறை . 
அணிகலன் - சூலூரணம் , 
அணிசூாணமும் , அழகும் . 
அறாட்டுப்பறாட்டு - பொறானம் . 
அடிதாறு - ரேெெவ , 
அடித்தேறு - அந்தி . 


End : 


வேண்டப்பாடு வா இலம். 
வைகல் - நாள்தோறும் , 
வைகி - வைகின . 
வைப்பு - நிக்ஷெவம் . 
வைகல்வைக - காலங்கழிய. 


( கு - பு . ) - 


இது , தமிழ்ப் பதங்கள் பலவற்றை அகராதியாக எழுதிப் பொருள் விளக் 
குவது . இதில் அகரந் தொடங்கி வை என் 

வை என்னும் எழுத்துவரை யுள்ளது ; 
ஆதலின் முற்றுமுளது . இது அச்சிடப்பட்டவற்றினும் வேறானது . இயற்றிய 
வர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


R No. 806 . 
Palm - leaf . 18 x 1 inches . Foll . 43. Lines , 6 in a page . Tamil . 

Much injured . Very old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
அகராதி . 
AKARADI . 


Agrees to some extent with , but differs mostly from the work 
described ander R.No. 805. This work is also different from the 
printed edition. 

Almost complete. 
( கு - பு , ) -- 

.) 
இது , மூவருடக் காட்வாக் 805 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதோடு 
சிறுபான்மை ஒப்புமையும் பெரும்பான்மை ஒவ்வாமையுமுடையது . 
அச்சிட்ட பிரதிகளினும் வேறானது . ஏடுகள் மிகவுஞ் செல்லரிப்புண்டும் , 
ஒடிந்தும் மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பெரும்பாலும் முற்றுப்பெற்ற 
தென்றே சொல்லலாம் . 
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R. No. 807 . 


Palm - leaf . 16 * x 1 } inches . Foll . 173. -Lines , 6 , 7 in a page Telaga 

Much injured Old . 

Presèuted in 1924. - 25 by the Secretary to the Trustees of the Śrī 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
ரஹஸ்யத்ரயவலாரம் . 
RAHASYATRAYASARAM . 

Same work as that described under No. 971 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II .. 

Incomplete. 
( த - பு . )-- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 971 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . வீடுகள் மிகவுஞ் சிதைந் 
துள்ளன . இடையிடையே சில ஏடுகளுமில்லை . 


R. No. 808 . 


Palm - leaf . 5x1 inches . Foll . 150. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured , Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
( @ ) ஜிதந்தே வ்யாக்யானம் . 
JITANTÉVYĀKHYANAM . 

Foll . 10-56a . 566 is left blank . 

A commentary in Maņipravāla on the Jitantēstõtra described under 
No. 9980 of the D.O.S. MSS . , Vol . XVII. By Abhayapradapadar 
or Periyaväccan Pillai. 

Contains the commentary on the first 14 stanzas .. 
Beginning : 

ஜிதந்தை வியாக்யானம் . 
ஜிதந்தையாவது : - நெஉவிழி. ரகிவா உநபரமான ஸ்ரீவ -- 
-ஷ 58 , வவ -ுதிகளிலும் ஓதிப்போருமாபோலே , இதுவும் , 
ஸ்ரீராஜராத்திலும் உகிஹாவராணங்களிலும் ஹோதே மென்று 
திருமந்திரத்தோபாதி பரமரஹஸ்யமாகச் சொல்லிப் போருமதொன்று . 
வே உாக்ஷாராபலியாகில் வளா ஷெயமான உதிஹாலை பராணங்க 
ளிவே 

எழுதிப் படித்துப் போருவானென்னென்னில் : - விஜமாகிறது , 
சுவரஹதஜாநதி லககாரர்கள் வி @ M ஹிதமாக ( த் ) தாங்கள் 

ஆநம்பண்ணீப்போந்தவர்களாகையாலே வழாத-வியாநங்களிவே 


1 
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8 கரமாகவி நியோகித்துப் போராநின்றார்களிறே . இப்படி 

உதி ஹாவ 
வாரணங்களிலே ஸ்ரீபாரத்திலே ஜி கஜ உகி 8ஷெண என்று 
மந்த்ரமாக விநியோசித்துப் போருவதொன்று , ஜேகஜீவவாஷிகள் ஜீரா 
ப்தி நாதனுடைய ஸௌந்தர்யாதிகளிலே தோற்றுஈடுபட்டுச் 
ஸ்தோத்ரம் . இதுக்கு ஜொதகம் ஓவ்வியனுக்கு விரயகமோகை 


சொல்லும் 


* 


* 


ஜாதவ்ய 


இம்மந்திரத்துக்கு ப்ரதிபாத்யனான ஜீராப்திநாதனைத் திருவடித் தொழவாத 
ரித்து ஸ்ரீ நாரதபகவான் றோத வத்திலே சென்றவளவிலே க ( த ) - 
( க ) திரதர்கள் கவண் 

வயபண்ணக் கண்டு இவர்களுக்கும் 

போத்தீவவாமிகள் ஜீராப்தி நாதனைக் காணப்பண் 
ஸ்தோத்ரம் * 
மாய்த்து , 

எங்கள் பக்கலிவே யித்தை வபித்து அநுஸந்கியென்ன அவனும் 
அவர்கள் பக்கலிலே ஜிதந்தையை வபித்துப் போரா நிற்க , ஜயந்தமென்கிற 
பர்வதத்திலே ஐமவடி வாலைநம் பண்ணுகிறவரஜாவை வந்து அநுவர்த் 

அந்த ஸ்தோத்ரத்தைச் சொல் 
வென்று ஸ்ரீநாரத பகவான் பக்கலிலே கிரஹித்தான் . 
இதிஹாஸ புராணங்களிலே எழுதப்பட்டு * 

ஸுலபமாய்த்து . 
ஜிதந்தையினுடைய அவதாரம் . 


* 


* 


* 


* 


* 


வரயத்திலே ஈ - விஜநகமாய் , ருசி பிறந்தார்க்கு உபாயமுமாய் , அதிலே 
நிஷரானார்க்கு வராவனுமாயிருக்கும்படியைச் சொல்லுகிறது இப்பிரபந் 
தம் , வரவவராவகங்களை முதல்ஜோகத்திலே வ , வெண 
சொல்லி , மேலில் பேராகங்களாலே விஸ்தரிக்கிறதென்று பட்டர் நிர்வாஹம் , 


* 


( தோற்றோம் மடநெஞ்சமெம்பெருமானாரணற்கு " 

என்கிறபடியே 
ஜயலுவ என்கிறான் , தரகீயாயே . ஷஷீயாய் , உன்னாலே ஆயமென் 
னுதல் , ஜாவெ நிெெஷயாய் , உன்னுடைய விது ஆயமென்னுதல் ; 
End : 

நல்ல கன் றிட்டுக் கறந்த பசு , பின்பு அசல் கன்றிட்டாலும் , மறைத்துத் 
தோல் கன்றை * மடுக்கப் பின் புத்தைக் கன்றையே நினைத்துப் பால் 
சுரக்குமாபோலே . 
Colophon : 

பட்டர் திருவடிகளே சரணம் . 
சுலுயவரஉவாநெ உெலிகெ நகர காதிரம் 
ஜித்தாவ ) ஜவ்வரவர ஸ்ரீ கே மேளாவாசி ) 
வவாடியாரை ஜமவெறிகெரை நொ 
பரிஷ பராரை வாஜொ( யீரநா) நகாகஜம் 

ஆழ்வாரெம்பெருமானார் ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் , 


. 
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( கு - பு . ) 

இது , ஸம்ஸ்கிருத டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 9980 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ள நூலின் விரிவுரை , மணிப்ரவாள நடையில் அமைந்துள்ளது . முதல் 
பதினான்கு லோகங்களுக்கேயுள்ளது . இவ்வுரை யாசிரியர் அபயப்ரதபாதர் 
என்னும் பெரியவாச்சான் பிள்ளை என்று இறுதியிலுள்ள ஸ்லோகத்தால் 
தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . இவ்வுரை அச்சி 
டப்பட்டிருக்கிறது . 


( 6 ) நம்பிள்ளைரஹஸ்யம் . 
NAMPILLAIRAHASYAM .. 

Foll. 578-150a . Fol . 1505 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 99 ( b ) ante. 
Complete. 


இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


R , No. 809 . 
Palm - leaf . 16 x 1 inches . Foll . 31. Lines , 6.in- & page . Telugu . 

Fair . Old ., 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
திருவாய்மொழிபிரதிபாதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described ander R. No. 480 ante. 

Contains the 9th Sataka only . 
( 5-4 . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 480 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் ஒன்பதாவது சதகம் மட்டும் உள்ளது . 


R. No. 810 . 
Palm - leaf. 174 x 14 inches . Foll 

. 129. Lines, 8-10 in a page . Tamil 
and Grantha Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழி பிரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described ander No.733 of the D.C.T. MSS . , 
Vol.II. 

Inoomplete. 


R. NUMBERS 810-812 , 
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( கு - பு .) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 733 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . 
இந்தப் பிரதியில் ஏடுகள் இடையிடையே பல இல்லாமலும் உள்ள ஏடுகள் 
ஒழுங்குபடக் கோக்கமுடியாமலுமிருக்கிறபடியால் இத்தனை பாடல்களின் 
உரை உள்ளதெனவறிய வியலவில்லை . 


R , No. 811 . 
Palm leaf , 154 x 1 inches . Foll. 33. Lines , 7 in & page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras .. 
ஜிதந்தேவ்யாக்யானம் . 
JITANTĖVYAK HYÂNAM . 

Same work as tbat described under R. No. 808 ante . 

Incomplete . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 808 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியிலும் அதனளவே இருக்கின்றது . இறுதியிலுள்ள ஸ்லோக 
மிரண்டமிதிலில்லை. ஏடுகள் சிறிது சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 812 . 
s alm - leaf . 14 x 1 inches . Foll . 161 . Lines, 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிஸாரம் . 
TIRUVAYMOLISÁRAM . 

A brief summary of the Tiruväymoli explaining the purport of 
each Sataka, Padika and stanza thereof. It is different from the works 
described under Nos , 881 and 882 of the D.CT. MSS . , Vol. II . 

Complete .. 
Beginning : 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
புதியபேதியாய் , அவாப்த ஸமஸ்தகாமனாய் ஸமஸ்த க ( ல்யாண குணாத்மக 
னான ஸர்வேஸ்வரன் வெகுணு ) வரமொகெ ஸ்ரீயாஸாயுஜ 
மத்தில் சூஜெவிஷாவிகாதா கொ ( தவெெகஹ) 


ஸம்ஸாரிகளும் நம்மை யநுபவித்து 
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பணண 


* 


* 


* 


* 


தன்னுடைய நிஹெகவரவலா உதாலே லெஜா-கியவு 
வாம்படியான ஆழ்வார்களைப் பிரவர்த்திப்பித்தான் . 

இதில் முதற் பத் 
தாலே " உயர்வற 

தொழுதெழன்மனனே ” 
என்று ஸமஸ்தகல்யாண குணாத்மகனாய் ஸரிபோக்யமானவன் திருவடிக 
ளிலே கைங்கர்யமே பரம புருஷார்த்தமென்று நிர்ணயித்து 

செல்ல நாரணனென்றும் விசேஷித்துத் 
தொழுதெழென் மனனே யென்று உபக்ரமித்து " அயர்விலனலற்றுவன் 
தழுவுவன் வணங்குவனமர்ந்தே " யென்று தரிவித கரணங்களாலும் அடிமை 
செய்து தலைக்கட்டுகையாலே ட கவத் கைங்கர்யமே புருஷார்த்தமென்று அறு 
தியிட்டார் . இரண்டாம் பத்தால் இந்தக் கைங்கர்யத்துக்கு விரோதியான 
பிரகிருதிஸம்பந்தத்தையும் கழித்து * 
உனக்கேயாயிருக்குமிருப்பே யெனக்கு அபேக்ஷிதமென்று இப்புருஷார்த்தத் 

வைத்தார் . 


கையோ 


End : 

முதல்கனிவித்தேயோ , காமிலவாணி கஃ, யலாகாரீ 
ரா , யலைவரயிவீரீர , தகவை 3 ெெவ ஹரெஜந ப என்னும் 

யே எங்கும் வந்து முகம் காட்டலாம்படி ஜம சீரனாயிருக்கிற விருப்பைக் 
காட்டித் தந்தோமிறேயென்ன , அது உகந்தார்க்கும் உகவாதார்க்கும் பொது 
வாயிருந்தது , ஆகாராந்தரமில்லையாகிலன்றோஇதுவேய ( வ ) னா( கு ) மென் றிரு 
க்கவேண்டுவது , திருநாட்டிலே வராவரதமாகப் பூர்ணமாகவிருக்கிற விருப் 
பையுங் காணவேணுமென்கிறார் . சூழ்ந்தகன்றாழ்ந்துயர்ந்த எம்பெருமா 
னுக்கு இவரபேக்ஷிதஞ்செய்தல்லது நிற்கவொண்ணாதபடி , பெரியபிராட்டியா 
ராணையிட்டுத் தடுத்துப் பெரியவார்த்தியோடே கூப்பிட , இவர் , பிரார்த்தித்த 
படியே பரிபூர்ணனாய்க் கொண்டுவந்து ஸம்பலேஷித்தருளக்கண்டு , சுவரி 

மான காகிதகத்திலும் சூதககத்திலும் உன்னுடைய ஸங் 
கல்ப ரூபஜ் நானத்திலும் பெரிதான என்னுடைய விடாயெல்லாந் தீரவந்து 
என்னோடே கலந்தாய் , என்னுடைய மநோரதமும் ஒரு படி 
றவேறப் பெற்றேனென்கிறார் . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
Colophon : 

நீடாமங்கலம் , ரகுநாதாசார்யன் ஸ்வஹஸ்தலிகிதம் , தைமீ 18 உ எழு 
திமுடிந்தது . 
( த - பு . ) - 

இந்நூல் , திருவாய்மொழியின் ஒவ்வொரு சதகத்துக்கும் ஸாரமான பொரு 
ளின்னவெனக் கூறிப் பின்னர் , ஒவ்வொரு பதிகத்துக்கும் , ஒவ்வொ 
ரு பாடலுக்கும் பொருளின் ஸாரமின்னின்ன வெனத் தெளிவாக எடுத்துக் 
காட்டுவது . மண : பிரவாள நடையிலமைந்தது, டிஸ்கிரிப்டிவ காட்லாக் 881 , 
882 நம்பர் பிரதியிலுள்ளவற்றினும் வேறானது இது இந்நூலாசிரியர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . முதலில் 
ஏடுகள் முறிந்துள்ளன . 


| 


R. NUMBER 813 . 
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- 


R. No. 818 . 


Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll . 27. Lines , in a page . 

5 . Telugu . 
Injared . Old . 

Presented in 1921-25 by the Secretary to the Trustees : of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
தத்வபூஷணம் . 
TATTVABHUSANAM .. 

A treatise on Visiştād vita Vēdantă explaining the Tattvas. From 
the Sanskrit stanza in the beginning it is made out that the author 
is Yamanacarya . 
Incomplete 

ததிதஷணம். 
Beginning : 
ஆவ , யா யா.நாவாய ஓௗரோஜுராஹி.க 8| 
சூரீரவ உ வாலா ஹூஷண ததிகல் ஷணம் || 

“ நெஞ்சினால் நினைந்தும் வாயினால் மொழிந்தும் நீதியல்லாதன செய் 
தும் 

என் றுஞ்சொல்லுகிறபடியே திரவியகாணங்களாலும் வாவாஜு 
நம் பண்ணி , ஓடியோடிப் பல பிறப்பும் பிறந்திறப்பதாய் , வேத நூற் பிராயம் 
நூறு மனிசர் தாம் புகுவரேலும் பாதியு முறங்கி ( க் ) கழிப்பது , நின்றதிற் பதி 
னையாண்டிலே பேதை பாலகனாய் ( க் ) கழிப்பது , நடுவிலுள்ள காலத்திலே சூத 
னாய் 

படுகிற கண் கலக்கத்தைக் கண்டு , 
வணவ ஸ்வரகிவகரஜெ வாரைணெ க Uை 8 
ஜீவெ --ஃவாக ஜெ விஷொஃ கரவா காவ ) -வஜாயதொ " 
விடவே வந்துய்யக் கொள்கின்ற நாதனென்றும் சொல்லுகிறபடியே ராஜா 


* 


* 


* 


* 


வானவன் 


End : 

ஆசார்யனை யாச்ரயித்தமுகத்தாலே உபதேசிக்க அறியவேணுமென்று , 
ஜீயர் பன்னிரண்டு ஸம்வத்ஸரம் ஆச்ரயித்த பின்பிறே பட்டர் அந்த 
ததி தொவலொம் பண்ணினார் . வேதாந்தாசார்யரான உடையவர் பதி 
னெட்டு பர்யாயம் சென்று ஆச்ரயித்த பின்பிறே திருகோட்டியூர் நம்பி 
கதகோ ( வயாம் ) 


( த - பு. 

இந்நூல் , வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . தத்துவமின்னதென 
விளக்குவது . மணிப்ரவாள நடையில் அமைந்தது . இயற்றியவர் யாமு நா 
சார்யரென்னுமொருவர் என்பது இந்நூலின் தலைப்பிலுள்ள வடமொழி 
ஸ்லோகத்தால் தெரிகின்றது . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . 
ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 

120 


1580 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


R. No. 814 . 


1 


* 


Palm - leaf. 174 x 14 inches . Foll . 98. Lines , 8-12 in & page . 

Grantha and Tamil . Injured . Old . 
Presented in 1921-25 lly the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras.. 
ஸ்ரீவ வநல ஷணரைவா. 
ŚRÍVACANABHUŞANAMÍMÅM8A , 

A clear exposition in Sasprit of the Srivacanabhūşaņa of Pillailökā 
arya , which work is described ander B. No. 49 ( e ) ante . 

By Kunrattár Ayyan alias Anantãodrya 

Incomplete. 
Beginning : 
ஜொகாவாயாயமாபாவெ கரவாஉவ வ நவ 
வாவொரஹொமிஷ ஜீவ ஜீவாகவெ ந 8 || 

லாஜாவிவரதியகா 
- வவெடி 
வாராய ஸஹஹோரவலவாக ஜாக 
வவ - ஜவாகமபாநிதி - கரேய மொ ) . 
வஜெ வா வவநலு ஷணவ பார 8 ] 
வேதார்த்தம் அறுதியிடுவது ஸ்மிருதீதிஹாஸ புராணங்களாலே 
உஉ லாஜு வரவதிவறிஜெ.உ வரக் வரிவொத 

நா வனிவெடி- 
யாதகம் , வவ- ஜூது வரிலெடெ அயவவவ-வோகாயோ 
விவாய - கெ , உதர உதாவாக ,ாழு -38 . 

ககர வொழுகசா .) முற்பட்டது உக ) ovா வா 
ராமணீயவயை நாக பாஹெராவொவாதம். உதிஹாவ உக 
வ ) அழகால் திருத்தும் உகஜெந ஸ்ரீபாவாயொ நிர - வக. 
அறியாத உகா , இவளுக்காக உக தெரு ஜி.கீயவரகாணெ , 
நாராயண வாண பயாண பாஜா நா கய 38 . 
End : 

வராவகாஜாரணா8 நிஷவதாக வராவக த , ஆதிவலா 
2 ) வா மிஷதுஓவயாயாத வெநாஜெவெ.கி 
காகரவிதை 28. காமவராயழிவியொ: நாலநில 

பு ) .- 
இது , பிள்ளை லோகாசார்யரியற்றியுள்ள ஸ்ரீவசன பூஷணமென்னும் 
நூலின் விஷயங்களை நன்கு விளக்குவது . வடமொழியிலமைந்தது . நூலா 
சிரியர் குன்றத்தூர் ஐயனென்னும் அநந்தாசார்யர் . இந்தப் பிரதியில் இரு 
முற்றுப்பெறவில்லை . எடுகள் முறிந்துள்ளன . 


, 


வா - வ . 


. 


1 


R. NUMBER 815-16 . 
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R : No. 815 . 
Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll. 117. Lines , 7--9 in 

a page .. 
Grantha and Tamil . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
ஸ்ரீவவ நலூஷணதீரோவா. 
ŚRÍVACANABHOŞANAMIMĀMSĀ . 

Same work as that work described under R No. 814 ante . 
Incomplete . 
( த -4 .) 

இது , முன் பிரதி போன்றது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . இந்தப் பிரதியி 
லும் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . 


R. No. 816 . 
Palm - leaf . 20 x 1 inches . Foll. 102. Lines , 9-11 in & page. Telagu ... 

Injured , Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyaig & r s Charities , Triplicane, Madras. 
( a ) பெரிய திருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIATIRUMOLIVYĂKHYANAM . 

Foll . 1-436 . 
Same work as that described under R. No. 24 ante . 
Incomplete.. 


( 5 - பு . ) 


இந்நூல் , மூவருடக்காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது 
இந்தப் பிரதியில் பெரிய திருமொழி ஒன்பதாவது சதகந் தொடங்கி இறுதி 
வரையிலுள்ளது 


( 6 ) திருக்குறுந்தாண்டகவியாக்யானம் . 
TIRUKKUĶUNTÀNDAKAVYÁKHYĀNAM . 

Foll 44a- 476 . 
Same work as that described under R. No. 34 ( a ) ante . 
Complete. 


( த - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 34 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமுளது . 

120 - A 


1582 


4 


A TRIENNIAL OATALOGUE OF M88 . 


( c) திருநெடுந்தாண்டகவியாக்யானம் . 
* TIRUNEDUNTĀNDAKAVYAKHYANAM , 

Foll . 48a - 1026 , 


Same work as that described under R. No.316 ) ante . 

Complete 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 34 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துளது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 817 . 


Palm - leak . 17X13 inches . Foll . 24. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . Old . 


- 


- Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarati Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras .. 
( a ) முமுக்ஷப்படி . 
MUMU KŠUPPADI . 

Fol.la -- 166 . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( a ) ante. 

Complete . - - 
( த - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 @ ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
( 6 ) கஷஜொகீ. 
ASTASLOKI . 

Fol , 17 . 
Complete. 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogne. 
( 6) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRANAM .. 

Foll . 184--206 . 

Same work as that described under R. No. 924 of the D.OT. MSS , 
Vol . II . 

Complete . 
( கு -4 . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்ரல் முழுதுமிருக்கிறது . 
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(d ) பெரியகைங்கர்யப்படி 
PERIYAKA INKABYAPPADI. 

Foll, 21a - 236 . Fol , 236 is left blank . 
On the laily duties of the Sri - Vaisnavas. 

Incomplete. 
Beginning : 

பெரிய கைங்கர்யப்படி . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
உடையவர் திருவடிகளிலே நம்பிள்ளை ஸாத்மிக்க அருணோதயத்திவே 
குஷொ 588 என்று , ( ஹரிம் ஊரில் என்று திடுக்கிட்டு 
எழுந்திருந்து , கால்கழுவி , வாய் கொப் [ ப ] ( பு ) ளித்து 


க 


** 


* 


* 


End :: 

அவ்வளவிலே ஆழ்வாரெம்பெருமானார் ஆளவந்தார் ஸ்ரீ நா நி முத 
வாள பூர்வாசார்யர்களும் * பொய்கையார் பூதத்தார் பேயார் புகழ் 
மழிசை , அய்ய னருள்மாறன் சேரலர்கோன் - துய்யபட்டநாதனன்பர் தாள் 
தூளி நற்பாணன் நன்கலியன் எங்கள் குலநாதரான ஆழ்வார்கள் பதின் 
மரும் எழுந்திருந்த வனந்தரம் 
( த - பு .) - 

இது , ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாயத்தைச் சார்ந்தது . காலையிலெழுந்த 
பின்னர் அநுஷ்டிக்கவேண்டிய முறை யின்னசென விளக்குவது . இராமா 
நுஜர்விஷய 

யமாக நம்பிள்ளை யென்னும் ஆசாரியர் அநுஷ்டித்ததாக வமை 
ந்துள்ளது , இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்பாகம் சிறிதே யிருக்கிறது 
இதன் முதலேட்டில் கிருஷ்ணாஷ்டக ஸ்தோத்ர லோகங்களெட்டும் 
எழுதப்பட்டுள்ளன . 


1 


- 


R. No. 818 .. 
Palm - leat , 21+ x 1 inehes . Foll . 32. Lines , 8-10 in a page . Tami 

and Grantha . Much injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ay yaigar s Charities , Triplicane , Madras , 
( ) லாரவங்க்ரஹம் . 
SARASANGRAHAM . 

Fol . II ,. 
Same work as that described under No. 1020 of the DC.T. MSS . , 
Vol.II. 

Complete . 
( கு.பு ) .- 

இந்ரல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1020 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . ஏகெள் மிகவும் சிதைந்துள் 


ளன . 
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( 5 ) வம்வலாரலாம்ராஜ்யம் 
SAMSARASAMRAJYAM .. 


Fol . 2 . 

Same work as that described under R. No. 105 ( e ) ante . 
Complete. 

( த - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 105 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது ; இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமுளது . 


(c ) ஆர்த்திப்ரபந்தம் , உரையுடன் . 
ARTTIPRABANDHAM , WITH OOMMENTARY , 

Foll . 30-326 . 
Same work as that desoribed under R. No 383 ( d ) ante . 
Complete.. 


( கு - பு , ) -- 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 383 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . முற்று 
முளது . 


R. No , 819 . 


Sri -tale . 20 x 2 inches . Foll . 58. Lines , 12 in 

and Grantha . Injured . Old .. 


a page . 


Tamil 


Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane, Madras , 
(a ) 

முமுக்ஷுப்படி வியாக்யானம் . 
MUMUKSUPPADIVYĀKHYANAM . 


Foll. 10-306 . 


Same work as that described under R. No. 54 ante , 


Complete. 


( கு- பு .) -- - 

இந்நூவ் , மூவருடக் காட்லாக் 54 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமுளது . 


R. NUMBER 819 . 
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சு 


1 


12 


* 


3 


( 6 ) அபயப்ரதானலாரம் . 
ABHAYAPRADANASARAM . 

Foll . 31a - 47a. Fol.4b is left blank . 

An explanatory commentary of the stanzas in the Yuddha kanda 
of the Vālmīki Rāmāyaṇa which deal with the self - surrender of Vibhi 
şaņa to Rama and Rama s promise of protection to Vibbīşaņa, 

Contains the commentary for sixty -nine stanzas only. 
Beginning : 
“ கள கு யோவி நள ரேஷா வெஷூெ வரிநிஷி கள 
வெலொவவரமணாயாய காவராஹபக வ 

.8 || 
என்று வேஷொவவரமணாடி - மாக வரவூரதமான வரவநமாகை 
யாலே ஜகாரணலு தவாவஜுரதிவாஉகமான க வ o 
ஜூகம் வரயிெெவ . ராஸாஜ் " உகாதி வாக்யங்களையும் , அந்த வஸ்துவி 
னுடைய கவதாரொவவாஉகமான " கஜாயரை நொ வஹுயாவிஜா 
கதெ உகாதி வாக்யங்களையும் 

சீராரையணத்துக்கு வர 
யாகவஜெயமான , " நாவ காஹூ நீஷிணொ ஷரஹான 
தவறா நாவஷொ 

தவவலா திரிதரை ஹும் " என்று தர்மங்களில் 
பரமதர்மமாகச் சொல்லப்பட்ட பானாமதியத்தை உவவ 
றான் ஸ்ரீவாஜீகி ஓமவான் . இப்ரகரணத்தில் சரண்யனுக்கு 
இந்த சரணாகதிக்கு * அங்கமான ஸ்வபாவங்களையும் ப்ரதிபாதியா நின் 
கொண்டு பயாணாமதி ெெவல்வத்தை ப்ரதிபாதிக்கிறான் . 

வி . நிவிஷ ஹிக . வாக..கவது . விஷீஷணம் | 

கவ ரவீக வாஷ வாக , ராவண : காவொதிகம் || 
வுகிவிஷ . , முதல் ஸ்லோகத்தாலே ஆண் பிள்ளையான சக்ரவர்த்தித் 
திருமகனோடே வைரம்பிறந்து நின்ற தசையிவே , இத்தை நிஸ்தரிக்கலாம் 
படி ப்ராதாவானவன் , பரமஹிதத்தை உபதேசிக்க , இத்தைக் கார்கடை 
கொண்டு , நாசகனான காலனுடைய வார்த்தையைக் கேட்டு அவன் பின் 
போவதேயென்று ஷி வெறுக்கிறான் . 

நிவிஷ , கழுத்தளவும் செல்லவேண்டாதே . வெ வெயோ 
மாம்படி அழகிய ஸந்நிவேசத்தையுடைத்தாயிருக்கும் வார்த்தையை , அதா 
கிறது . - க நவிதமானாலும் விடவொண்ணாதிருக்கை. 
(வுநிவிஷ -- தவது ) என்று கிரயாவிபெஷணமாகவுமாம் .. வார்த் 
தை அழகிய தானாலும் நெஞ்சிற்படாவிடில் காற்கடைகொள்ளலாமிறே ; 
அங்ஙனன் றிக்கே நெஞ்சிலேயழகியதாக நிவிஷ்டமாம்படி சொன்னானென் 


* 


1 


அனறிக்கே 


கை , 


1 
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End . 

சித லாவெத வராலு ந த.ஜெய , கயது 5 
ஜொஷொ யஉவி கவ .) வராக வகா 8ெகடி மஹி-59 || 
அத ரஷாவெந - சி ( காச ) கராய கீ.சி இதரமென்று வகதியான 
போது , ஸர்வேர்வரன் பண்ணின உபகாரத்தைப் பரிச்சேதித்து , அதுக்கு 
ஸத்ருசமான ப்ரதியுபகாரம் பண்ணமுடியாமையாலே 

சித 
லுைத்துக்கு 
அது பொருளன்று . இதமாவது வியவ நீய W @ ம் ; கருதய தரவிழா 
வாம் என்னக்கடவதிறே . அதாவது , ஓநிகஷொதி வ வ க 
மாக ராவவOாரண முத ே என்கை . 


* 


* 


* 


* 


** 


* 


1 


" நக ஜெய கயது ந " இவன் வந்த வரவு தன்னையே பற்றி ஜாவிக்க 
வேண்டியிருக்க விடஸம்பாவனையேயில்லை . 

வலலாவ நாயா விஹி . விட 
ஸம்பாவனை உண்டாகிவன்றோ ஆராய வேண்டுவது . விடஸம்பாவனையின்றிக் 
கேயொழிகிற 
( குபு. ) - 

இது , இராம்பிரானை விபீஷணன் சரணம் புக்கவிடத்து , சுக்கிரீவாதி 
வானர வீரர்களோடு மந்திராலோசனை செய்து அவனுக்கு இராமன் அபயம் 
தந்த செய்தியைக் கூறுவது ; வடமொழியிப் வால்மீகி முனியருளிய ராமாய 
ணத்து யுத்தகாண்டம்லோகங்களுக்குப் பெரியவாச்சான் பிள்ளை யியற்றிய 
விரிவுரை . இது அபயப்ரதானஸாரம் என்னும் பெயரால் பிரஸித்திபெற்றது . 
இந்தப் பிரதியில் 1-69 லோகங்கட்கேயுள்ளது . ஆதலின் முற்றுப்பெற 
வில்லை . அச்சுப்பிரதிக்கும் இதற்கும் பாடபேதம் சிறிது காணப்படுகிறது . 


( 6 ) திருப்பாவை வியக் ானம் - ஆறாயிரப்படி . 
TIRUPPAVAIVYAKHYANAM : ARAYIRAPPADI,, 

Foll . 43a -- 586 . 
Same work as that described under R No. 407 ante .. 

Incomplete. 
( த - பு . ) -- 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடக்காட்லாக் 407 - ஆவது நம்டர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை 1--4 பாடல்கட்கேயுள்ளது . 


R. No. 820. 
palm - leaf . 9x13 inches . Foll . 116. Lines , 14 in a page . Tamil and 

Grantba . Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Oharities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழியீட்டுப்பிரவேச லங்க்ரஹம் . 
TRUVAYMOLIYITTUPRAVEŠA SANGRAHAM . 


K. NUMBERS 820-21 . 
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A brief summary of the introductory portions in the Idu , which 
is a big commentary on the Tiruvāymoli. 

Contains 1 to 9 Satakas . 
Beginning : 

ஸ்ரீ : சுவிவஜுை . 
முதல் திருவாய்மொழியிலே , உயர்வற வுயர் நலமென்று தொடங்கி ,, 
உணர்முழுநலம் , மிகு நரையிலன் , நிலனிடை விசும்பிடை யுருவின னருவி 
னன் , ஆமவை யாயவையாய் நின்றவர் என்று சொல்லிக்கொண்டு போந்து , 
திடவிசும்பெரிவளிநீர் நிவ மிவைமிசை வரனவில் திரவ்வலி யளிபொறை 
யாய் நின்ற பரனென்று தலைக்கட்டுகையாலே , நாராயணனே பரதத்வ 
மென்கை . 

ஸர்வாதிகத்வமும் ஸமஸ்த கல்யாண குணாத்மகத் மும் உபய 
விபூதி நாதத்வமுமிறே நாராயண பாப்தார்த்தம் . வாவகதே ரங்களிலும் 
இவ்வர்த்தம் அறியலாயிருக்கும் , அங்கனன்றிக்கே , இதுவே வாசகமென்று 
தந்திருவுள்ளத்தி வறுதியிட்டவாகாரந்தோற்ற , செல்வ நாரணன் , திரு 
நாரணன் , நாரணன் முழுவேழுலகுக்கு நாதன் , காராயின காள நன்மேனி 
யினன் நாராயணன் , திண்ண நாரணமென்றாதரித்துக்கொண்டு போந்து 
வாடி , புகழ் நாரணனென்று வழிப்போக்கில் வார்த்தையிதுவேயாய்த் தலைக் 
கட்டுகையாலே , இதுவே வாசகமென்கை . 


நன்று 


End : 

அடியாரது செய்யாரென் ( ன ) (ற) து , லாணாமக்கரகம். 
செய்தா ரென்கை பலாண , கரகம். மதிளிலங்கைத் தில சநோக்கி மவர்க் 
கண்வைத்து , ஆறி தரைக் கண்டவாறே என்னுடை ( த் ) திருவரங்கர்க்கனறி 
யும் , அச்செயலுக்குத் தோத்து ] ( ற்று ) த் தம்மை யெழுதிக்கொடுக்கிறான் 


( கு - பு . ) -- 

இது , திருவாய்மொழி வியாக்யானமாகிய ஈட்டின் அவதாரிகையிலுள்ள 
விஷயங்களைச் சுருங்க விளக்குவது , இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . இந்தப் பிரதியில் ஒன்று முதல் 
ஒன்பதாம் சதகம் வரை யுள்ளது . பின்னர் , திருவிருத்தத்தின் சில பாடல் 
களின் ஸாரமான விஷயமும் இதனோடு சேர்த்தே யெழுதப்பட்டுள்ளது . 
ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 821 . 


Palm - leaf . 88 x 19 inches . 

8 X 1 inches . Foll . 133. Lines , 11 in a page . Tamil and 
Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras .. 
தனில்லோக வியாக்யானம் , 
TANISLOKAVYAKHYĀNAM . 
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Foll , 1a - 416 . 
Same work as that described under R. No. 819 ( 1 ) ante. 
Incomplete. 


f 


( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடக் காட்வாக் 819 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் சில லோகங்கட்கே யுள்ள தோடு , அதிலில்லாத சில புதிய 

லோகங்களின் வியாக்யானமும் இதிலிருக்கிறது . இதன் பின்னர் மூன்று 
ஏடுகளில் திருவாய்மொழிச் சில பாடல்களின் ஸ்வாபதேசம் (உள்ளுறை 
பொருள் ) எழுதப்பட்டுள்ளது . பிறகு , சில எகெளில் திருமாலைப் பாடல் சில 
வற்றின் வியாக்யானமும் , பெரிய திருமொழி , திருவாய்மொழி மூன்றாஞ் சத 
கம் , ஆறாவது சதகம் இவற்றின் சில பாடல்களுக்கு ஈட்டு வியாக்யானமும் 
உள்ளன . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


1 


R. No. 822 . 
Palm - leaf . 18 x 1 } and 19 x 1 : inches . Foll . 87. Lines , 7-10 in a 

page . Tamil and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasérathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) யாத்ருச்சிகப்படி.. 
YADROOHIKAPPADI . 

Foll , 1a - 3a . 

Same work as that described under No. 957 of the D.C.T. MSS . , 
Vol. JI 

Complete. 
( த -4 . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 957 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே , இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது 


( 6 ) நவவிதலம்பந்தம் . 
NAVAVIDH ASAMBANDHAM . 


Foll . 36-65 . 

Same work as that described under No 898 of the D.OT. MSS . ,, 
Vol II . 
- Complete.. 
( த - பு . ) -- 


L 


இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 893 - ஆவது நம்பர் பிர - தியில் வந்துள்ளது ; 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுளது . 


R. NUMBRR S 821-822 . 
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( c ) நிகமனப்படி . 
NIGAMANAPPADI .. 

Foll , 7a -- 96 , 

Same work as that described under R. No. 173 ( d ) of the Triennial 
Catalogue of Sanskrit MSS . Vol . I , Part I A. 

Complete . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , ஸம்ஸ்கிருத மூவருடக் காட்லாக் 173 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
(a ) பசிய பதிப்படி 
SRIYAHPATIPPADI 

Foll , 104--256 , 

Same work as that described under No. 999 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Complete .. 
( 5-4 .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 999 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுது . 

இதன் பின்னர் 26 - ஆவது எட்டில் ஜ்ஞாதவ்யாம்சம் என்னும் நூலின் 
சரு பாகம் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


| 


( e ) பதினெட்டு வார்த்தை 
PADINETTUVĀRTTAI. 

Fol. 27a . 

Contains the eighteen kinds of spiritual instructions taught to Rāmā 
nuja by Tirukkõttiyûr Nambi, by way of explaining the Carmaślõka . 

Cemplete.. 
Beginning : 

எம்பெருமானார் திருக்கோட்டி யூர் நம்பி ஸந்நிதிக்கு எழுந்தருளியிருந்து 
சரம ஸ்லோகார்த்தம் கேட்ட ப்ரகாரம் எங் ( க ) ( ங ) னேயென்னில் : - ய அ - ம் 
ஆவிருத்திக்கு விவரம்.-- முமுக்ஷவுக்கு ஸம்ஸார பீஜம் நசிக்கவேணும் , 
ஸம்ஸார வீஜம் நசித்தாலல்லது அஹங்கார மமகார நிவிருத்தியாகாது . 
End :: 

இந்தப் பதினெட்டு வார்த்தைக்கும் அர்த்தம் தெரிந்த பெரியோர்கள் 
ஸகவ ரஹஸ்யார்த்தங்களையும் அறிந்தவர்களாய் , விசதங்களாய் ரஹஸ்யங் 
கள் செய்தருளுகிறவர்கள் என்று திருக்கோட்டியூர் நம்பி யருளிச்செய்த 
ப்ரகாரம் : - இது பதினெட்டு வார்த்தை , 
( த - பு . ) -- 

இது , இராமாநுஜருக்குத் திருக்கோட்டியூர் நம்பி அருளிய அரிய விஷயங் 
களடங்கிய பதினெட்டு வார்த்தையென்பது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்று 
முளது . 275 இல் இராமாநுஜர் ஸ்தோத்ரரூபமான கட்டியம் எழுதப்பட் 
டிருக்கிறது . பின்பு , திருமாலின் ஸ்தோத்ரமாக வுள்ள ( கட்டியம் ) நான்கு 
எடுகளில் உள்ளன . 
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( f ) நெஞ்சுபதேசகீர்த்தனம் . 
NENJUPADÉŠAKKIRTTANAM . 

Fol ] , 32a - 36a . Fol . 36 /, is left blank ., 

An exhortation to the mind to seek refuge and protection in God 
Vişņu as the only means of obtaining salvation 

Complete . 
Beginning :: 

அடை திரு நாரணனடியிணை களையே - 

யடைந்துய் யடைந்துய் படை மடநெஞ்சே, 
காலம் போகும் வாணாள் குறுகும் 

கடிய நமர் தமர் முடுகொடுவருவார் , 
சூலம்பாசம் சுழற்றி முன்னிற்பார் --- 

சூதென் களவென் செய்தாயென்பார் , 
நீலவுடம்பொடு நெருப்பா விழிப்பர்- , 

நெறநெறக் கடிப்பா ருதடைமடித்து , 
வேலால் குத்து வர் வேண்டிக்கொண்டாலும் - 
விடமாட்டாரவர் வாசலின் முன்னே . 

அடை திரு நாரணன் . 
End : 


. 


- 


எல்லாக்காலமு மெல்லாத் தேசமும் - 

எல்லா விருப்பிலு மீசனை மன்னி , 
நில்லாதேயாம் நியமனப் படியே 

நினைவறிந் தடிகளெல்லாஞ் செய்வோம் , 
பொல்லாக்காலமும் பொல்லாத் தேசமும். 

பொல்லாவுடம்பும் பொல்லா நினைவும் , 
பல்லாரறிவும் பார்த்தென் னெஞ்சே 
பயத்தொடு பாமனடி தழுவேல் , 

அரை- திருநாரணன் . ( ஙச ) 
Colophon : 

இந்தக் கிரந்தம் அம்பூர்ணம் . 
( த - பு . ) -- 

இது , திருமாலையடைந்தால் பிறவித்துயர் முதலிய நீங்கி மோட்ச மடைய 
வாமென மனத்துக்கு உபதேசிப்பதாகவுள்ள 34 கண்ணிகளடங்கிய கீர்த்த 
னம் , இது மிகவும் உருக்கமாகவுளது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( g ) திருமந்த்ரார்த்தவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUMANTRĀRTHAVARUMPADA VILAKKAM . 


• . Foll . 370- 87b . 

Same work as that described under R. No. 56 ante . 
Incomplete. 


. 


R. • NUMBERS 822-24 . 
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( 5 - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 56 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முதலில் எட்டு ஏடுகளில்லை . இறுதியிலும் சிவ எடுக 
ளில்லை , 


R. No. 823 . 
Palm - leaf . 18 x 1+ inohes . Foll . 23. Lines , 9 , 10 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old , 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar ! s Charities , Triplicane, Madras 
ஸ்ரீவசன பூஷணவ்யாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRİVACANABHÜŞANAVYĀKHYĀNA VARUMPADA 

VILAKKAM . 
Same work as that described ander R. No. 763 ante. 

Incomplete . 
( கு - 4.) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 763 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே .. 
இந்தப் பிரதியில் முதலும் இறுக யுமில்லாமல் நடுவில் சிவ ஏடுகளே 
யுள்ளன . 


R. No. 824 . 
Palm -leaf . 16 x 1 inches . Foll. 129. Lines, 6 in a page . Grantha 

and Tamil . Injured . - Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras ,. 
( a ) தைராய -காரிகா . 
MANTRARTHAKARIKĀ. 

Foll. 1a - 4a . Fol . 46 is left blank . 
Complete . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


( 3) திருவாய்மொழிலாரம் . 
TIRUVÁYMOLISĂRAM . 

Foll . 5a -- 146 . 

Same work as that described under No.882 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Incomplete. 
( த- L . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 882 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் முதலிலிருந்து பத்தாவது தசகம் 7 - ஆவது சதகம் வரையி 
லுள்ளது . 


. 
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( c ) ஸம்ஸாரலாம்ராஜ்யம் . 
SAMSĀRASĀMRĀJYAM . 

Foll . 15a -- 166 . 
Same work as that described under R.No.105 ( e ) ante . 

Complete .. 
( 6.பு .) 

இது, மூவருடக் காட்லாக் 105 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமுளது . 
( d ) நிகமனப்படி . 
NIGAMANAPPADI . 

Foll.17a- 196 . 

Same work as that described under R. No. 173 ( d ) of the Triennial 
Catalogue of Sanskrit MSS , Vol . 1 , Part I - A . 

Complete . 
( த - பு . ) 

இது , மூவருடத்து ஸம்ஸ்கிருத காட்லாக் 173 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 0) நவரத்தினமாலை . 
NAVARATNAMALAI . 

Foll . 200- 21a . Fol . 216 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 91 ( e ) ante . 

Complete. 
( 3-4 ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 91 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே ; இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமுளது . 


(f ) முமுக்ஷப்படி வியாக்யானம் . 
MUMUKSUPPADIVYAKHYANAM .. 

Foll, 220-1296 . 
Same work as that described ander R. No.54 ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 54 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் 
பிரதியில் இது முழுதுமுள்ளது . 


R. No. 825 . 


Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 21. Lines, 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . Old . 
* - Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 


R. NUMBERS 825-827 . 
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திருவாய்மொழிலாரம் . 
TIRUVAYMOLISARAM . 

Resembles mostly the work described inder No. 881 , of the D.G.T 
MSS ., Vol . II . 

Inoomplete . 
( கு - பு .) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 881 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தோடு பெரும்பாலும் ஒப்புனமயுடையது . சிற்சில விடத்துச் சிறிது பேதங் 
காணப்படுகிறது . இந்தப் பிரதியில் முதற் சதகந் தொடங்கி ஏழாவது சத 
கம் எட்டாவது பதிகம்வரையுள்ளது . 


R. No. 826 . 
Palm - leaf. 184 X 14 inches. Foll. 20. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Telugu . Injared . Old . 
Presented in -1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
அருளிச்செயல்ரஹஸ்யர் . 
ARULIOCEYALRAHASYAM . 

Same work as that desoribed ander R. No. 100 ( a ) ante . 

Incomplete . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 100 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


-வாக w 


R. No. 827 . 
Palm - leaf . 94 x 1 } inches . Foll . 24. Lines , 6-9 in a page . Tamil and 

Grantha Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthase.rathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) ஸ்ரீெெவவவலவராயஜொகாம், 
ÁRIVAISNAVASAMPRADĂYASLOKĀH . 

Foll . la - 115 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்த லெங்க்ரஹம் 
NĀLĀYIRADIVYAPRABANDHASANGRAHAM . 

Foll . 120-24c . 

Contains some select stanzas taken from each of the different works 
forming the Nālāyiradivayaprabandham . 


1594 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


{ 5-4 .) 

இதில் , நாலாயிரப் பிரபந்தத்தின் பிரிவுகளாகிய பெரிய திருமொழி , திரு 
மாலை , திருவாய்மொழி , பெரியாழ்வார் திருமொழி , பெருமாள் திருமொழி 
முதலியவற்றினின்று எடுத்து எழுதப்பட்ட சிற்சில பாடல்களுள்ளன . 
தப் பிரதி மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளது . 


R. No. 828 . 
Palm - leaf . 154 X 13 inches . Foll . 62. Lines , 6-9 in a page . Tamil 
and Grantha. Slightly injured . Old . 

. 
Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
( a ) கொகாவாசியாநஜொகாம் . 
TOTĀDRIMATHASVĀMIDHYANAŚLOKĀH . 

Foll. la - 2a . Fol 26 is left blank . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) வாழித்திருநாமம் . 
VALITTIRUNĀMAM . 

Foll , 3a -- 226 . 
Same work as that desoribed under R. No.10 ( c ) ante 

Complete. 
( 3-4 ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 10( 0 ) நம்பர் பிரதில் வந்துள்ளதே . ஆயினும் 
அதிலில்லாத சில பாடல்கள் இதிலுள்ளன . 


P 


( c ) கஷாக்ஷாவ ரஹவி உ .. 
AŞTAKŞARABRAHMAVIDYĀ . 

Foll . 231-36a . Fol 366 is left blank . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


( d ) வரலாகாவி . 
SUPRABHATADI . 

Foll . 370-626 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue 


R. No. 829 . 


Palm - leaf . 151 X 1 } inches . Foll . 146. Lines , 12 in a pags . - Grantha 

and Tamil . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras .. 


G 


R. NUMBERS 827-829.. 
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( a ) ஸாரஸங்க்ரஹம் . 
SARASANGRAHAM . 

Foll , 1a --2a . 
Same work as that described under No. 1020 , D.O.T. MSS . , Vol. II. 

Complete. 
( 3-4 ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1020 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) ஸ்வரூப உணர்ச்சி . 
-AVARUPA UŅAROCI , 

Fol , 2 . 
Same work as that desoribed ander No. 1033 , D.O.T. MSS . Yol,, II . 

, . 
Complete. 
( கு -4 . ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1033 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமுளது . இதன் பின்னர் இரண்டேடுக 
ளில் திருவாய்மொழியின் ஸாரமான பொருளின்னவென விளக்கப்பட்டுள் 

மணிப்ரவாள நடையிலுள்ளது . 


ளது . 


( 6) திருவாய்மொழியீட்டுப்ரமாணத்திரட்டு . 
TIRUVÁYMOLIYITTUPRAMĀŅATTIRATTU . 

Foll . 52--1466 . 

A collection of stanzas and passages quoted as anthorities in 
the ida, a big commentary on the Tiruv &ymoli. The contents and 
meaning of these authoritative stanzas and passages are given herein . 
By Mapavālamāmuni. 
Almost Complete. 
Beginning : 

வராேணத்திரட்டு . 


ஸ்ரீ வாவயாமிக ஆதிகை ஸ்ரீகளபலிகாநய நூஹ மா - வெ 
ந 38 . 

ஹோவர வெ . ஸ்ரீ & சி ஸ்ரீெெவஷவெ ராணெ வது 
8ெ.பெ ஷஷாயெ , 
MJera நO ஜமவகா கரஷெநாதிஷக 3 ணா | 
-ஹெந 8 நவா யாக மவா வர வீகா || 
ககஜதராதிர க்ஷெவி வர கால விஜொக 
வராவாடா உவொ க 0 நவ . வலதேகம் 
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வரயிவாவஜெயஜொவாயவிதிககாதி கெலு , ஜெக ) 
ணாவிலொ பதிவழி கிமி வாஹக, 59. சுவாய 


ஐய -38 . 


End : 

உன் திரு - வரயஷொெயெ , 
நிெெகன்ெெவஷா ஜமநாகா விஷொ நவாயி நீ | 

யயா வமகொ விஷ ஓெெயவெய விஜொதம் || 
ஜொதெ . 

கவித விவாத நிகயளவ நாவாவண ) யோகொ 
உயி ஸ்ரீயஜிரய வதஜெநெக ஜீவ ந O raw- சாவகவயை -3 


( கு.பு ) 

இது , திருவாய்மொழி வியாக்கியானமாகிய ஈட்டில் எடுத்து உதாஹரிக்கப் 
பட்டுள்ள பலோகங்களும் , வாக்கியங்களும் , இராமாயணம் விஷ்ணுபுராணம் 
பாகவதம் , முதலிய நூல்களில் இன்னின்ன ஸந்தர்ப்பங்களில் உள்ளனவென் 
றும் , அவற்றின் பொருளின்னவென்றும் விளக்குவது . மணவாளமாமுனி 
கள் இயற்றியது ; அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் பெரும்பா 
லும் முற்றுப்பெற்றுள்ள தென்றே சொல்லலாம் . 


R No. 830 , . 
Palm - leaf . 18x1 inches . Foll . 54. Lines , 9-11 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 
ஸ்ரீவசன பூஷனவ்யாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRIVACANABHUŞAŅAVYAKHYĀNAVARUMPADAVILAK 
KAM . 
Same work as that described under R. No. 765 ante.. 

Incomplete. 
- ( த -4 .) . 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 765 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியின் முதலில் 1-96 ஏடுகளில்லை . இறுதியிலும் சில எடுக 
ளில்லை .. நடுப்பாகமட்டுமே யுள்ளது . 


R. No. 831 . 


Palm - leaf. 14x14 inches . Foll. 183. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Much injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Seoretary to the Trustees of the Sri 
Yzgi Parthasarathi Ayyaigirs Oharities , Triplicane, Madras , 


R ; NUMBER 832 . 
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7. 


ஸ்ரீவசனபூஷணவ்யாக்யான வரும்பதவிளக்கம் . 
SRIVACANABHÜSAŅAVYAK HYĀNAVARUMPADAVILAK 
KAM , 
Same work as that described under R. No. 765 ante . 

Incomplete . 
( 5.4. ) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 765 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . 
தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . கெள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 832 . 


1 


Palm - leat . 17x1 , inches . Poll . 21. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Injared . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthashrathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் . 
TIRUSÀYMOLIVYAKHYANAM . 

Same work as that described ander R. No.763 ante. 

Inoomplete . 
( த - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 163 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . ஆயி 
னும் சிலவிடத்துச் சிறிது பேதமுடையது . இந்தப் பிரதியில் திருவாய் 
மொழி முதற் சதகம் நான்காவது பதிகம் ஏழாவது பாடல் தொடங்கிச் சில 
பாடல்கட்கும் , மற்றைச் சதகங்களில் இடையிடையே சிலவற்றுக்கும் உளது . 

தன் பின்னர் இரண்டேடுகளில் வடமொழி வித்தாந்த கௌமுதி ஸம்ஜ் 
ஞாப்ரகரணத்தின் சிறிது பாகம் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


1 


R. No. 833 . 


Palm -leaf . 16 x 13 inches . Foll . 252. Lines , 6 in a page. Tamil and 

Grantha . Much injured . Old . 


Presented in 1924-25 by the secretary to the Trustees of the Sr ; 
Yogi Parthasarathi Ayyapgar s Charities , Triplicane , Madras 
பெரியதிருமொழிவியாக்யானம் . 
PERIYATIRUMOLIVYĀKHYANAM . 
: . Same work as that described under R. No. 24 ante ., 
Contains from the 4th Sataka to the 7th Sataka . 
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( 5.4. ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 24 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இவ்வுரை நான்காவது சாதகந் தொடங்கி ஏழாவது சதகம் வரை 
யுள்ளது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன .. 


R. No. 834 . 


Palm - leaf . 171 x 13 inches . Foll . 64. Lines , 8 in a page . Telugu. 

Injured : - Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) திருப்பாவைபிரதியதம் . 
TIRUPPAVAIPRATIPA DAM . 

Foll ; la - 116 . 
Same work as that described under R. No.22 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 22 ( 1 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( b ) திருப்பாவைவியாக்யானம் . 
TIRUPPĀVATVYĀKHYĀNAM . 

Foll . 120- 646 . 


. 


Same work as that described under R. No. 38 ante . 


Wants one leaf in the end , 


( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 38 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப்பிரதியின் இறுதியில் ஓரேடு இல்லையாதலின் அதிலடங்கிய பாகமில்லை 
ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன 


-- 


R. No. 835 . 


palm - leaf . - 15 x 1 inches . Fol . 69. Lines , 7-9 in a page . Telugu , 

Grantha and Tamil . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthas & rathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras , 
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( a ) திருப்பள்ளியெழுச்சிவியாக்யானம் . 
TIRUPPALLIYELUCOIVYĀKHYĀNAM . 

Foll . la - 7a . Fol . 7b is left blank . 
Same work as that described under R. No.23 ( b ) ante. 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 23 ( 6 ) - நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுளது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 

. 


( 6 ) தத்வத்ரயம் . 
TATVATRAYAM 

Foll . 86 - 130 , 136 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 49 ( 6 ) ante .. 

Incomplete . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . 
தில் 6-13 வரை எண்ணமைந்த எட்டேடுகளில்லையாதலால் அவற்றிலடங் 
கிய பாகமில்லை . 


( C ) முமுக்ஷுப்படி . 
MUMU KȘUPPADI. 

Fol.14a - 18a 
Same work as that described under R. No. 49 ( a ) ante . 

Wants some portion in the beginning , 
( த - பு . ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 49 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்பாசஞ் சிறிதில்லை . 


(d ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 
ŚRĪVACANABHOSAŅAM . 

Fol , 181 .-- 226 . 
Same work as that described under R.No. 49 ( c ) ante . 

Incomplete. 
( த - பு .) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் உந்துள்ளதே 
இந்தப்பிரதியில் முதலிரண்டு பிரகரணங்களும் மூன்றாம் பிரகரணத்தின் 
பாதியுமேயுள்ளன . 
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( 0 ) ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRİVACANABHÜŞAŅAVYÁKHYÅNAM . 

Foll 23a - 565 
Same work as that desoribed under R. No. 66 ante . 
Incomplete. 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்வாக் 66 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் சிதைந்துமிருப் 
பதால் நூல் எதுவரை உள்ள தெனவறிய விய வில்லை . 


2 


(f ) மாலவதிவராவா . 
GARUDASAPTATIVYAKHYA.. 

Foll 57a -- 696 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue, 


R. No. 836 . 
Palm - leak . 17 * * 1 inches . Foll. 119. Lines , 7 , 8 in a page . 

Tamil and Grantha . Injured . Old . 


Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthaskrathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 
வரவரமுனிசதகவியாக்யானம் . 
VARAVARAMUNIŚATAKAVYAKHYĀNAM . 

Same work as that described under No.1076of the D.G.T. MRS , 
Vol . II. 

Contains 1-94 SI5kas . 
( த -4.) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 1076 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் 1-94 ம்லோகங்கள் வரையுள்ளது . ஏடுகள் சிறிது 
சிதைந்துள்ளன , 


R. No. 837 . 
Palm - leaf . 171 X 15 inches . Foll , 157. Lives , 7 in a page . Telugu . 

Much injured . Very old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras . 


h 
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திருவாய்பொழிவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKHYANAYARUMPADAVILAKKAM . 

Resembles mostly the work described under No. 749 of the D.O.T 
MBS , I ol . II . 

Contains the Satakas 6 , 7 and 8 . 
( கு -4 . ) - 

இக்குறிப்புரை , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 749 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
தள்ளதைப் பெரும்பாலும் ஒத்துளது . இந்தப் பிரதியில் 6 , 7 , 8 சதகங்கட் 
கேயுள்ளது . எடுகள் முதலிலும் இறுதியிலும் முறிந்துள்ளன . 


R. No. 838 . 
Palm - leaf . 17 x 13 inches . Foll. 79. Lines , 4-7.in a page . Telugu 

Grantha and Tamil. Maoh injured . Very old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaig & r s Charities, Triplicane , Madras . 
நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLĀYIRADIVYAPRABANDHAM . 

Same work as that described under No. 646 of the D.C.T. MSS . ,, 
Vol . II . 

Incomplete. 
( 5-4 . ) - . 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 646 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப்பிரதியில் , திருவிருத்தம் , 1 , 2 , 3 திருவந்தாதிகள் , பெரிய திருமடல் . 
இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி , திருவாய்மொழி ஆகிய இவற்றின் பாடல்களிற் 
பலவுள்ளன , மற்றனவயில்லை . இந்தப் பிரதியின் 44 - ஆவது எட்டில் வட - 
மொழி ரகுவம்சம்லோகங்கள் சில எழுதப்பட்டுள்ளன. ஏடுகளின் இருபுற 
மும் செல்லரிப்புண்டிருத்தலால் எண்கள் காணப்படவில்லை . 


R. No. 839 . 


Palm - leaf . 164 x 1 } inches . Foll, 142. Lines , 5-8 in a page . Tamil, 

Grantha and Teluga. Injured. Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the I rustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
( a ) உபதேசரத்தினமாலை . 
UPADĖŚARATTINAMĀLAI. 

Foll , la -- 96 . 
Same work as that described under R. No. 10 ( a ) ante . 
Incomnlete .. 
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( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியில் இது , ஆறாவது பாடல் தொடங்கி முற்றுமுளது . 


( 6 ) திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 
TIRU VÁYMULINURRANTĀDI. 

Foll . 10a - 12a . Fol . 126 is left blank , 
Same work as that described under R No. 10 ( 0 ) ante 

Incomplete 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக்கின் 40 ( 3 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந் 
தப் பிரதியில் பாடல்கள் 13-28 வரையிலும் , 74 - 80 , 96-100 வரையிலும் 
உள்ளன . இதன் பின்னர் , 130 ஏகெள் , ஈபாவாவரம் முதலிய உபநிஷத் 
துக்களும் . லோஜவவும் , உஉகாதி முதலியவும் எழுதப்பெற்றும் 
மாறுபடக் கோக்கப்பட்டும் சிதைந்துமுள்ளன . 


+ 


R. No. 840 . 
Palm - leaf . 154 X I inches . Foll. 88. Tines , 8-10 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigat s Charities , Triplicane, Madras . 
குட்டிரஹஸ்யங்கள் . 
KUTTIRAHASYANGAL 

This work contains the statements made by some of the Śrt 
Vaişpava teachers on matters pertaining to the doctrines of Śrī 
Vaisnava religion . 

Incomplete. 
Beginning : 

( நைநா ] ( நயினாராச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
சு நாதிரையயாலம் என்கிறபடியே சு.நா - விவெயாலே 
சுவிஸுகனாய் , அத்தால் கரகாரக ) விவெகக) னாய் , அத்தா 
லேவந்த சுகாக ) காணாவிகளாலே சூஜிதமான கராப்பிகளை 
யுடையனாய் , அதனடியாக வந்த அநந்தமான தாபத்ரயங்களை அநு 
பவித்துத் திரிகிற இந்த ஸம்ஸாரி சேதனனுக்கு , கயகாரரஜரா 
யிருப்பார்க்கு காணொடியம்போலே , வரஜாஜாலா கரொஜாவொரு 
கஜிஹவிஉக) வரஜாவாது வவரேவொகிவனாகிஹவா 
தவ என்கிறபடியே 


* .- NUMBERS 839-841 . 
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End : 

ஓம்மான விவனை வபிக்கை , ஸ்வாமியான உம்முடைய வாசை 
யாயன்றோ விருப்பது என்றும் , இவனுக்கும் எம்பெருமானுக்குச் 
சொல்லுவது விஷயம் . சூதாவிஷயீ . காவிரவிக்கா சூவா 
யான் விஷயாநுவ வயனோகை நாம் . விஷயாநஹவ மஹாய 
ஹதர் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் ; இவர்களைச் சேர்ந்திருவென்று வ 
னுக்குச் சொல்லி , தேவரீர் . நாராயணனாகையாலே , கைக்கொண் 
டருளவேணுமென்று தன்னுடைய வலௗஹாதி மாணவிலாவ y 
வெஷி தங்களாலே ஜானையும் , வா கரத்தாலே வெதநனையும் , 
நாரங்களையும் 


( த - பு . ) 

இந்நூல் ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வார்த்தாமாலை 
யென்னும் நூல்போன்றது . இதிலும் அதிலுள்ளவாறு பல ஆசார்யர்கள் 
அருளிச்செய்த விஷயங்கள் அடங்கியுள்ளன . இந்நூல் அச்சிடப்பட்டதா 
கத் தெரியவில்லை ; இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . எடுகள் எண் 
ணிடபபடாமலேயுள்ளன . 


* 


R.No. 841 , 
Palm - leaf . 1314 inches . Foll . 109. Lines , 5-3 in a page . Tamil 

and Grantha . Much injured. Very old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
* Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities, Triplicane , Malras . 

( a ) அர்த்தபஞ்சகம் . 
ARTTHAPANUAKAM .. 
Fol . 1 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( d ) ante . 

Incomplete. 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்டலாக் 49 ( 3 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே , இந் 
தப் பிரதியில் நூலின் முதற்பாகஞ் சிறிதே யிருக்கிறது . இதன் பின்னர் 
எழு ஏடுகளில் ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஆசார்யர்களின் தனியன்களும் , சில வடமொழி 
த்யான ஸ்லோகங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன , 


( ) மஉ தாய . 
GADYATRAYAM 

Foll . 9a - 136 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue, 
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( 6 ) தத்வத்ரயம் . 
TATVATRAYAM . 

Foll , 142-306 . 
Same work as that desoribed under R. No. 49 ( b ) ante. 

Inoomplete. 
( த - பு .) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை .. 


( d ) சூதிகவரஉயர . 
ĀDITYA HRDAYAM . 

Foll.31a - 356 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
Complete . 


1 


( e ) முமுக்ஷுப்படி .. 
MUMUKRUPPADI, 

Foll , 36a - 536 . 
Same work as that desoribed under R No. 49 ( a ) ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . எங்கள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 

இதன் பிறகுள்ள சில ஏடுகளில் முமுக்ஷுப்படி வாக்கியங்களும் தத்வத்ர 
யம் முதலிய ரஹஸ்யங்களின் வாக்கியங்களும் , தைத்திரீயோபநிஷத் வாக்கி 
யங்களும் எழுதப்பெற்றுள்ளன . 


R. No. 842 . 


. 


| 


Palm - leaf . 16 X 11 inches . Foll . 61. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Much injured . Very old .. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras .. 
இயற்பா. 
IYARPA. 


Same work as that desoribed ander R. No. 26 ante . 
Complete. 


E , NUMBERS 841-844 . 
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(குபு ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 28 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . இதன் எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந் 
தள்ளன . 


| 


5 


R. No. 843 . 


Palm - leaf . 204 x 13 , 17 x 1 inches . Foll . 77. Lines , 8, 9 in a page. 

Tamil and Grantha . Injured . Old . 

Preseated in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras. 
( a ) திருவாய் மொழியீட்டுப்பிரமாணத் திரட்டு . 
TIRUVÂYMOLIYIȚTUPPIRAMÁŅATTIRATTU . 

Foll . la- 576 . 
Same work As that described ander .R . No E29 ante . 

Incomplete. 
( த - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 829 - ஆ நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் ஒன்று முதல் மூன்றாவது சதகம் பத்தாவது பதிகம் ஆறாம் 
பாடல் வரையிலுள்ளது . 


F 


? 


P 


( 6 ) இயற்பா . 
IYARPA .. 

Foll . 581-77a . 
Bame work as that described under R , No. 26 ante . 

Incomplete. 
( த - பு ) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 26 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளது 
இந்தப் பிரதியில் இரண்டாந் திருவந்தாதி 18-100 பாடல்களும் , மூன்ஸ்ரீ ந் 
திருவந்தாதியும் , நான் முகன் திருவந்தாதியில் 1-83 பாடல்களுமேயுள் ளன் . 


R , No. 844 . 


Palm -leaf . 16 x 1 } inches . Foll . 251. Lines , 6,7 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras . 
ஸாரப்ரகாசிகா. 
ŚĀRAPRAKĀŠIKĀ . 

Same work as that described ander No. 972 of the D.C.T. MAS . 
Vol. II . 

Contains 1 to 15 Adhikaras . 


T 


1 
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( த - பு . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிபடிவ் காட்லாக் 972 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் 1--15 அதிகாரங்களே இருக்கின்றன . ஏடுகள் 
சிதைந்துள்ளன , 


R. No. 845 . 
Palm -leaf . 16 } x 1 inches . Foll . 78. Lines , 6 in a page . Tamil 

and Grantha , Much injured . Old , 
* Presented is 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane , Madras , 
குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPA RÁPRABHAVAM 

Similar to the work described under R. No. 45 ( a ) of the Triennial 
Catalogue of Tamil MSS . , Vol . I , but written in accordance with the 
views of the Vadakalai Śrī Vaişnavas. 

Wants the first leaf . 
Beginning : 
ஆழ்வார் பிரவர்த்தகரானார் . இவ்வர்த்தத்தை யதாதர்சிகளாய் 

யயாத 
ஷாயவோவிகளான வாவலோயாய நாதிக . 

வரவரத் 
மான வேகாதவராயத்துக்கு , இந்த யுகாரம்பத்திலே , அவர்களுக் 
குப்பின்பு நம்மாழ்வார் பிரவர்த்தகரானார் . 

( ஸம் ) பிரதாய 
பரிசுத்தியில் பிள்ளையருளிச் செய்தாரிறே . 
End : 
* எறும்படி தம்முடைய திருமுடியிலே ஒரு துரும்பை ( ச் ) செருகிக்கொள்ள 
அவ்விட்டவர்கள் தலையிலே ஏற வந்த பாரத்தாலும் கபோலதாடன க்லேசத் 
தாலும் நொந்து சரணம்புக , அவர்களை ரக்ஷித்துத் திருநாராயணபுரமே 
எழுந்தருளி , அங்குள்ள சிஷ்யர்களுக்கு ஜாமாருதம் என்று பிருது 

தர்மபுரீ நரஸிம்மனையும் தொழுது புருஷோத்தமமுடையானுடைய 


. 


1 


t 


. 


* 


( கு - பு .) 
இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 45 - ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றதே . 

வடகலை ஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . ஆழ்வார்கள் , ஆசார் 
யர்கள் இவர்களின் சரித்திரங்களையும் பிரபாவங்களையும் ஸங்கிரஹமாக விளக் 
குவது . இந்தப் பிரதியில் முதலேடு இல்லை . இதில் வேதாந்த தேசிகன் 
வைபவம் வரையிருக்கிறது . 75 என்னுமெண்ணமைந்த ஏடு வெற்றேடு . 


1 


- 


R. No. 846 . 
Palm - leaf . 14 x 1 , inches . Foll . 95. Lines , 6 in a page . Telagu 

Grantha and Tamil . Much injured . Old .. 
- Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trostees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras . 


* 


R. NUMBERS 844-846 ;; 
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( a ) வாழித்திருநாமம் . 
VĀLITTIRUNĀMAM ; 

Foll , 18--66 . 
Same work as that described gnder R. No. 10 ( c ) ante 

Incomplete. 
( த - பு .) 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 10 ( c) நம்பர். பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெரவில்லை . இதன் எடுகள் ஒருபுறம் முறிந் 
துள்ளன . 


( 3 ) குருபரம்பராப்ரபாவலங்க்ரஹம் 
GURUPARAMPARAPRABHĀVASANGRAHAM , 

Foll . 78- 250. Fol . 256 is left blank . 
Similar to the work described ander R. No. 45 ( a ) ante, 

Incomplete. 
( த -4 . ) -- 


இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 a ) நம்பர் பிரதியைப் போன்றது . ஆழ்வா 
ராசார்ய சரிதங்களை யும் , வைபவம் காலம் முதலியவற்றையும் சுருக்கமாகவும் 
விளக்கமாகவும் காட்டுவது . இந்தப் பிரதியில் 1--19 எடுகளே உள்ளன . 
ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


( c ) மஷாஜக்ஷணம் . 
CHANDOLAKŞAŅAM . 


Foll . 274-376 . 
See the Telugu part of this Triennial Catalogue. 
Inoomplete. 


* 


( d ) ரைவவாவா . 
MĀGHAVYAKHYĂ . 

Foll . 38a -- 145 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue . 
Incomplete. 

இதன் பின்பு இரண்டேடுகளில் ராஜவரயொமக முேம் , அடுத்த 
எட்டில் ருக்மாங்கத சரித்திரத்தின் சிறிதுபாகமும் , நூல் இறுதிவரையில் சில 
ஸம்ஸ்கிருத ஸ்தோத்திர லோகங்களும் , பஞ்சாங்கம் முதலிய சிவ்லறை 
விஷயங்களும் உள்ளன , 
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R. No. 847 . 
Palm - leaf . 171 X 11 inches . Foll 100. Lines , 8 in & page . Grantha 

and Tamil . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras .. 
( a ) வஜரவவவநிஷாஷ 8. 
VAJRASÚCY UPANISADBHASYAM . 
. 

Fol: 2a and b . 
Complete.. 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


இதன் முதலேட்டில் முமுக்ஷ ப்படி வியாக்யான வரும்பதவிளக்கம் சிறி 
பாகம் எழுதப்பெற்றுள்ளது . 


பு 


I 


வ 


( 6 ) மாத்வ தொட்டையாசார்ய ஸம்வாதம் . 
MADHVA DODDAIYĀCĀRYASAMVĀDAM . 

Fol . 3a and 6 . 

Herein Doddayācārya is said to have replied satisfactorily to a 
Madhvā who questioned the appropriateness of the use of sandal paste 
and flower offerings in the course of the celebration of the festivals to 
Māmānuja worshipped in Śriperambūdūr. 

Complete . 
Beginning : 

கா ) ஜநக்ஷக நக்ஷதராவயி வா ஹரெம் 
உதவ காரயெகரைது மகாநா வா உயாஹிகம் 
என்று ஸ்ரீவைவா நவலத்திலே சூ நடிவ o ஹிதையிலே சொல்லுகிறபடியே 
பத்து நாளாக உற்சவம் நடவா நிற்க , திருவா திரை நக்ஷத்திர மஹோத்ஸவத் 
திலே எம்பெருமானார் திருமஞ்சனங்கொண்டருளி, காவித் திருப்பரிவட்ட 
மும் , சில திருவாபரணங்களும் சாத்தியருளி, திருவீதியெழுந்தருளா நிற்க, 
தொட்டையாசார்யர் , அநேக ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்ருத்தியோடே ஸேவித்துக் 
கொண்டு வாரா நிற்க , அப்போது , ஒரு மாத்வமத நிர்வாஹகனாய் நாநாயா 
ஸ்த்ரகல்லபனான வித்வானொருவன் , எம்பெருமானார் , சாத்தியருளின் திரு 
மாலை திருவாபரணங்கள் முதலான உபசாரங்களைக்கண்டு , தொட்டையா 
சார்யர் ஸமீபத்திலேவந்து , வாரீர் ஆசார்யரே ! உங்களுக்குப் பரமகுருவான 
ஸ்ரீபாஷ்யகாரருக்கு சூப் கெரவித உபசாரங்களைப் பண்ணுகைக்கு பாஸ் 
திராநுமதியுண்டாயிருக்க , அப்படிச் செய்யாமல் விருத்தங்களான வலம் 
கலாேலூணங்களைத் தரிப்பிக்கலாபோவென்று ஆகேகபிக்க , தொட் 
டையாசார்யரும் இதைக் கேட்டருளி மாத்வனைப்பார்த்து , 


| 
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பேரானது , 


. 


வாகாகஜீவீ வெடிாஜா - விவெவக 8 | 
பபாதொடாதொ யதிஜீவநவி விஷவாாயணம் 
யலெவஹாராடொ- நீயொஹரிவிரயம் 
வகிஷாவ ஷ வடி நீயொஹரிய - யோ || 

ஹரிவிரயொவிஷக என்று லோயாயந கத்திலே 
வக ய - வணத்திலே யிருந்தபடியாலும் உஷாதவத்தாலும் 
End :: 
அவனும் ஸந்துஷ்டனாய் , வாரீர் ! ஆசார்யரே ! உம்முடைய 

நநாதேஃ கெவ @ 89 தொவி " என்று ஔகிக ெெவலி 
கங்களிலே ஹேதாமான ஜா நமுண்டாகையாலே ஹோவாய 
சென்கிற பேரானது உமக்கே காவலாயாரணமா யிருக்குமென்று 
கொண்டாடினான் . ஸ்ரீ 8 . 
( கு.பு. ) - 

இது , ஸ்ரீபெரும்பூதூரில் இராமா நுஜருக்கு உற்சவத்தில் மாலை சந்தனம் 
முதலிய உபசாரத்தைக்கண்ட ஒரு மாத்வ பண்டிதர் ஸந்யாஸிக்கு இவை தகா 
வென்று தொட்டையாசார்யரிடம் ஆக்ஷேபிக்க , அவர் போதாயன கல்பம் 
முதலியவற்றினின்று பிரமாணங்களை எடுத்துக்காட்ட , அந்தவித்வானும் 
மிகவும் மகிழ்ந்து , தொட்டையா சார்யருடைய பண்டிதத் திறமைக்கு 
மிகவும் உவந்து புகழ்ந்தாகக் கூறுவது . மணிப்பிரவாள நடையிவமைந்தது . 
செய்தவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமுளது . 
இதன் பின்னர் , ஒரு எட்டில் ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸ்ரீபாத தீர்த்தத்தின் மகிமையை 
ஒரு எகாயன மதஸந்யாஸிக்கு , தொட்டையாசார்யர் அநேக பிரமாணங் 
களைக் கொண்டு கூறியதாக வுள்ளது . 
( c ) ஸ்ரீெெவஷவக்ஷணடி. 

BRĪVAISŅAVALAKŞAŅAM . 
Foll . 50--86 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 

Complete . 
( 1 ) திருமந்திரார்த்தப்பிரமாணத்திரட்டு . 
TIRUMANTIRÁRTHAFPIRAMĀŅATTIRATTU , 

Foll . 9a - 126 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 

Complete. 
( e) ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானவ ரும்பதவிளக்கம் . 
ŠRIVACẢNABHÓŞAŅAVYĂKHYANAVARUMPADA 
VILAKKAM . 
Foll . 13a - 25a . Fol . 256 is left blank . 
Similar to the work desoribed ander R. No.657 ante . 
Complete . 


- 
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Beginning : -- 

ஸ்ரீகெராசா ஜாய் ந 88 
வலகயர்தொஜீவரு ஹெத வான கதஹிகவஷாமங்களை 
வகிவாதிக்கிற வெவாதிகளைப்பற்றவும் அந்த் ஓர - வொவாய 
வாஷாமங்கள் லவ- T ஓவமாம்படி பரமகாருணிகராய்க் 
கொண்டு - பிள்ளைலோகாசார்யாருளிச்செய்த ஸ்ரீவசன பூஷணம் 
தனக்கு அதிலர்த்தங்கள றிந்து 

பெஷாவ 
காரமான பெரிய ஜீயர் வாக ஷண அகராதிப்படியே அறிவுடை 
யார் . கொண்டாடும்படியாகவும் தம்முடைய பரமகிருபையாலே 
வாவாநம் செய்தருளுகிறாரென்று கண்டுகொள்வது , 
இப்பிரபந்தம் அவதரிக்கவேண்டுவானென்னென்ன கவகாணக கத் 
தை லெஹெகஈகமாக வருளிச்செய்கிறார் க @ வெஉவம 
ஹமான 
திருமந்திரத்தி லித்யாதி , வவ-பேசாவாவ க யந ாயமாவது : 
ஒரு பாெெவயிவே 

ஒரு கர்மத்தைச் சொல்லி பாவாதாத்தில் , 
அதற்கு உவாஜங்கள் சொல்லியிருந்தால் இரண்டையும் சுயநம் 
பண்ணி அதில் வரும் விரோதங்களை ( ப் ) உரிஹரித்து சுஜியான க8 
த்தோடே அந்த சுஜாவாதீங்களை யுஞ் சேர்த்து சுய நிஷயம் 
பண்ணுகை. 
End :: 

வகியில் சக்தர்க்கு இத்யாதிக்கு இரண்டு யோஜனையுண்டு . இது 
வய 3 . ஓாவத்தைப் பல்லவிதமாக்கும் இத்யாதி வாக்யத்துக்கு 
இரண்டு யோஜனை . அதின் முந்தின யோஜனை - ஆசார்யாபிமா 
னமானது , பொஷி கபாண கவராவகங்களை வாலே வ - வய 
ாேக மவ விஷயத்திலே உண்டாக்குமென்று காதய 9 . வலக 
கொவாஜமென்றபடி . 
இரண்டாம் யோஜனை- இவ்வஜினா நந்தான் 

வ்வஜிரே நந்தான் ஓமவாமவதா 
வாய - - விஷயங்களிலே வவக ரெண இவ்வயிகாரியை சுநயிப் 
பிக்கும் என்று காதிய- J8 || - 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
அரும்பதக்காரர் திருவடிகளே சரணம் . 

- ஸ்ரீ ஸ்ரீநிவாஸமாவெ ந 88 || 
( 5-4 . ) -- 

இக்குறிப்புரை மூவருடக்காட்லாக் 657 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
பிள்ளைலோகாசார்யரியற்றிய ஸ்ரீவசன பூஷண மென்னும் நூலுக்கு மண 
வாள மாமுனிகள் செய்துள்ள வியாக்யானத்து அரிய பதங்களின் பொருள் 
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களை நன்கு விளக்குவது , அச்சிடப்பட்ட வற்றினும் லைபிரெரியில் உள்ள 
பிரதிகளினும் இது வேறானது, 

து வேறானது , இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக் 
கிறது , இயற்றியார் இன்னாரெனத்தெரியவில்லை , 


f ) ஆசார்யஹ்ருதயவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
ÄCÀRYAHĶDAYAVYÁKUYANAVARUMPADAVILAKKAM . 

Fall , 26a -- 356 . 
A gloss on the diffionit expressions in the Àcăryabrdayavjákhyāna des 

aribed ynder R. No. ! 1 ante , 
Complete , 
Beginning : 

ஆசார்யஹ்ருதயத்தினரும்பதவிளக்கம் .. 
* பெரிய ஜீயர் , தம்முடைய நிஹெக வாகேரெெவயாலே 
வலகவாஜ விதரான அழகியமணவாளப்பெருமாள் நாயனார் அரு 
ளிச்செய்த சூவாய 

-உயர ஓரக்ஷரம் ஒரு சந்தை திரட்டாய் அதி 
லர்த்த மறிகை யெவர்க்கும் அரிதாகையாலே அத்தை அனைவரு 
மறிந்து உஜ்ஜீவிக்கும்படி விஉமாக வரவா நமருளிச்செய்தருளு 
கிறார் : - யஃவகியாயென்று தொடங்கி , காருணிகனான வித் 
யாதி , வ - வர்களிட்ட வியாக்யானமாவது மேல்நாட்டிலேயாய் 
ஆசார்ய ஹ்ருதயத்துக்கிட்ட வியாக்யான மென்றபடி . 

வத்ஸலை 


பான மாதா . 


End : 

காண்பான் கீழ் அவாவுக்குக் கீழ்ப்பத்துச் சந்தையும் மலு - மான 
வாஜாந விஷயம் . அதிலிரட்டியென்று மேல்சொன்ன இருபது 
சந்தையும் வாலுகவிஷயம் . சுருகயாகாததெரு ஜாதி 2 
ஓது வரவெடிது கஹ OU கம் என்று அந்வயிப்பது . 

ஜாக To Jo வரவெவது என்று அடைவே வாலகி 
வாஜாந வாலைதிகளைச் சொல்லுகிறது . ஒன்றான காகயம் , 
வாயா நமான காதயம் என்றபடி . 

ஸ்ரீ & கெ UTO கொவாய ந 88 . 

ஸ்ரீரம் , ஜாரநயெ ந 88 . 
இது மூவருடக்காட்லாக் 11 ஆவது நம்பர் பிரதயில் வந்துள்ள 15 லின் 
குறிப்புரை , இதுவரை அச்சிடப்பட்டதன்று ; லைபிரெரியில் உள்ள பிரதிக 
ளினும் வேறானது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை , 

122 
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{ g ) முமுக்ஷப்படி வியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
"MUMUKSUPPADIVYAKHYĀNAVAKUMPADAVIĻAKKAM . 


Foll : 36a --- 41b . 


A gloss on the difficult expressions oocurring in the commentary 
of Manavāļamāmuni on the Mumukşuppadi. 

Complete . 
Beginning : 

ஸ்ரீ நிவாஸம பாவெ ந 88 


வாகோரமணிகாான பெரிய ஜீயர் தம்முடைய கரெெவயாலே 
ஹவதரய விஷயமாகப் பிள்ளைலோகாசார்யர் செய்தருளின 
வரவருத்துக்கு வாவாநம் - இட்டருளுவதாக ( த் ) - திருவுள்ளம் 
பற்றி , சுஜாந வய விவயயே விய நநாய வாவாம். 
ஆகையாலே இங்கு கரங்களோபாதி கவிவாண ரவமான 

வாக பாவங்களும் 33திகளுக்கு கய - நிஓயத்துக்குடலல் 
வாமையாலே கதிரீகாணவத்தாலே ஜாகவாயங்களையும் 
வெளியிட்டருளுமவராய் , வரம 80 8 வரகிவாக ) வரவா ெெவ 
ஒவ வ கிவாஉநம் பண்ணியருளுகிறார் ; பயிரயவேகீகாழியாலே , 
வாகலி கவிதனாய் என்றது , வலவ காகீ நாகே என்றத்தைப் 
பற்ற , இறகொடிந்த வென்றது , ஓ நவக்ஷா உவ நிஜாம் என்ற 
த்தைப்பற்ற , சுவெளாஷெயமாய் என்றது , நிகர வொஷகெ 
ஹெது , அதாவது : 

ரா மெஷோதி காஷ lo வாஷெஷுவலக) 

ககொவராரேண பாவி நிஷவரவகெ " // 
என்னக் கடவதிறே , சுநெக யொமெேக வேண்டுகையாலே என் 

சுநதவராகஹவெழிதவ என்றதைப்பற்ற 


! 


** 


End : 


ஜொகாவவாஉ ஹீகியாலும் என்ற ( வி ) டத்தில் வாவங்கள்க்ஷரை 
விஷயமென்றால் அ [ r ] ( ம்மா ) த்திரம் அன்றிக்கே அவை ஜொம .) 
பாய் இருக்குமென்கிறார் . வாவங்களை நான் பொறுத்தென்று ( து ) 
( தொ ) டங்கி , கநவாஉகொழியிலே செய்ன்று வங் ( கிப் ) (W ) புரத்து 
( ன ) நம்பி வா தெ யென்றதால் சுவாஉமாவது 
வ மூஷிகள் சொன்ன (வத்தாலும் தான் தெளிந்து கண்ட வய 
போது சொல்லக் கேட் ( க ) கையாலே ஹமவெெஜயவத்தைமுன்னே 


C 


| 
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அறிந்திருக்கையாலும் , அதுக்கு மேலே வவெ சாது எல்லாவற்றை 
யும் விட்டுத் தன்னைப்பற்றச் சொல்லுகையாலும் 

வரவனுக்கு வாவாவா 
கூடாதென்கைக்கு வரரைணங்கள் : 

" வரவரு உதிமவெ - ணே ” என்றதும் , உவாய வெவve ) : 
என்றதும் . வவித க.கிஷ நிவ.தககம் . ண ஷவராவகக . 
8ges வராவ 8 . வகமுண்டானால் அன்றோ வகிவரு 
( க ) மாகப்போகிறது என்று ( ஸ்ரீ ) வகரவதித் திருமகனுக்கு ( த் ) 
தாத்பர்யம் . இந்த இரண்டு பாட்டிலும் அந்த சொகத்திலில்லாத 
( வ ) மும் அருளிச்செய்தார் : 

ஸ்ரீகெமொஜாெெய 388 , 

ஸ்ரீ நிவாவம் மாவெ ந 88 . 
( 5-4 . ) 

இக்குறிப்புரை , முமுக்ஷுப்படி யென்னும் நூலுக்கு மணவாள மாமுனி 
களியற் றிய வியாக்யானத்தின் பொருள்களை விளக்குவது . இயற்றியவர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இதுவரை இது அச்சிடப்படவும் இல்லை . 
இந்தப் பிரதி பில் முழு தமுளது . தன் பின்னர் ஓரேட்டில் மணவாளமா 
முனிகளின் நாள் பாட்டொன்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


- 


( b ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானவரும்பதவிளக் 

கம் . 
KANNINUŅŠIRUTTĂMBUVYĂKHYĀNAVARUMPADA 

VILAKKAM . 
Foll , 43a --656 . 

This is different from the work of the same name described under 
No. 67- of the D.C.S. MSS . , Vol II . 

Complete. 
Beginning : 

வ - ணெ ~ாவலெமென்றது , சுய - காஜாதி வபாஷாயா 
தாங்கள் கலசாகத் 

Toy ரனே உவாயொவெயமென்றும் , அவன் 
திருவடிகளில் பண்ணுங் கைங்கர்யமே வா ஷாய மென்றும் உவலெ 
பரிக்கை . அன்றிக்கே உவவெளிக்குமவர்கள் வராகிலாவாதிகளுக்காக 
வன்றிக்கே சுநங வரயொரு நராய் இவன் மங்களாமாஸநார்ஹனாகவே 
னும் நினைவாலே யாதலுதேசிசகை. இவ்வாழ்வாரையே வராவ வரா 
வகமென்று பற்றியிருந்தாலோவென்ன , என்னப்பனித்யாதி . ஆழ்வாரிற் 
காட்டிலும் ஸ்ரீ மதுரகவிகளுக்கு நெடுவாசியுண்டு என்ற ( வ ) த்தை விவரிக் 
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கிறார் : - ஆழ்வார் வர்யவேவத்திலே நிஷரென்று தொடங்கி , ஓமவ 
விஷயத்திலே வரவண ( ரா ) னாருடைய ஆகாரங்களெல்லாம் ஆழ் 
வார்க்குண்டானாற்போலே வாவேவ நிஷர்களுடைய சூகாரங்களெல்லாம் 
இவர்க்குண்டென்று அருளிச்செய்கிறார் * 


* 


t 


End : 
கீழ்வாகரத்தை விவரிக்கிறார் . 

உவாயி வெரு நமாவது கதீயகம். எல்லாரும் என்ற சப்தத் 
துக்குப் பொருள் அவர்களுடைய விகா . 

எல்லாருக்கும் என்றது 
எல்லாமென்று கிடக்கிறது . அன்பென்று பாதானம் பண்ணி வாறவதரிடத் 
தில் ஆழ்வார்க்குண்டான வராவணாதிசயமருளிச்செய்கிறார் : - அவனடி 
யாரிகாவி . அடைந்தவரென் ( ன )(r) துக்குப் பொருள் , அவன் பெஷி 
யாக விகா , அவ ( ன் ) ( i ) வர்ணவ நமஹிரண்டிலும் வஉண ( ரூ ) 
( ரா ) யிருப்பர் . இவர் 82 , வேஉ நிஷரென் ( a ) ( ) படி . ஆழ்வார் mgr 
விஷயத்திற் கவிபாடி யினியகவி * 

* இவர் ஆழ் 
வாரைப் பாடுகையாலே மதுரகவி யென்றார் . இவ்வயத்தை உத 

இவ்வயத்தை உகா . 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு .) 

இக்குறிப்புரை டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 678 - ஆவது நம்பர் பிரதியினும் 
வேறானது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் 
முற்றுமுள்ளது . இது மிகச் சிறந்த நூல் , 


4 


(3) ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானவரும்பதவிளக்கம் . 
ŚRĪVACANABLŪSAŅAVYAKHYANA VARUMPADA .. 

VILAKKAM . 
Foll . 66a -- 101a . 

Slightly different from the work desoribed under sub - division ( a ) of 
this number . 
Complete 
Beginning : 

ஸ்ரீ தொாரை ந ஜாய ந 88 . 
ஸ்ரீர- வைகஹோம மாவெ 38 . 

ஜீயர் திருவடிகளேசரணம் . 
வாலலெ நிராஜா ( ம் ) இடைவிடாதே * 

* 

ஆயாதிகாரி 
ஹெஉத்தாலே பலவகைப்பட்டு முடிவின்றிக்கே யிருக்கிற உபவங்களை 


ப 
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சாது வாக்கமென்றும் , வாராவிகள் சுவாககம் என்றும் 
பிரியக்கண்டவர்கள் . இவ்வசன பூஷண வரகிவாராந கயந்தான் 
ஆறுவிதமாயும் ஒன்பது விதமாயும் இருக்கும் . அத்தை இந்தப் ப்ரகரணத் 
தாலே இன்னது சொல்லித்தது , இந்தப் வரகாணத்தாலே இன்னது சொல் 
வித்தென்று பிரித்துக்காட்டியருளுகிறார் . இப்வ வருத்தில் உகாதி ; 
வேதத்தினுடைய பொருளான வாவேவ நிெெஷயை யென் றித்தால் 
து வேதத்தினுடைய பொருளென்னுமிடம் இப்வரவநத்திலே தோ ( த்து ) 
கிறதோ ? வென்கிற பெெஜயின் மேலே யருளிச்செய்கிறார் . வெ உய 
சிகா . வா ஷகாரெெவலுவம் முதலாக வாவை காரணம் ஈறாக 
வுண்டான வயங்களெல்லாம் வெஉகாதயமாயிருக்க , வாவேரகாண 
வரகிவாகமான வென்று இதொன் ( னை ) ( றை ) யுமே வெடிகாகய 
மென் 
றருளிசசெய்வானென்னென்ன இப்வரவருத்துக்காக வாவேரகாண 


* 


* 


* 


* 


End : 

என்றதைப்பற்ற ; ஆவாயாஹிரேனந்தான் 
உகாதிக்கு முந்தின யோஜனைக்கு உவாய பொஷகமும் கதகமும் 
இரண்டுமொன் றுக்கே கூடுமோ ? என்று பாவ 


* 


** 


* 


* 


படி . 


தா 


வதியில் சக்தருக்கிகயாதிக்கு இரண்டு யோஜனையுண்டு . 

இது வய89 
ஓாவத்தைப் பல்லவிதமாக்கும் உகாதி வாகத்துக்கு இரண்டுயோ 
ஜனை . அதில் முந்தின யோஜனை சூவாயாவிரை நமானது பொஷித பலா 

கவராவது தங்களை வாவே - யஜமாக ஓமவ ஷயத்திலே 
யுண்டாக்குமென்று தாதய 34 ; இரண்டாம் யோஜனை இவர் அபிமானந் 
தான் ஹமவகாமவகாவாய - விஷயங்களிலே லெகஜொவா 

பாயாமென்ற 
வவ - கரரெண விவ்வயிகாரியை சு தயிப்பிக்குமென் 
ஆய 9 . 

வாழியுல காசாரியன் திருவடிகளேசரணம். 

ஸ்ர் ஜீயர் திருவடிகளேசரணம் , 
ஸ்ரீவைலக ஹோவாயர் திருவடிகளேசரணம் . 
( த - பு ) 

இக்குறிப்புரை இந்த நம்பர் ( 8 ) பிரதியில் வந்ததினும் சிறிது வேறுபாடு 
டையது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . 


R.No. 848 . 
Palm - leaf . 15 x 15 inches . Foll . 98. Lines , 7-11 in a page . Tamil 

ay d Grantha . Injared . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras , 
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( a) திருப்பள்ளியெழுச்சி வியாக்யானம் . 
TIRUPPALLIYELUCCIVYÀKHÂNAM 

Foll , 15-7a. 
Same work as that described under R. No. 751 ante. 

Complete. 
( கு -4 ) 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 751 - ஆவது நம்பர் பிரதியில 
வந்துள்ளதே . இதில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் முத 
லேட்டின் முன்புறத்தில் , திருமாலை வியாக்யானத்திறுதிப்பாகம் எழுதப்பட் 


டுள்ளது . 


ஏழாவது ஏட்டின் பின்புறத்தில் , ஆழ்வார்கள் ஸ்ரீவிஷ்ணுவின் இன் 
னின்ன அவதாரத்தில் ஈடுபட்டனர் என்னும் விஷயம் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


( 6 ) சாரேஜஸிலாக வ p ஹஃ. 
RAMĂNUJASIDDHANTASANGRAHAH . 

Foll . 8a - 19a . 196--20 Aro left blank . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( C ) திருவாய்மொழிவிசேஷார்த்தம் . 
TIRUVÁYMOLIVIŚÈŞĀRTHAM . 

Foll . 210-449 . 45 is left blank . 


A commentary on some of the important expressions in the 
Tiruväymõli. In the commentary it is stated that the Sri- Vaignava 
teachers Nañjiyar and Bhattar attached great significance to these 
expressions and become devoted to Nammālvār. 

Complete, 
Beginning : 

அடங்கெழில் சம்பத்து.-- ஒரு வியாபாரி , ஸ்திரீ கர்ப்பிணியான ஸமயத் 
தில் அர்த்தார்ஜனம் பண்ணவென்று போவது ; அவளும் பிள்ளை பெற்று 
அவனும் பக்வனாய் , தனக்கும் தகப்பனுடைய வியாபாரமே யாத்ரையாய் , 
அவனும் போய் இருவரும் சரக்குப்பிடித்துக்கொண்டு வந்து ஒரு பந்தலில் 
தங்குவது . அங்கே யிருவருக்குமிடம் போராமையாலே அம் ( பெடுத்தெய்ய 
வேண்டும்படி விவாதம் பிரஸ்துதமான மையத்திலே , இருவரையும் அறிவா 
ஞெருவன் வந்து , இவன் உன் பிதா , நீ இவன் புத்திரன் என்று அறிவித்தால் 
கீழிற கழிந்த நாளைக்குச் சோகித்து இருவர் சரக்கு மொன்றாய் , அவன் 
ரக்ஷகனாய் , இவன் ரக்ஷ்யனுமாய் அந்வயித்து மொறே . 

“ ஆக்கை விடும் பொழு தெண்ணே 


* 


* 


A. KUMBER 848 . 
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End : 

இன்றென்னைப் பொருளாக்கி - இதுக்கு ஈசுவரன் பண்ணின உத்தரம் 
ஏதென்று ஜீயர் , பட்டரைக் கேட்டருள , இவர் தலையிலே ஒரு பழியை 
யேறிட்டு நெடுநாளிழந்த நாம் சொல்லுவதென்னென் று லஜ்ஜாவிஷ்டனாய்க் 
காலாலே நிவத்தைக் கீறி நிற்கு மித்தனை போக்கி வேறுத்தரமுண்டோ 

( க 4 ) 
அடங்கெழில் , ஆக்கை , எண்பெருக்கு , முன் செய்த , வாசகம் , வாயலகில் , 


* 


அது நமது , நரகத்தை , நண்ணா, எண்ணாதனகள் , பிடித்தேன் , இன்றென்னை . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் , 
( கு -4 ) 

இது திருவாய்மொழியில் சிற்சில தொடர்மொழிகளை யெடுத்து அவற் 
றுக்கு நஞ்சீயர் பட்டர் முதலிய ஆசார்யர்கள் விசேஷப் பொருள்கூறி 
விளக்கி ஆழ்வார் விஷயமாக ஈடுபட்டதைத் தெரிவிப்பது , இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமுள்ளது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை . 


( d ) உெவாாஜவரலாகாதி . 
DEVARĀJASUPRABHĀTĀDI. 

Foll . 46a - 476 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


| 


( e) பெரியகைங்கர்யப்படி . 
PERIYA KAINKARYAPPADI. 

Foll . 48a- 56a , 566 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 813 ( d ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 813 { d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இத்தர் 
பிரதியில் இது முற்றும் இருக்கிறது . இதன் முதலில் 

வெஜாஜவொரகவாரிராபெல 
வெ - உாய -வோராராகவா 8918| 
சூஉாய வஷ y8 ஹ வரவா 

காரண,வண o கவிெெவரிகா || 
என்னும் ஸ்லோகம் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


7 


( C ) யாத்ருச்சிகப்படி . 
YĀDRCOIKAPPADI. 

Fol . 578-59a . 
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Same work as that described under No. 957 of the D.O.T , MSS ., 


* 


Vol . II . 

Complete. 
( த - பு . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 957 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
தே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( f ) நவவிதவம்பந்தம் . 
NAVAVIDHASAMBANDHAM . 

Foll , 590--616 . 

Same work as that described under No. 893 of the D.C.T. MSS .,, 
Vol . II . 

Complete . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 898 -வது நம்பர் பிரதியில் வர்ததே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


4 


1 


(9 ) திருக்கோளூர்ப்பெண்பிள்ளைரஹஸ்யம் . 
TIRUKKÖLÜRPPEŅPILLAIRAHASYAM , 

Foll , 62a- 636 . 
Same work as that described under R. No. 116 ( p ) ante . 

Complete . 
( 5-4 . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 116 ( p ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுளது . 


(I 


( B ) திருமுடியடைவு : 
TIRUMUDIYADAIVU . 

Foll. 64a - 650 . 
Same work as that described under R. No. 847 ( i) ante . 

Complete. 
( கு - பு ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 847 ( 1 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


( 3) ஸாரார்த்தசதுஷ்டயம் . 
SARARTHACAT USTAYAM .. 

Foll , 66a - 67a . 


A. NUMBER 848 ... 


101 , 


| 


Same work as that described ander R. No. 1056 ) ante. 

Complete. 
( 5-4 .) 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 105 ( 3 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


இந்தப் 


-- 


(j ) யாடிவதுகம் 
DHATIPANCAKAM .. 

Fol 676 , 

See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 
( கு - பு . ) - 

68 - இல் ஆர்த்திப் பிரயத்தத் தனியன் ( பாடலும் ) வடமொழி ராசா 


ஜாஷகமும் உள்ளன . 


(k ) கஷஜொகீ , ஜொக 
AŞTAŚLOKI AND CATUŚLOKI , 

Foll . 68 - 69a . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


| 


1 


( 1 ) ஸ்ரீஜவம் . 
ŚRISTAVA 

Foll . 69u - 70a . 

See tho Sanskrit part of this Trienoial Catalogue. 
( கு - பு .) - 

இதன் பின்னர் 71a - 76 க முறையே உேவாாஜாஷகழ. ஊர் நிர்வே 
தம் , காவாஷக , வாழித்திருநாமம் , ரங்க நாத வரஜாதம் , ரங்கநாழு 
மங்களம் யடிெெபா @ AN வரவாகடி ஆகிய இவை உள்ளன . 


ண 


. 


( m ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRĂNAM , 

Foll . 760-776 . 

Same work as that described under No. 924 of the D.O.T. MSS . , 
Vol , II . 

Complete. 
( த .- பு ) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமுள்ளது , 


. 
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இதன் பின்னர் 78 - ஆவது எட்டில் யதிராஜவவவாதமும் 79 ( a ) ல் 
திருநாராயணபுரப் பெருமாள் மங்களாலோகமும் உள்ளன . 


(m ) நூற்றெட்டுத்திருப்பதிப்பெருமாள் திருப்பள்ளி 

யெழுச்சி . 
NŪRRETTUTTIRUPPATIPPHRUMĀL TIRUPPALLI 

YELUCOI . 
Foll . 796-806 . 

Eulogistic stanzas written as if awakening , in the morning, God 
Visnu worshipped in the 108 Sri Vaisnava shrines, eulogised and 
sanctified by the Alvārs. 

Complete in 8 stanzas . 
Beginning :: 

சீர்புகழ்நூற் றெட்டுத் திருப்பதிவாழ் மாதவன் மேல் 
ஏர்திகழ் பள்ளி யெழுச்சி சொல் - வார்புகழ் 
வேதமால் செந்தமிழ்சீர் மெய்யங் குருகையர்கோன் 
பாதமவர் நெஞ்சே பணி . 
சீர்புகழ் வைகுந்தம் திருப்பாற் கடல்பாரில் 
சீரங்கந் திருவெள்ளறை சீமுஷ்ணம் , 
பாரில் கீர்த்திபெற்ற திருச்சித்திர கூடம் 
பவன்பணிகாழிச் சீராம விண்ணகரம் , 
வார் மகிழ் திருவாலி நகர் திரு நாங் 
கூரில் மணிமாடக்கோயில் வண்புருடோத்தமஞ்சேர் , 
ஏர்திகழ் வைகுந்த விண்ணகரம் வாழும் 
எம்பெருமான் பள்ளி யெழுந்தருளாயே . 

( க ) 
End : 

சகம்பணிவேங்கடஞ் சாளக் கிராமஞ் சகந்நாதஞ் 
சிங்கவேள் குன்றங் கங்கைக் கரைகண்டம் , 
நிகரில்லாக் கோபுரம் மதுரை துவராபதி 
நிகழ்நைமி சாரணியம் வதரிகாசிரமம் , 
மகத்துக்கள் போர்று மயோத்தியுங் கருவுடன் 
வடநாட்டில் பதினொருதலம் வாழ்ந்த , 
இகபாரம் பணியாக நூற்றெட்டுத்தலம் 
எம்பெருமான் பள்ளி யெழுந்தருளாயே , 

( a ) 
சிற்றஞ் சிறுகாலே யெழுந்திருந்திந்த நூற்றெட்டெம்பெருமான் திருப் 
பள்ளியெழுச்சி பாடின பேர்களும் , கேட்டபேர்களும் , படித்தபேர்களும் இப் 
புவியில் வெகு சம்பத்து முதலான ஸந்தான ஸமிருத்தியுடன் செல்வத்தை 
யநுபவித்து , அந் ( திய ) ( த ) த்தில் திருநாட்டை அடைவார்கள் என்றவாறு . 

ஆழ்வார்கள் திருவடிகளே சரணம் . 


க 


1 
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( கு - பு ) - 

இது ஸ்ரீவைஷ்ணவ திவ்ய தேசங்கள் நூற்றெட்டிலும் எழுந்தருளியுள்ள 
விஷ்ணுவைத் திருப்பள்ளி யெழுப்புவதாக வமைந்த எட்டுப் பாடல்களை 
யுடைய வொரு சிறு நூல் , இதில் அந்த நூற்றெட்டுத் தலங்களின் பெயர் 
களும் வந்துள்ளன . 


இது எளிய நடையிலமைந்தது . பிழைகளும் சிலவுள் . இயற்றியவர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


( 0 ) ப்ரணய கலஹம் . 
PRANAYAKALAHAM , 

Foll . 810--85a 

Similar to the work described under No. 915 of the D.G.T. MSS . , 
Vol II The stanzas have reference to God Ranganātha of Srirāngam . 

Complete.. 
( த - பு . - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 915 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததைப் 
போன்றது . அது திருநாகைப்பெருமாள் விஷயமானது , இது ஸ்ரீரங்கம் 
ரங்கநாதப் பெருமாள் விஷயமானது . வாக்கியங்களில் சிறிது வேறுபாடு 
ண்டு . 

இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


(p ) திருப்புளிங்குடி. ரஹஸ்யம் 
TIRUPPULINGUDIRAHASYAM . 

Fol . 85a and b . 

Herein a Guru inouleates some of the principles of the Śri -Vaişnava 
religion to his digoiple by way of narrating the conversation that took 
place between Rāmānuja and a lady of Tiruppulingudi who evinced 
great devotion towards Sathakopa or Nammālvār. 

Complete. 
Beginning : 

திருப்புளிங்குடி ரஹஸ்யம் . 
உடையவரும் ஆழ்வாரை ஸேவிக்கவேணுமென்று திருநகரிக்கெழுந்தரு 
ளுகிறதாகப் புறப்பட்டுத் திருப்புளிங்குடி என்கிற திருப்பதியிலே சென்ற 
வாறே , அவ்வூரில் திருத்தெருவிலே பத்தெட்டு வயஸ்ஸிலே ஒரு ஸ்ரீவைஷ்ண 
வப் பெண் நிற்க , பெண்ணே | இவ்வூருக்குத் திருநகரி எத்தனை தூரமுண் 
டென்று கே [ ழ்க் ) ( ட் ) க , என் ஐயரே , நீரும் திருவாய்மொழி ஓ F [ * ] ( m ) ரில் 
லையோ வென்ன , திருவாய்மொழி ஓதினால் இவ்வூருக்குத் திருநகரி எத்தனை 
தூரமுண்டென்று அறியலாம்படி யெங்ஙனே யென்ன , அவளும் விலக்ஷணை 
யாய்க் , கலிவயல் திருப்புளிங்குடியாய் , வடிவிணையில்லா மலர்மகள் மற்ற நில 
மகள் பிடிக்கும் மெல்லடியைக் கொடுவினையேனும் பிடிக்க நீயொரு நாள் 
கூவுதல் வருதல் செய்திடா யென்கிறபடியே ஒரு கூப்பிடு தூரமுண்டென் . 
அறியவேண்டாவோ வென்ன , 


| 


* 


* 


* 
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End : 

பெண்ணினுடைய மாதாபிதாக்களும் 
தீர்க்க ப்பணாமமாகத் தண்டம் ஸமர்ப்பித்து 


உடையவர் 


திருவடிகளிலே 


* 


* 


உடையவர் திருவடிகளே சரணமென்று தளிகை( க்கு ) பண்ண , உடையவ 
ரும் , முதலிகளும் நன்றாகவமுது செய்தருளித் திருநகரியேற வெழுந்தருளி 
னார்கள் . 

பெண்ணும் பெண்ணுடைய மாதாபிதாவும் , உடையவர் திருவடிகளே 
யல்லது வேறொரு தெய்வமறியா திருந்தாரென்று கலாவாயவவந.. 

உடையவர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இது உடையவர் , ஆழ்வார் திருநகரிக்குப் போகும்போது சமீபித்திருந்த 
திருப்புளிங்குடியென்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தில் ஓர் வைஷ்ணவப் பெண் 
ணோடு ஸம்பாஷிக்க , அப்பெண்ணின் திருவாய்மொழிப் பாண்டியத்தையும் 
ஆழ்வார் விஷயமான பக்தியையும் கண்டு வியந்திருக்க , அவளது மாதாபி 
தாக்கள் வந்து அவரை வணங்கி உபசரிக்கப்பெற்று உவந்து சென்றன 
ரென்று ஒரு ஆசாரியன் தமது சிஷ்யனுக்குக் கூறியகாக வமைந்துள்ளது. 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 

இதன் பின்னர் 86 - ஆவது எட்டில் ஸ்ரீவெங்கடேசஸ்வரமாதம் 15 - ஆ 
வது தொடங்கி 25 - வது வரை 11 ம்லோகங்களும் , ஸ்ரீவிஷ்ணு பஞ்சரம் என் 
னும் ஸ்தோத்ரமும் உள்ளன . 


1 


( 9 ) ஆழ்வார்கள் திருவவதார ரஹஸ்யம் . 
ALVARAL TIRUVAVATARARAHASYAM .. 

Foll 87a- 936 . 
Similar to the work.described under R. No. 45 ( a ) ante . 

Complete. 
( கு- பு ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 45 ( ரு ) பிரதியில் வந்துள்ள குரு பரம்பரா ப்ர 
பாவம் போன்றதே . இங்கு ஆழ்வார்கள் பதின்மரது அவதாரங்கள் இன்னி 
ன்ன காலத்திவென்றும் விஷ்ணுவின் இன்னின்ன அம்சமென்றும் கூறுவது 
டன் ஆழ்வார்கள் வைபவங்களையும் சரித்திரங்களையும் சுருக்கமாகவும் விளக் 
குவது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . இதன் பின்னர் முறையே வ வ நசரி, யதிராஜவிம்சதி , 
உத்தர தினசரி ஆகிய இவை 94-97 வரை நான்கு ஏடுகளில் எழுதப்பட்டுள் 


- 


ளன . 


H 


R. No. 849 . 
Palm - leaf. 105 X 14 inches. Foll . 57. Lines , 4-8 in a page . Tamil 
* and Grantha . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane, Madras. 


R. NUMBERS 848-849. 
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( a ) அம்மங்கியம்மாளஞ்சுவார்த்தை . 
AMMANGIYAMMÅLAÑJUVÅRTTAI. 

Foll , la -- 25. 
Same work as that described under R. No. 105 (i) ante. 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 105 ( 1 ) நம்பர் பிரதியில் வந்தகே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது 
( ந ) சரமோபாய நிர்ணயம் . 
CARAMOPĀYANIRNAYAM . 

Foll . 3a - 46 . 
Same work as that described ander No. 840 of the D.C.T 

MAS . , 
Vol. II .. 

Complete. 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 840 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிரது . 


( C ) உபகாரரத்னம் . 
UPAKARARATNAM .. 

Fol 50-5b. is left blank . 

A tract on Śrīvaişpava religion stating the four persons who help 
one to free one s self from bondage and thereby get salvation . 

Incomplete. 
Beginning : 

ஸம்ஸாரத்தில் இச்சேதனனுக்கு ஸ்ரூபா நு ரூபமாக உபகாரகராவார் 
நால்வர் உளர் . ஆசார்யனும் , பிராட்டியும் ஈஸ்வரனும் , ஜஞா நாதிகரான 
ஸ்ரீவைஷ்ணவரும் . 


End : 


சு நாதமாவான தேகத்தில் ஆக்மபுத்தியும் கம்மான க்ஷேத்ராதிகளில் 
ต่อ ย 
( 5.4 . ) -- 

து வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது .. சேதனன் மோக 
மடைவதற்கு உபகாரஞ் செய்பவர் நால்வரென உணர்த்துவது . இந்தப் 
பிரதியில் சிறிது பாகமேயுளது . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்க 
வில்லை . 


( d ) அஷ்டாக்ஷரா கிமை . 
ASTAKSARAMAHIMAI. 

Foll . ta - 106 . 
Same work as that described ander R.No. 91 ( a ) ante . 
Complete.. 


162A 


A TRIENNIAL CATALOGUS Oy M88 . 


( 3-4 ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 91 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே. இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் 11 ( a ) - ல் பிரபந்த லக்ஷண 
மும் , 12 , 18 , 14 எடுகளில் முறையே உபநிஷத்தும் , பிரமஸூத்ர ராமா நுஜ 
பாஷ்யத்தின் முதல் ஸ்லோகமிரண்டும் சில காக்கியங்களும் எழுதப்பட்டுள் 


என . 


(e) வாழித்திருநாமம் . 
VÅLITTERUNĀMAM . 

Foll . 15a - 256 . 
Same work as that described ander R. No. 10 ( c ) ante 

Complete. 
( 3-4 ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 10( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுப் பெறவில்லை . 26 - ஆவது எட்டின் பின் புறத்தில் ஸங்கிர 
மண விஷயமான வடமொழி வாக்யங்கள் சில உள்ளன . 


T 


- 


(f ) காரக . 
KALAMRTAM . 

Foll . 27 ( a ) -31 ( 1 ). 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 

Incomplete.. 
{ 3-4 . ) 

இதன் பின்னர் 32--57 வரையுள்ள ஏடுகளில் நவ ரஹஜாஷகமும் , 
நக்ஷகரவடிவும் ஜொகிஷ விஷயமான சில வடமொழி ஸ்லோகம் 
கள் முதலியனவும் உள்ளன . 


R. No. 850 . 


Palm - leaf . 19 x 1 inches . Foll . 25. Lines 5 , 6 in a page . Tamil and 

Grantha . Much Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yagi Parthasarathi Ayyangar s Charities , Triplicane , Madras 


பு 


( a ) நவரத்நமாலை . 
NAVARATNAMĀLAI. 

Foll , la - 34 
Same work as that described ander B , No.91 ( c ) ante. 
Complete. 


| 
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( த - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடக் காட்வாக் 91 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிரது . இதன் முதலேடு பாதி முறிந்துள்ளது . 


- 


- 


1 


(b ) முதலியாண்டான்பத்துவார்த்தை . 
MUDALIYANDANPATTUVARTTAI . 

Foll . Sa- 4a . 

Ten stanzas inculcativg some of the principles of the Śri- Vaişņava 
religion by referring to certain incidents in the life of Sītā as narrated 
in the Vālmīkirāmāyaṇa. 

Complete. 
Beginning : 

முதலியாண்டான் பத்து வார்த்தை . 
ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு ஸம்ஸாரத்தில் இருக்குமிருப்பு , பிராட்டி ( 1 ) 
( ரா )வண ( ( ம )வநத்திலே இருந்து காட்டினாள் . அது எங்ஙனே யென் 
னில் - பிராட்டி இளைய பெருமாள் விஷயமாக ( ப் ) பே ( சி ) னவாாத்தை ( யி ) 
னாலே பெருமாள் பிரிந்தது ( ப் ] போவே இந்த சேதனனுக்குத் ததீயவிஷயத் 
தில ( ப் ) பண்ணும் கவவாரங்களினாலே ஈமானுடைய திருவடிகளின் 
நினைவை லபியாமல் பண்ணும் . 

( க ) 
அசோகவனம்போலே இவனுக்கும் வரதாகிவ நமான உெ.ஹ 9 . பிராட் 
டிக்குக் கடி 8 @@ ங்கள் ஸமர்ப்பிக்கிற 


End : 

எழுந்தருளினாற்போலே இவனுக்கும் விரோதியான உெவகாதா ) 
தராதரமும் கம்பெஷகமும் வரதுகி வஃகமும் வஹரித்து 
சூவாயன் பரிஷனை சூதாக்ஷணம்பண்ணித் திருத்திப் பணி 
கொண்டு உநகாடி நிகவரிகளோடே ஒரு கோவையாக்கி 
நிகாவடி பண்ணுவிப்பார் . 

ஸ்ரீஉாமாயயெ ந 8 . 
( த - பு . ) 

இது வைஷ்ண ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . இராமாயணத்திலுள்ள 
சீதா விருத்தாந்தத்தைக் கொண்டு , ஆசாரியன் , சிஷ்யனைத் திருத்திப் பணி 
கொண்டுபகவத்குணாநுபவம் செய்வித்து மோக்ஷமடைவிப்பனென்னும் விஷ 
யத்தைச் சாதிப்பது . பத்து வாக்கியங்களாலாயது .. இயற்றியவர் முதலி 
யாண்டானெனத் தலைப்பிலுள்ள " முதலியாண்டான் பத்துவார்த்தை " என் 
பதால் விளங்குகிறது . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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(C ) லம்ஹாரஸாம்ராஜ்யம் . 
SAMSĀ BASĀMRĀJYAM . 

Foll , 4a - 66 . 
Same work as that described under R. No. 105 ( e ) ante. 

Complete. 
( கு - பு ) - - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 105 ( e) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


t 


( 1 ) திருக்கச்சி நம்பி ஆறுவார்த்தை . 
TIRUKKACCINAMBI ÁRUVĀRTTAI. 

Foll . 7a - 8a . 
Same work as that described ander R. No. 105 ( b ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

து மூவருடக் காட்லாக் 105 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்ததே . இந்தப் 
பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . 


1 


- (a ) ராமாநுஜஸித்தாந்தம் . 
RĀMĀNUJASIDDHĀNTAM . 

Foll 8a -- 10a .. 

On some of the doctrines of the Śrī Vaişņava religion and on the 
greatness of Ram & nuja s Visistadvaita vedanta .. 

Complete.. 
Beginning : 

ராமாநுஜவித்தாந்தம் . 
ராமாநுஜன் வித்தாந்தம் போலே பின்னையொரு சித்தாந்தமில்லை . பர 
மாசார்யனைப்போலே பின்னையொரு ஆசார்யனுமில்லை . பரம பாகவதர்க 
ளைப்போலே பின்னையொரு பாகவதருமில்லை . த்வயாதிகாரியைப் போலே 
பின்னையொரு அதிகாரியுமில்லை . சுவாஹொந 88 என்கிற மந்தரத் 
தைப்போவே பின்னையொரு மந்த்ரமுமில்லை . 
Ena :: 

யாதோவென்று உன்மத்தராகையினாலே 
டைய வரகதி ஜொஷங்களை நபரித்துவிடவேண்டு ) ம் . ( ]ெயதிராஜ நமி 

போரும் ( யெதிராஜா 
த்தங்களை முடிக்க [ ஓ ] [ உ ] னக்கொழிய ( இத்து ) மற்றொருவருக்கும் முடிக்கக் 

என்று பெரியவாச்சான் பிள்ளை அருளிச்செயத ( 1 ] ( இரா )மாநுஜ 
ஹிஜாகர் 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 


என் 
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( கு.பு .) 

இது வைஷ்ணவ மதத்தைச் சார்ந்தது ; இராமாநுஜருடைய சித்தாந் 
மே மிகச் சிறந்ததெனக் கூறுவது . மணிப்ரவாள நடையில் அமைந்தது . 
இதனை ஸ்ரீ பெரியவாச்சான் பிள்ளை , இயற்றியதாக இதன் இறுதிப்பாகத் 
தான் அறியக்கிடக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


(f ) பெரியஜீயர் வார்த்தை . 
PERIYAJIYARVĀRTTAI 

Fol, lla and b . 
Oa some of the doctrines of the Sri - Vaisnava religion . 

Complete . 
Beginning : 

வளவமஜாான் ஆகவேணும் . வதுகாவவதன் ஆகவே 
ணும் . வகுகொவாய நிஷனாகவேணும் . வதுவெஷாமனாகவே 
ணும் . 

வதவிதித்த ஜனாகவேணும் . 


End : 

( ஒ ) ( உ ) ன்னடியார்க்கு அடிமையென்கிற ததீபாராய நழ வாயாகங்கள் 
என் ( னு ) ( று ) ம் பண்ணவேண்டும் . 

ஷட - நிராகனாக வேண்டும் . 
படியிருக்கிற ஸ்ரீெெவஷவர்கள் -வசவாயர்கள் . இது அறியாத 
வர்களுக்கு ஜதங்கள் போக ( யி ) ( வி ) ல்லையென்றும் பெரிய ஜீயர் 

[ ஓர் 
பிரான ஜீயருக்கு அருளிச்செய்த வார்த்தை . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 


1 


இந்நூல் , வைஷ்ணவளம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . டஞ்சஸம்ஸ்காரம் 
பஞ்சகாலப்ரபத்தி முதலியவற்றை உடையவர்களே ஸ்ரீனவஷ்ணவர்கள் 
என்று , மணவாள மாமுனிகள் , பட்டர்பிரான் ஜீயருக்கு , அருளிச்செய்ததா 
கக் கூறுவது . இரதப்பிரதியில் முற்றும் ருககிறது . 
( g ) திருமுகப்படி . 
TIRUMUKAPPADI . 

Foll . 11a - 12a . 12b is left blank . 

Same work as that described under No. 880 of the D.C.T. MSS 
Vol . II . 

Complete.. 
( த - பு ) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 880 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( h ) காஉபொஐரவியில். 
DVĀDAŠORDHVAPUNDRAVIDHI. 

Fol . 18a . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 
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(3) பிள்ளையுறங்காவில்லிதாஸரந்திமதசை . 
PILLAIYORANKĀVILLIDĀGARANTIMADAŠAI. 
Foll . 135 - 16a . 166 is left blank . 

On the spiritual instructions imparted to Nadādür Āļván by Pillaiyar 
angāvillidăsar at the time of his death . 

Complete . 
Beginning :: 

பிள்ளையுறங்க வில்லி தாஸர் அந்திமதசை ) யிலே நோவுசாத்தியிருக்கச் 
செய்தே நடாதூர் ஆழ்வான் வந்து , அடியேனுக்குத் தஞ்சமாயிருப்பதொரு 
கழுவிபேஷத்தை அருளிச் செய்யவேணுமென்று விண்ணப்பஞ்செய்ய 
பிள்ளையுறங்கா வில்லிதாஸர் , வார்த்தை நாராயணனுக்கே ; நைரந்தரம் 
வேஷம் நம்பக்கல் தம் பத்து . 
End : 

அநந்தரம் , எம்பெருமானார் , பிள்ளையுறங்கா ( வில்லி தா ) ஸருக்கும் , பொ 
ன்னாய்ச்சியாருக்கும் பெருக்கத் திருவத்யயனமும் நடத்தியருளினார் . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் 

புரிசை கொமாண்டூர் ரஹஸ்ய புஸ்தகம் . 
கு - பு .) 

இது , வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . பிள்ளையுறங்காவில்லி 
தாஸர் தம்முடைய அந்திமதசையில் தம்மிடம்வந்து அர்த்த விசேஷம் 
அறியவேண்டிய நடாதூராழ்வானுக்குப் பகவானே எல்லாம் அருளுவனாத 
லின் அவனையே பற்றவேண்டுமென்று கூறியருளியதாக வமைந்துள்ளது . 
இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் ஒடிந்துள்ளன . முற்றுமுள்ளது . 


( j) ப்ரணவ விவரணம் . 
PRANAVAVIVARANAM .. 

Foll , 17a - 186 . 

On the significance of the Praņava. Herein it is stated that the 
meanings of Tirumantra , Dvaya and Caramasloka are found condensed 
in the Pranava . 
Beginning . 

ஸ்ரீதொரை ந ஜாய ந 8 . 
சுகார விவாணம். சுக்ஷாயம் . சுக்ஷாஉயவிவாண வடியபு . 
வடியேவிவாணடி வாக உயடி . வாக , உயவிவாணடி. வாஜொக . 
ககார உகாரகோரங்களிலே , சுகாரத்திலே ( நா ) ராயணவடி ( 8 ) 
No ஹிக்கப்படுகின்றது . உகாரத்திலே நஹை . 

கோரத் 
திலே தரய ( வடி .) 53 ( 2 )( ஜி ) லே , உயத்திலேவவ- வாக , 


1 


. 


வ 


1 


- 
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கயவ ( உத்தி ) லே உயத்தி ( ன் ) உதாவாக . வரேஷ்கா. உயத்தில் 
வவவாகரத்தில் வாஜொகத்தின் வாய . உதாவா 
கத்திலே வாெேஜாகத்தினுத்தராம். இப்படி யொன்றுக்கொன்று 
விவரணமாயிருக்கும் . அது எங்ஙனே யென்னில் , வலவிதிகரைனவகாா 
த்திலே ரக்ஷகதபொஷிதங்களைச் சொல்லி 

பொஷவழக் 
களையும் சுவைத்தி ) ( அவைற்றினு) டைய கநகாத்தையுஞ் சொ 


* 


End :: 

அதிவ் ஈவாவாவாக , ங்களெல்லாம் ககாரத்திலே வரேஹீகழ 
வெகநவாவாக , ங்களெல்லாம் கோரத்திலே வரஹீதழி . வராஜி 
வாவாகங்களெல்லாம் 
ஈங்கல் 

உகாரத்திலேவரஹீகம் . சுகயி . 
தனக்குத்தான் தஞ்சமென்று இருக்கை - 
சுநகடி . எம்பெருமானே தஞ்சமென்று இருக்கை 

ஜா நத்தினு 
டைய வாாகாெெஷயென் ( றது ) ஆய்த்து . 

பிள்ளை லோகாசார்யர் திருவடிகளே சரணம் . 
கு - பு .) 

இது ,ப்ரணவத்தின் பொருளைத் திருமந்தரம் த்வயம் சரமசுலோகம் ஆகிய 
இவை விளக்குகின்றன எனக்கூறுவது . மணிப்ரவாள நடையின் அமைத் 
தது . இதை இயற்றியவர் பிள்ளை லோகாசார்யர் என்று தோற்றுகிறது . 


( 6 ) ஸ்ரீகாதீவாஉராஜமாலொகவராவா . 
ŚRĪKĀÑCİVARADARĀJAGARUDOTSĀVAPRAŠAMSA . 

Foll . 19a- 20a . 
See the Sanskrit part of this Triennial catalogue. 

Complete . 
( 1) ஸ்ரீவாயொமிஉ 8. 
ŚRÍ VARAYOGIMANGALAM . 

Foll, 200- 206 . 
See the Sanskrit part of this Triennial catalogue. 

Complete. 
( m ) ஆசார்ய பரம்பரை . 
ĀCĀKYAPARAMPARAI. 

Foll , 21a - 260 , 266 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 45 ( a ) ante . 
Complete. 
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த - பு . ) 

- 
இது , மூவருடக் காட்லாக் 45 ( 0 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் ஆசார்யர்களுடைய வரிசைக்கிரம மட்டுமேயுள்ளது . 


R. No. 851 . 


Paper . 101 x 9 inches . Foll . 13. Tines , 20 in a page . Tamil . 

Good . New . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of Ramakrishna Iyer , Tirupps 
rankunram , Madura district. 
( a ) மாரகதசையறியும் வகை. 
MĀRAKADAŠAIYARIYUMVAKAI. 

Foll , 1a - 3a , 

An astrological treatise predicting , from the time of the birth of a 
person the nature of his fortune, the time and wanner of his death , etc. 

Complete in 11 stanzas .. 
Beginning : 

மாரகாள் தசையறியும்படி . 
மேடமதிற் பிறந்தோர்க்கு மாரகாள் தசை விதிக்கில் 

வெள்ளி சனிதசையில் விதிப்பான் நிர்யாணம் , 
நீடு புதன் தசைசெலவு கடன்கவகம் துன்பம் 

நெடுந்தூரஞ்சஞ்சாரம் நிலவுரவிகுருசேய் , 
கூடு தசையபகாரமே வருங்காலத்திற் 

குணமில்லாமணங்கீர்த்தி குதிரைபசுவருமே , 
யாடை சுகம் பலன் கொடுப்பாரவர்க்குரிய மனையில் 

மருவி நின்றோர் தசைகளிலுந்தருவர் சுகபலமே . 
End : 
மீனத்தான் தனக்குவெள்ளி காரிமகாதசையில் 

விளைந்திடுமே சாவுவரில் மேவியகோள் தசையுந் 
தானத்தான் தம்பதி தருங்காலமாதித்தன் 

தருதசையில்மன மடி சடவு தனச்செலவு 
கானத்தன்புதன் செவ்வாயிரண்டுங் 

காசினியில் சம்பவனே காட்டும் செம்பொன் 
வானத்தினிந்த தசை நல்லபாக்கியங்கள் 
மக்கள் சுகங்கலியாணம் வந்திடுவதாமே . 

( 11 ) 
Colophon : 

மாரகபலம் முற்றும் . 


f 


இது , மேடம் முதல் மீனம் வரை பன்னிரண்டு லக்கினத்திலும் ஜனித் 
தோர்க்கு மாரகாதிபர்கள் இன்னாரென்றும் , அவர்கள் தசையில் மாரகம் 
நேரிடுமென்றும் , இன்னாரின்னார் தசையில் செல்வம் முதலியன உண்டாகு 
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மென்றும் கூறுவது . பதினொரு பாடல்களாலாகியது . இது ஒரு தனி நூலா 
கத்தோன்றவில்லை . செய்யுட்களில் பிழைவ திகம் . 


( 6) குமாரசுவாமீயம் . 
KUMÀRASVĀMİYAM . 


Foll . 36-136 . 


- 


Apparently taken from a work on astrology entitled Kumārasva 
mīyam . This portion deals with the direction in which a well or foun 
tain may be dng with advantage. 

Incomplete. 
Beginning : 

பொன்னனாய்ப் பரிதிமூன் றில் ( ப் ] பொலிவில்லாத் தீக்கோள்சாரில் 
தன்னிலுமூத்தோர்சாவாஞ் சனிசெவ்வாய்மூன் றிற்சேரில் 
மின்னிய தீக்கோள் நோக்க வேந்தனு[ ( லு ) க்கிளையோர்சாவா 
மன்னமேதப்பாதென் சரரிய நூல்கணிதமாய்ந்தோர் . 

( க ) 
மாதருத்தான த்தோனும் வருஞ்சகோதரத்தான் தானு 
மாதரவாகக்கூடி யன்புடனாலில்மேவில் 
ஓ தியவொருவனல்லா லுயிர்த் துணைப்பிறப்புமில்லை ( ச் ) 
சாதகன்யோகவானாய்த் தரணியில் வாழ்வான் தானே . 

( உ ) 
End : 

பிண்டிப்பு ( த்து ) ( ற்று ) க்கு ; 
முழத்தில் நீர் தோன்றும் ; அதன் கீழ்க் கருங்கல்லும் , கோப்பைப்பாவை 
யும் , பளிங்கு நிறக்கல்லும் , செங்கொன்றிப்பாரும் , காக்கைப் பொன்பாரும் , 
அப்புப்பாரும் , அடுக்குப்பாரும் , உருண்டையும் உ [ r ] ( ரு )ளையுமாக ஆறு 
முழத்தில் பெரு நீருண்டாம் ; கன்னியிலும் துலாத்திலும் பேரூற்றுண் . 
டாம் . 

ஆயிளைப்பு ( த்து ) [ ற்று ) க்கு : 
மூன்று முழத்தில் நீர் தோன்றும் . அதன் கீழ் சலங்கைப்பாரும் , பச் 
சைவர்ணமயில் நிறப்பாரும் , செங்கலடுக்கும் , 


( கு - பு .) 

, குமாரசுவாமீயமென்னும் நூலினின்று எடுத்து எழுதியதாகத் தெரி 
கின்றது . இதில் சில யோக பாவங்களும் , கிணறு , ஊற்றுக்குத் திசையறிதல் 
முதலியனவும் கூறப்பட்டுள்னன . இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


in a page . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF Msg . 


காலசக்கரம் ( முதற்பாகம் .) 
KALAOAKKARAM ( 1st Patt .) 

A treatise in astrology predicting the fortunes of persons by noting 
the relative position of the planets at the time when they were born . 
Beginning : 

காலசக்கரம் . 

ஹரி : ஓடு . 
சூரியதசையில் சூரிய புக்தி -மாதம் 3 - நாள் 18 - க்குப் பலன் : 
அருக்கனிலருக்கன் வந்தா லதிகமாந்தேகபீடை 
நெருக்கமாங்கண்ணில் ரோகம்நேரிய தேகபீடை 
கருத்திரைத்தண்ணீர்ச்சாவு கலந்திடுஞ்சரீரபீடை 
வருத்தமாஞ்சிலுகுதானே வளருமேயென் றுசொன்னார் . 

சூரியதசையில் சந்திரபுக்தி ( மாதம் ) 6 - க்குப் பவன் . 
பானுவிலிந்து , பெண்ணால் பாபராற் பகை புண்டா 
டாகும் 
பூமியாற் பொருளுஞ்சேதம் புகழ்ந்ததோரரசன்றன்னா 
லூன மாமிடக் கண் தன்னில் திகமாம் பலங்கள் வித்தை 
தேனெனமொழியாள் சேர்வள் சிந்தித்த கருமமாமே . ( உ ) 
சூரியதசையில் செவ்வாய் புக்தி மாதம் 4 - நாள் 6 - க்குப் பலன் . 
ஆதித்த( ன் ) தன்னிற் செவ்வாயதிகமாம் பூமியுண்டாம் 
சாதித்தகருமமாகா சரீரத்தில் வெதுப்புத் தோன்றும் 
போதித்தவரசர் பீடை பொருளுடனுயிருஞ்சேதம் 

வாதியால் வழக்குமுண்டாம் வாழ்வது குறையுந்தானே . ( கூ ) - 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் சோதிட சாஸ்திரத்தைச் சார்ந்தது . சூரியன் முதலிய ஒன்பது 
தசைகளிலும் ஒவ்வொரு புக்தியிலும் அந்தரத்திலும் இன்னின்ன பலன் 
விளையுமெனக் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்பாகம்மட்டுமே 
யுள்ளது . 

இந்நூலின் , இறுதிப்பாகம் அடுத்த நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 


| 


1 


ளது . 


R. No. 853 . 
Paper. 101 x 91 inches . Foll . 185. Lines , 20 in 

a page . Tamil . 
Good . New . 

T ranscribed in 1924-25 from & Ms. of Kombai Sankaranarayana 
Vadyar , Uttamapalayam , Madura district . 
காலசக்கரம் ( இரண்டாம் பாகம் ). 
KĀLACAKKARAM , ( IInd Part.) 

This is the latter portion of the work described ! under the previous 
number . 

This with the previous part described above makes a complete work . 
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End :: 
மீனவியாழனில் விருஷப சுக்கிரன் புக்தி வருஷம் 1 , மாதம் 7 , நாள் 

6 - க்குப் பலன் . 
மறையவன் சக்கரத்தில் மனைக்கோளன் பொசிக்குமாகில் 
நிறையுள்ள மக்கட் பேறு நினைத்த பெண் விவாகமாகும் 
பொறையுள்ள வரசராலே புண்ணியந் தனமுஞ்சேருங் 
குறைவில்லா ஞானங் கல்வி குருவுபதேசமாமே . 

( 106 ) 
மீனவியாழனில் மேஷச் செவ்வாய்புக்தி மாதம் எட்டு , நாள் 

பன்னிரண்டுக்குப் பலன் . 
செய்ய பொன் சக்கரத்தில் செவ்வாயே பொசிக்குமாகில் 
வன்பிணி மனையாள் நோவு வழக்குடன் சிலுகுண்டாகும் 
நம்பினார் சதிகள் பண்ணும் நலிவுதான் கள்ளராவே 
தம்பிகள் பிதாவுமக்கள் தணிவிலாப் பகையுண்டாமே . ( 107 ) 
மீன வியாழனில் மீனவியாழன் புக்தி வருஷம் ஒன்றுக்குப்பலன் . 
மீனவன் சக்கரத்தில் வேதியன் பொசிக்குமாகில் 
ஆனதோர் மனையுங் கட்டுமடைவுடன் பொருளுஞ்சேரும் 
ஞானமும் வேதங்கற்கும் நல்ல பெண் சோபனங்கள் 
தேனுட னமிர் தஞ்சேருஞ்செல்வமு மரசராலே . 

( 108 ) 


ஹரி : ஓ 8 . 
லவ ) 8. 


1 


ஷொழை . சுகி. 
1 - ங்கால் வளாமாவொரதாவஹொயி -100 . 
2 - ங்கால் வரஷஷா UTO நக்ஷத , உாஹீவ ) மண - 85 . 
3 - ங்கால் இயநாOUO W வொதரக்ஷதியாயா 50 --83 . 
4 - ங்கால் கடகா UTO வாணிவவழவயி நக்ஷது - 86 . 
சுவலைவ .) ஸுதிவாக , .. 

. 
ஷெ - யெ ந க்ஷத வாா மரைவா . 
வூரஷம்-தாஹொதெக்ஷநியிஜவலா . 
திய - நஃ-தணலாமாயொயெ க்ஷ . 

ஹஃ-தக்ஷஹியிஜவகாதிவா . 
கநா - பாவாயி நக்ஷதரவார் . 


(I 


) 


க Toy - க்ஷ பஜாஜகாலொஜீரைவா . 
ந - உாஹீவாஃமொரவட்கம். 

ஆக வாக்யம் 12 . 
( கு -4 . ) - 

இதுவும் , சோதிடத்தைச் சார்ந்தது . முன் நம்பரில் வந்ததன் உத்தா 
பாகம் இது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெற்றுள்ளது , 


} 


. 
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R. No. 854 . 
Paper . 10 } x 9 } inches . Foll . 195. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . New . 

Transcribed in 1924-25 from a MS . of M.R.Ry. Appuvayyangar 
Avargal, Tamil Pandit , Vadakulatteru , Srivilliputtur . 
ஸ்ரீராமாயணஸாரம் . 
SRIRAMAYANASARAM . 

Same work as that desorihed under R. No. 591 ante . This is the 
latter half of that work and contains the Āraṇya, Kişkiodhā , Sundara 
and the Yuddha Kandas .. 
Beginning : 

ஸ்ரீராரையணவலாரெ காணகொண . 
வரவிய ஹோரண ) உண்காணரைதவாது 
உஉ ராஜெரஉ யஷஜாவலா ரணை ந 8 || 

வரவியது.க -8 ஹாரண ,) - இதா கஷ்பிரவேசமாய் 
வராதிகளாவே பயங்கரமாயிருந்துள்ள தண்டகாரண்யத்தைப் பிரவேசித்த 
பின் , பெருமாளுடைய தைர்யமும் , - திருமேனியிவழகும் , வீர்யமும் , முன் 
பிலும் அதிசயித்தபடி பிறந்த பின் , பூர்வாகாரத்திலும் 


உ 


ஸிமூவர் 


2 


* 


* 


5 


க்ஷாம் என் 


தாவலா ஐை 0 - ஒரு விபூதியான தம்மை அநுபவித்துக்கொண்டு 
துளிக்குமோபாதி , 

கெவய லவகாரக்ஷா என்று தம்மிடத்திலே 
ந ஜஜாராய்(ப் ) போருகிற ருஷிகளுடைய 

சூ 88 ஐநத்தைக்கண்டு 
திருக்கண் களித்தபடி , 
End : 

சூஜா ஓஸிலாஹஷது ஹோலை ந 8 வகாவவாது | 
நக்ஷணாநுவரொரா 8 : உரJi8நவாயேசு || 
சூஜா விவாஹ : - . 

சூய காய் வரகாரீவாஹவம் 
வரிவொவரை என்கிறபடியே , அவருடைய ஸாமுத்ரிகாலக்ஷணங் 
கண்டால் 

வலவ - ஜொகவாராஜெ.ரவிகர் என்றறியலாயிருக்கை . 


| 


* 


ருஷ்ண நா 


* 


* 


ப 


ஜன் 

சு நவா @ யசு . 
சுநதஃவாயவே . க்ஷணஜு தகவோ 
என்று பூமியைத் தரித்துக்கொண்டுபோருகிற திருவ 

நந்தாழ்வான் , இளைய 
பெருமாளாயவதரித்து அடிமை செய்கையாலே அக்குறையுந் தீரும்படி தம் 
புஜபலத்தாலே இப்பரப்பு அடங்க வஹித்து நோக்கினாரென்கிறது . 


1 
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கண்ணதார் முறுவலிப்ப நல்லு ( த்தா (ற்றார் கரைந்தேங்க , 
ராஃேெவாவதொ நால , வலது வாஷா || 
சூவ நஷவஹவராணி கயாவத வஹஸிரணம் | 
கிராயோ விபொகாலு ராச ராஜ.) வரலாவதி || 
திருவயோத்தியிலே யுண்டான ஒருவரையொருவர் வேரோடே வாங்கிப் 
போகவேண்டும்படியான பாத வம் அநுவர்த் தியா நிற்கச் செய் தேயும் 
எல்லாரும் ஒருமிடறாக வர்த்தித்தார்கள் . 

அதுக்கடி என்னென்னில் ; -பலாதவம் நெஞ்சில்பட்டு அவர்களை நலிய 
நினைத்தபோது பெருமாளை நினைப்பார்கள் . அவர் ( கள் ) முகஞ்சுளியுமென்னு 
மத்தாவே அதன் காரியம் பிறக்கப்பெற்றதியலை . ‘ இனையபுன் கவிதையே 
னுமெம் பிரார்க்கினியவாறே இந்தப் பிரபந்தங்கற்றாருக்குப் பலம் சொல்லா 
தொழிந்தது , இவ்வுகப்புத்தானே அவர்களுக்குப் பலமாகையாலே இல்வாழ் 
வாரையும் உகந்தாரைப்போவே இந்தப் பிரபந்தங்கற்றாரையும் பெரிய 
பெருமாள் உகந்தருளுவரென்கை . 

ராரையண உ . காவ ) தஃவாகவா 
வீரயகெ வலதக ரா 88 வகு விஷஸநாதநஃ || 
என்று ஸ்ரீராரையணம் கற்றாருடைய பலம்போலேயாயிற்று இந்தப் 
பிரபந்தங்கற்றாருடைய பலமும் . 

சூதி வெவொஹோவெவொ ஹரி நாராயண வரம் 
கடவவூர 

ஜிய வரவசூது 
காவ 
. காவசிஉ . ஹோய -30 

வராவொதிலைவ . ஓவிவாய ஸி . 
ஆயுஷாேசொமகா o HUM ) 

வலௗஹராதி ( த ) க வலிகா ஹது || 


- 


1 


* 


** 


வளவாககாாவரகனாவாந wJ &ஜுவம் | 

மஹாக விவரவ வ @ 0 விஷொஃவவய -கா : || 
ஜெவாழவலவெ கஷவி ரவணா ரஹணாதயா 
ராசாயணவ ) ல வண கஷவி விகாஷா || 
வக ராவே யெ 3 காஃ வலஹிகா - நிகா காகா 

யெலிவலி ஹோதா நம் கெஷா வா விஷவெ | 
Colophon : 

உகாகெரயஸ்ரீநிவாவா வரஹீதெ 
ஸ்ரீராரையணலாரெ ய மக்காவை -38 . 
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அண்ணன் திருவடிகளே சரணம் . 

ஸ்ரீராரோய ந 88 . 
( 5-4. ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 591 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள ஸ்ரீரா 
மாயண ஸாரம் என்னும் நூலின் பிற்பகுதி . இந்தப் பிரதியில் ஆரண்ய 
காண்டம் , கிஷ்கிந்தா காண்டம் , சுந்தர காண்டம் , யுத்த காண்டம் என்னும் 
நான்கு காண்டங்களும் உள்ளன . 


1 


R. No. 855 . 


Paper . 101 X 91 inches . Foll , 4. Lines , 20 in a page . Tamil . Good 

New . 


Restored in 1924-25 from the MS . described under No. 364 of the 
D.O.T. MSS . , Vol , I. 
பலகவித்திரட்டு . 
PALAKAVITTIRAȚTU . 

Same work as that described under No. 364 of the D.C.T. MSS 
Vol.I. 
( கு - பு ) - 

இது ,டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 364 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள நூலை 
பார்த்து எழுதப்பெற்றது . அதிலுள்ள அளவே யிதன் கண்ணுமுள்ளது . 


1 


f í 


R. No. 856 . 
Paper . 101 x 9 } inches . Foll . 17. lines , 20 in & page . Tamil and 

Grantha . Good . New .. 

Transcribed in 1923-24 from & MS . of M.R.Ry. Alagachariar 
Avargal , Srivillipattir , Madura district . 
உ U - _நீவிஹெ 9 
DASADARSANIVIBHEDAM . 

A treatise written in support of the Visiştädvaitavēdanta . It 
tefates the Kapila , Patafjali , Kanada , Bauddha , Jaina , Pasupata , Maya 
vādi, Bhātta , Prābhakāra and Madhva systems of religion and concludes 
that the Visiştād vaita Vēdānta is the best system The author is 
Vadhūla Virarāghava. 

Complete . 
Beginning : 

கவிவஜுை . ஷோ . 
வாய - நவீராாவவாவாயககம், 

. 


1 


1 


1 
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ஒய் . 
ஜமவஉவகாரமான ஸ்ரீவேதவ்யாஸபகவான் வேதஸம்ப்ரதாயத் 
தை ப்ரவர்த்திப்பித்து வேலாய- நிண யோயமாகஷஷெெஜ 
நி 8 வத்தாலே சுசி காஐ உெவகாகாணங்களையும் , ஓபயவெவ ரஜ 
காஜத்தையும் நிர்மித்தார் . 

அதில் லக @ வெவகாஞயாதியாய் வரஹஜவாவனான 
விஷ்ணுவே வாக்ஷாவா வாவாயா வா வலவ - க 3 - வலரைராய னெ 
ன்றும் , க 3 வா - வ கஉ.மாதிகள் இன்னலத) ( வ ) ன்றும் , 
ஜெவகாஷா வலெகஉவால நாவிகள் இன்னதெ ( வ ) ன்றும் 
கர்மகாண்டதேவதாகாண்டங்களிலே சொல்லித்து )( ற்று ) . காை 
விக தெவதைகளுக்கு ெெவக ) . விமரஹாதிகளில்லையென்றும் , 
ஜீவாதிரிக வாரேதா இல்லையென்றும் , 

இல்லையென்றும் , க8-3ஜகான் - வ - மே 
வவலாய நமென்றும் , ஜமத்து வரவா ஹாவெண நிகம் 
வழரஷிவரஓயங்களில்லையென்றும் , அ.த -மகாதி பாலுவலாவமே 
உெவதையென்றும் , துரீயாய்ரமம் இல்லையென்றும் தெவதைகளுக் 
குக் கர்மோபாஸனமில்லையென்றும் , உகாவிகளை கவர நவாட 
வரலாகாாதிகள் வாவாநித்தார்கள் . இவ்வர்த்தங்கள் ஷாவாய 
சான வெடிவரவலுமவானுக்கு சு.ந 8 கமாகையாலே ஜெபெக 
வானுக்கும் அநபிமதங்கள் என்று வெலாரைவார் ( க ) ளில் ) வ 
திவாவிக்கப்பட்டது (டுள்ளன .) 

அவையாவன ! - கவிவகஜ கணாஉலமதஜி நவாவதி 
களுடைய மதங்கள் . 
End : 
உத்தரபாகம் சூராய ஹூக வாவ 

வாவஹ வதிவாடிகமென்று 
கொள்ளுகையாலே வலமே -வெஉபரீாஷார வலமும் , கர. 
ெெவல , க 3 லாவவி வாரவெெரயென்றும் , வெவகாரெெவய 
காராயா )வாதா ஜெவ.காவாவாலி விவாரவெெரயென் 
றும் , வராெெவ , அந்தத் தேவதாகாஷ்டாபூதமான வி 

லுவா வ .) வரஷைாவவிவாாவொெயென்றுங் கொள்ளுகை 
யாலே தி காணாவா வாாவமும் வித்தம் , 

. 
இப்படி மூமவகாஷ , காரராலே விஜனி க்கப்பட்டிருந்துள்ள 
வியிஷாவெக ாைதமே வாவலுமவானுக்கு சுத , காஜி 8 கமாயி 
ருக்கும் . 

ஒரு . 
Colophon : 
( உகி ) வாய வீரராவவதாதிஷ உஉ நீவிலெஷ 33 

வனாலும் 


* 


2 


என் 


UD 


1638 


A TRIENNIAL CATALOGUE MSS . 


( கு - பு ) - 

இது , விசிஷ்டாத்வைத வித்தாந்தத்தைச் சார்ந்தது . கபில் , பதஞ்சலி 
கணாத , சுகத , ஜிந் , பசுபதி , மாயாவதி , பாட்டப்ராபாகர மாதவமாகிய பத்து 
மதக் கோட்பாடுகளையும் கண்டித்து விசிஷ்டாத்வைத சித்தாந்தமே சிறந்த 
தெனக் கூறுவது . மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . நூலாசிரியர் வாதூவ 
வீரராகவாசாரியர் என்று இந்நூலினால் விளங்குகிறது , இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் முற்றுமுள்ள து . 


R. No. 857 . 
Paper . 101 x 9 inches . Fol . 12. Lines , 20 in a page . Tamil . Good 

New . 
Transcrihed in 1925-26 from & MS . of M. R. Ry . Malayayy & Pillai 
Avi , of Alvar - tirunagari . 
இராஜராஜேந்திர சோழனுலா . 
RĀJARÁJÉN ORASOLANULĀ . 

A kind of Prabandha written in praise of the Co a king Raja 
rājēndra . It forms part of Mūvarala composed by the famous poet 
Ottukküttar. 

Contains 1 to 227 Kannis . 
Beginning : 

புயல்வண்ணன் பொற்பதுமப் ( போதிற் ) புவனச் 
செயல் வண்ணங் காட்டிய சேயோ - னு பிரனைத்துங் 
காட்டும் பதின் மரினுங் காசிப ( னியே ( னே ) ழ்புரவி 
பூட்டுந் தனியாழிப் பொற்தேரோ - னோட்டி 
யறவாழிமைந்தன்மே ( லூர்ந்தோ னவனி 
புறவாழிமுட்டப் புரந்தோன் -- மறையோர்க்குப் 
பூவிற்கிழத்தியையும் பூமிக்கிழத்தியையும் 
( நாவிற் )பழுதஞ்சி நல்கினான் - வாவியிற் 
புக்குத்துறையிற் பகைப்புலியும் புவ்வாயும் 
ஓக்கவொருகாலத் ) தூட்டினோன் - புக்கான் 
மறானிறையென்று சரணடைந்த வஞ்சப் 

புறா நிறைபுக்க புகழோன் அறா நீர்த் 
End :: 


கற்பகத்தருநிரைத்த ) ( க்க ) ற்பல ( க ){ கைப) டார்) ந்து 
பொற்ப மிசையெடுத்த பூம்பந்தர் - நிற்பப் 
புகரத்நமுத்த விதானமேற் போக்கி 
( நகை ) வசரமாலை நாற்றிப் - பகல்விளங்கா 
மைவிளக்கு வையாதே மாணிக்க வாச 

மாக வெதி ரெடுத்து . 


பு 


4 


- 
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{ 5-4 . ) 

இந்நூல் , ஒட்டக்கூத்தப் புலவர் பாடிய மூவருவாவைச் சேர்ந்தது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்த ராஜராஜசோழனுலா 1-027 கண்ணிகளேயுள்ளன . 
இடையிடையே சில பதங்களும் , எழுத்துக்களும் , தொடர் மொழிகளும் விடப் 
பட்டுள்ளன 

இது அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


- 


R. No. 858 . 
Foll . 5. Lines , 20 ia a page . Tamil Good 


Paper 101 x s } inches 


IEW . 


Transoribed in 1924-25 from & Ms. of M. R. Ry . Ramakrishna 
Iyar Al . Tiruppavaikunram , Madura .. 
கர்ப்பசிந்தாமணி . 
GARBHACINTAMANI. 

An astrological treatise predicting whether a new bora child will 
live or die by noting the time when the mother attained paberty or 
became pregnant . 

Incomplete. 
Beginning : 

கற்ப் ) பசிந்தாமணி 
சீர்பொருந்து மானுடைய சீர்பாதத்தில் 

சென்றுமையாள் தான்பணித் துலகந்தன்னில் , 
பார் பொருந்து மங்கையர்கள் கர்பபமாகிப் 

பாலகனைப் பெற்றெடுக்கும் பருவ நூலை , 
வார் பொருந்துஞ் சிவனருளை யுமையாள் கேட்டு 

வாழ் நந்தி தமக்குறைக்கவெனக் கருள் செய்தார் , 
கார்பொருந்துஞ் சுந்காமே கர்ப்) பசிந்தாமணிக் 

கடகரியின் முகன் சரணங் காப்பதாமே . 
தார்மேவு கர்ப்பசிந்தாமணியிந் நூலைச் 

சாற்றுகிறோம் பதினாறு சருக்கமாகும் , 
நாமேவு முச்சருக்க மிதுபலங்க 

ளிரண்டி வே கர்ப்பவாரூடங்க ளென்றும் , 
பூமேவு மூன்றிலே யடிதானொன்றும் 

பொருந்தியதோர் நாவு மேல் 


* 


2 


நூலான மங்கையர்கள் பிரதமைதன்னில் 

நோக்கியே ருதுவான பலனைக்கேளும் , 
மாவான வருடமொன்றில் கலியாணமாகும் 

வருடமது தப்பினால் மூன்றுஞ்செல்லும் , 
சேலான தலைப்பிள்ளை சேதமாகும் 

பிறந்த பிள்ளை வருடமொன் றிருக்குமாகில் , 
கோலமாய் ( த் ) தகப்பனுயிர் மாளும்பாரு 

குற்றமில்லை விதிப்படியே கூர்ந்து பாரே . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


End : 

சுக்கிரற்கேழிலே சுகிர்தகோட்கள் நின் றிடில் 

அங்குசாதகற்கு வருமானைபாரிகற்புடை 
பொங்குமே பொருத்தி நல்ல புத்திரர் ( க ) ளுமீறியே 

சங்கையாகப் பாரிலே தழைத்திருந்து வாழ்வரே . 
நாழிகை, லக்னம் , தற்காலமறிய 

குருவு மாவு மாவுடன் கூடிடில் 
( கு - பு .) 

இது , பெண்கள் ருதுவாதல் , கருத்தரித்தல் முதலிய காலங்களைக்கொண்டு , 
சிசுக்கள் ஜீவித்திருத்தல் , இறத்தல் முதலியவற்றை விளக்குவது ; பதினாறு 
சருக்கங்களையுடையது . இந்தப் பிரதியில் முதற்சருக்கத்திலிருபத்தாறு பா 
டல்களேயுள்ளன . 


. 


கும் 


1 


R. No. 859 . 


Paper . 101 X 9 inches . Foll . 35. Lines, 20 in a page . Tamil . Good . 


new , 


Restored in 1924-25 from the MS . described under No. 372 of 
the D.O.T. MSS . , Vol . I. 
பலர்பேரிற்பாடிய வண்ணம் . 
PALARPERIRPADIYAVANNAM . - 

Same work as that desoribed under No.372 of D.O.T. MSS . , Vol . I. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 372 ஆவது நம்பர் பிரதியிலுள்ள நூலினைப் 
பார்த்து எழுதப்பட்டது . அதனளவே இதிலுமுளது 


| 


| 


| 


1 


R. No. 4777 ( of the Sanskrit Part ). 
Sritala . 91 , 9 , 10 x 1 and 2 inches . Foll . 77. Lines , 12 in a page . 

Grantha and Tamil , slightly injured ,. 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities, Triplicane , Madras . 
( 5 ) முமுக்ஷுப்படி . 
MUMUKSUPPADI. 

Foll.74-226 . 
Same work as that described ander R. No. 49 ( a) ante. 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 49 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , 


1 


- 


R. NUMBERS 4841-4990 . 


1641 


. 


R. No. 4841 ( of the Sanskrit Part ). 
Palm - leaf , 10 x 1+ inches , Foll, 39. Lines , 7 in a page . Grantha , 

Tamil and Telugu . Injured . Old . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trustees of the Śrī 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
( 6 ) ரஹஸ்யத்ரயம் . 
RAHASY ATRAYAM . 

Foll, 26a -- 306 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( a ) ante. 

Complete. 
( த - பு .) -- 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 49 ( a ) நம்பா பிரதியில் வந்துள்ளதே ; 
இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாகவுளது . 


( c ) யாத்ருச்சிகப்படி 
YADROOHIKAPPADL . 

Foll , 31a - 37a . 

Same work as that described under R. No.957 of the D.O.T. MSS . 
Vol . 11 . 

Complete. 
( த - பு . ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக் 957 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்ததே , 
இந்தப் பிரதியில் முற்றும் உளது . 


( 


R. No. 4990 ( of the Sanskrit Part .) 
Palm - leaf . 17 x 13 inches . Foll . 79. Lines, 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . 

Presented in 1924-25 by the Secretary to the Trastees of the Sri 
Yogi Parthasarathi Ayyaigar s Charities , Triplicane, Madras . 
(f ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRANAM . 

Foll . 66a -- 726 . 

Same work as that described under No. 924 of the D.O.T. M88 . , 
Vol . II .. 

Complete. 
( கு.பு. ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


GENERAL INDEX 


TO TER 


TRIENNIAL CATALOGUE - VoL . V. 


கு - பு.- இங்குக் கீழே கோடிடப்பட்ட பெயர் இக்காட்லாக்கில் வருணிக்கப் 
பெற்றுள்ள நூற்களுடைய பெயராகும் . பின்வரும் எண்கள் அந்த 
வந்தப் பக்கங்களைக் குறிக்கின்றன . 
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அ . 


ஆசார்ய பரம்பரை 1629 
ஆசார்யஹ்ருதயம் 1464 , 


1545 , 


1569 . 


அகத்தியர் 1393 
அகத்தியர் இரஸவாதம் 1394 
அகத்தியர் சூத்திரம் முப்பத்தாறு 

1394 
அகத்தியர் முப்பத்தாறு 1393 
அகத்தியர் வைத்தியம் ( கர்மகாண் 

டம் ) 1398 
அகத்தீசுவரர் 1398 
அகப்பொருள் 1426 
அகராதி 1572 , 1573 
அகராதி நிகண்டு 1374 .. 
அங்கப்ப முதலியார் ( ஜோஸ்யம் ) 

1389 , 1391 . 
அண்ணாசாமி 1418 . 
அண்ணாவப்பங்கார் (திருமழிசை 

வீரராகவாசார்யர் ) 1487 . 
அண்ணாவய்யர் 1417 . 
அத்தியாத்து மசிந்தை 1500 . 
அபயப்ரதாநஸாரம் 1585 . 
அப்புவய்யங்கார் 1425 , 1426 , 1440 , 

1634 . 
அமலனாதிபிரான் வியாக்யானம் 

1484 , 1537 
அம்பலக்கூத்தர் 1372 
அம்மங்கியம்மாளஞ்சுவார்த்தை 

1623 
அரிஷ்டநவ நீதம் 1413 , 1414 
அரும்பத்தக்காரர் 1610 
அருளிச்செயல் ரஹஸ்யம் 1593 
அர்ச்சிராதி 1472 , 1545 , 1569 
அர்த்தபஞ்சகம் 1473 , 1544 , 1569 , 

1603 
அஷ்டச்லோகீ 1525 , 1582 1619 
அஷடாக்ஷரப்ரம்மவித்யை 1794 

(skt ) 
அஷ்டாக்ஷரமகிமை 1623 - 
அஷ்டாதசாரஹஸ்யம் 1564 
அனுபவவைத்யம் ( முதல் பாகம் ) 
* . 1401 
அனுபவவைத்யம் ( இரண்டாம் 

பாகம் 1409 
அன்யாபதேச சதகம் 1478 


ஆசார்யஹ்ருதயப்ரதிபதம் 1507 
ஆசார்யஹ்ருதய வியாக்கியானம் 

1509 
ஆசார்யஹ்ருதயவ்யாக்யான வரும் 

பத விளக்கம் 1611 
ஆச்சான் பிள்ளை 1571 
ஆச்ரமவாஸபர்வம் முதலிய இறுதி 
நான்கு . பர்வங்கள் (பாரதம் ) 
1455 
ஆதித்யஹ்ருதயம் 1604 
ஆத்திசூடி 1376 . 
ஆத்திரேய கோத்திரம் ஸ்ரீநிவாஸா 

சார் 1440 
ஆத்மபரமசிவாத்துவிதப்ரகாசம் 

1443 
ஆத்மப்ரகாசவசனம் 1442 
ஆத்மவிவாஹம் 1565 , 1570 
ஆராவமுதன் 1432 
ஆர்த்திப்ரபந்தம் 1461 , 1550 , 

1566 
ஆர்த்திப்ரபந்தம் உரையுடன் 1500 

1584 
ஆளவந்தார்ஸ்த்தோத்திர வியாக் 

யானம் 1464 
ஆழ்வார்திருநகரி 1402. 1431 , 

1432 , 1638 
ஆழ்வார்கள் திருவவதார ரகஸ்யம் 

1622 
ஆழ்வாராசார்ய தனியன் 1506 
ஆன்மப்ரகாசம் 1443 
ஆன்மாநான்மவிவேகம் 1442 


இயற்பா 1476,1479 , 1491 , 1517 , 

1531 , 16 ( 14 , 1605 
இயற்பாவியாக்யானம் 1382 , 1521 , 
இரகுநாதாசாரியர் 1380 , 1578 
இரகுவம்சம் ( skt ) 1525 , 1563 , 

1601 
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கா 


காரிகாவளீ ( Skt ) 1514 
காலசக்கிரம் 1385 
காலசக்கிரம் ( முதற்பாகம் ) 1632 
காலசக்கிரம் ( இரண்டாம் பாகம் ) 

1632 
காலவிதான பத்ததி தமிழுரையுட 

ன் 1502 
காலாமிருதம் (Skt ) 1624 
காளையையர் 1425 
கிருஷ்ண அய்யர் ( பாலகவி ) 1371 , 
1373 , 1374 , 1375 , 1378 , 1379 , 
1380 
கிருஷ்ணாஷ்டகம் ( Skt ) 1619 
குடந்தையந்தாதி 1431 
குட்டிரகஸ்யங்கள் 1602 
குணகரம்பாக்கம் இராமாநுஜ ஜீயர் 

1500 
குமாரசுவாமீயம் 1631 
கும்பகோணம் 1432 
குருபரம்பராத்யாநர்லோகம் ( Skt } 

1524 , 1563 
குருபரம் , பராப்ரபாவம் 1476,1523 , 

to 1550 1552 , 1606 
குருபரம்பரா ப்ரபாவஸங்கிரஹம் 

1607 
குலசேகர வரகுண ராமபாண்டியன் 

1417 1444 , 
குழித்தலை 1380 
குற்றாலம் 1411 
கூரநாதர் 1566 
கைசிகபுராணம் ( Skt ) 1501 
கைசிக புராணம் பட்டர் வியாக்யான 

த்துடன் 1502 
கொக்கோகம் ( செய்யுள் ) 1375 
கொங்கணர் 1397 
கொங்கணர்கடைக்காண்டம் 1396 
கொன்றை வேந்தன் 

1376 
கோபாலவிம்சதி (Skt ) 1471 
கோம்பை சங்கர நாராயண வாத்தி 

யார் 1413 , 1631 , 1632 
கோரக்கர் 1397 
கோவிந்தேந்திர சுவாமி 1457 


சதகத்திரட்டு 1431 
சதுர்லோகீ 1619 
சந்திரசேகரஸ்வாமி 1456 , 1457 
சந்தோலக்ஷணம் ( Skt ) 1607 
சபதமஞ்சரீ (Skt ) 1564 
சம்பந்தமூர்த்தி 1418 
சம்போகநாதர் சூத்திரம் 1399 
சம்போகநாதர்வாதசிததி 1398 
சரமர்லோகார்த்த விவரணம் 1561 
சரமோபாய நிர்ணயம் 1623 
சாதகசிந்தாமணி 1388 
சாதகர்மப்ரயோகம் (Skt ) 1388 
சாமி அய்யங்கார் 1419 
சாரீரகைககண்டியம் 1494 
சிதம்பரதேவர் 1443 
சிதம்பரம் 1374 
சிதம்பர நடராசப் பெருமான் 1374 
சிம்மாத்திரிவரபத்யமுலு ( Telugu ) 

1387 
சிவசாமிப்பிள்ளை 1425 
சிவஞானசித்தியார் சுப்பட்சம் : மறை 

ஞானசம்பந்தர் உரையுடன் 1450 
சிவஞான சித்தியார் சுப்பட்சம் ஞான 

ப்ரகாசர் உரையுடன் 1449 
சிறிய திருமடல் ( இயற்பா ) 1527 
சினேந்திரமாலை உரையுடன் 1383 
சீகாழிக்கோவை 1448 
சுத்தஸத்வம் தொட்டையாசார்யர் 
1591 


சுந்தரபாண்டியன் 1437 
சுந்தரர் . 1418, 1428 
சுந்தரர் வேடுபறி 1416 
சுப்பையா வாத்தியார் 1406 
சுப்ரபாதாதி (Skt ) 1594 
சுப்பிரமண்ய சுவாமி ( பேரில் ] இரு 
புராண விருத்தம் 1438 
சுவாமி தேவன் 1445 
சுவர்க்காரோஹணபர்கம் 1455 
சூடாமணி நிகண்டு 1373 , 1376 
செங்கல்பட்டு 1450-1453 , 1455 
செந்தமிழ்ச்செல்வன் 1442 , 1444 , 

1449 , 1450 , 1455 
செயங்கொண்ட சோழீசுவரர் 1429 
சேக்கிழார் 1372 , 1373 
சேட்டலூர் 1414 
சேஷாத்திரி 1414 
சைவாகமம் 1395 
சோழவந்தான் 1406 , 1407 
ஜயங்கொண்டார் சதகம் 1428 , 1431 
ஜயங்கொண்டார் வழக்கம் உரையு 
டன் 1428 , 1429 


ச 


சங்கரநாராயண வாத்தியார் ( கோ 

ம்பை ) 1413 , 1631 , 1632 
சங்கரநாராயணதீக்ஷிதர் ( பவானி) 

1399 
சங்கரமூர்த்திப்புலவர் 1439 , 1440 
சங்கராசாரியர் 1455 , 1457 
சங்கிரகராமாயணம் 1417 
சட்டைமுனிநிகண்டு 1397 
சண்முகம்பிள்ளை ( சோழவந்தான் ) 

1417 
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E 


உத்தர கீதை 1406 , 1407 
உபகாராத்னம் 1623 
உபதேச ரத்தினமாலை 1465 , 1470 , 

1486 , 1524 , 1532 , 1540 , 1601 
உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் , 

1458 , 
உரோமருஷி சூத்திரம் ஐம்பது 1450 
உரோமருஷி சூத்திரம் நூறு 1450 
உழலூர் 1486 
உள்ளமுடையான் உரையுடன் 1389 
உறையூர் 1434 , 1435 , 1436 
உறையூர்க் காந்திமதியம்மை பிள் 
ளைத் தமிழ் 1434 


எ 


இரங்கநாதமங்களம் (skt ) 1619 
இரங்கநாதஸுப்ரபாதம் ( skt ) 1619 
இரங்கராமானுஜஸ்வாமி 

1507 , 
1509 , 1597 
இரண்டாந்திருவந்தாதி 1605 
இரஹஸ்யத்ரயம் 1641 
இரஹஸ்யத்ரயஸாரம் 1553 , 1574 
இரஹஸ்யத்ரயஸார வியாக்யானம் 

ஸாரப்ரகாசிகை 1605 
இராகவ 7 சாரியர் 1380 
இராஜகோபாலாசாரியர் 1486 
இராஜராஜேந்திர சோழனுலா 1638 
இராமகிருஷ்ணய்யர் 1428 , 1630 , 

1639 
இராமசந்திரமுனிவன் 1418 
ராமசுவாமி அய்யர் 1383 , 1385 

1386 
இராம நாடகம் 1378 1381 , 
இராமநாதபிள்ளை 1442 , 1443 
ராமாயணம் 1417 . 
ரொமாயண கீர்த்தனம் முதலியன 

1378 
இராமானுஜ ஜீயர் (குணகரம்பாக் 

கம் ) 1500 
இராமானுஜ ஜீயர்ஸ்வாமி ( வான 

மாமலை ) 1403 
இராமானுஜ நூற்றந்தாதி 1491 , 

1524 , 1532 , 1539 , 1558 
இராமானுஜ நூற்றந்தாதி ப்ரதிய 

தம் 1483 , 1506 
இராமானுஜ நூற்றந்தாதி வியாக் 

யானம் 1521 , 1542 , 1554 
இராமானுஜ ப்ரபத்தி 1549 (Skt ) 
இராமானுஜ ஸித்தாந்தம் 1626 
இராமானுஜ ஸித்தாந்த ஸங்க்ர 

ஹம் (Skt ) 1616 
இராமானுஜாஷ்டகம் ( Skt ) 1619 
இருபுராணம் 1439 
இலக்கண விளக்கம்உரையுடன் 

1449 
இலக்குமீ வெண்பா 1402 
இலக்ஷ்மண அய்யங்கார் 1393 
இலக்ஷ்மீ குமார இலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம் 

மார்யர் 1454 
இளசை நகர் 1424 , 1425 


எட்டயபுரம் 1401 , 1409 , 1412 , 

1421 , 1424 , 1434 
எம்பார் ஜீயர் or - ( திருவேங்கடரா 

மாநுஜ ஜீயர் ) 1568 
எழும்பூர் 1442 , 1444 , 1449, 1450 , 
1455 

ஓ 
ஒட்டக்கூத்தர் 1638 


க 


, 


கணக்கதிகாரம் உரையுடன் 1382 
கணாதர் 1636 
கணிதாமிருதம் 1386 
கணிதாமிருதவெண்பா 1387 
கண்ணிநுண் சிறுத்தாம்புவியாக் 
யானம் 1472 , 1485 , 1489 , 
1505 , 1536 , 1553 , 1613 
கத்யத்ரயம் ( Skt ) 1571 , 1603 
கத்யத்ரயவியாக்யானம் 1514 
கபிலர் 1636 
கம்பராமாயணம் 1417 
கரணசிகை 1406 
கரிச்சங்கால் 1450 , 1451 , 1452 , 

1453 , 1455 
கருடஸப்ததிவ்யாக்யானம் ( skt ). 

1600 
கர்ப்பசிந்தாமணி 1639 
கர்மவாகட சூத்திரம் 1398 
கலக்காடு 1421 
கலாவை 1418 
கல்லாடம் 1373 
காசி 1399 
காசிவிசுவநாதர் கீர்த்தனம் 1399 
காந்திமதியம்மை - 1434 
காந்திமதியம்மை பிள்ளைத் தமிழ் 

1434 
காய கற்ப முதலியன 1396 


ஈ F 


ஈடு ( முப்பத்தாறாயிரப்படி ) 1496 , 

1497 


உத்க்ருஷ்ட ஜந்மப்ரபாவம் 1507 
உத்க்ருஷ்ட ஜந்மோத்பத்தி 1507 
உத்தமபாளையம் 1413 , 1631 , 1632 
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ஜிதந்தே ஸ்தோத்ர வியாக்கியாநம் 
1574 , 1577 


ஞ 
ஞானஸாரம் 1565 


தசதர்சநீவிபேதம் 1636 
தத்வதாயம் 1501 , 1512 , 1516 , 

1545 , 1568 ; 1599 , 1604 
தத்வத்ரயவியாக்யானம் 1400,1458 

1526 , 1533 
தத்வபூஷணம் 1579 * 
தமிழ்ச்சங்கம் வித்துவான் சண்முக 

ம்பிள்ளை 1417 
தம்புசடகோபய்யங்கார் 1432 
தனிஸ்லோகம் (Skt ) 1477 
தனியலோகவியாக்யானம் 1587 
தனிப்பாடல் 1416 , 1439 
தனிப்பாடற்றிரட்டு 1416 
தாடீபஞ்சகம் ( Skt ) 1619 
திண்டுக்கல் 1433 
திரிசிரபுரம் 1371 , 1373 , 1380 , 

1434 , 1136 , 1447 , 1448 , 1450 , 
1517 , 1518 
திருக்கச்சி நம்பியாறு வார்த்தை 

1564 , 1626 
திருக்கச்சூர் நொண்டி நாடகம் 

1379 
திருக்குடந்தை 1431 , 1432 
திருக்குடந்தையந்தாதி 1431 
திருக்குருகைரத்தினம் 1564 
திருக்குறள் 1380 
திருக்குறுந்தாண்டகம் 1469 , 1473 , 

1480 , 1482 , 1490 , 1492 , 1495 , 
1499 , 1511 
திருக்குறுந்தாண்டக வியாக்யானம் 

1581 
திருக்கோளூர்ப் பெண்பிள்ளை ரஹ 

ஸ்யம் 1559 , 1571 , 1618 
திருநெடுந்தாண்டகம் 1469 , 1480 , 
1482 , 1490 , 1493 , 1495 , 1499 , 

1511 
திருநெடுந்தாண்டக வியாக்யானம் 

1528 , 1582 
திருநெல்வேலி 1371 , 1372 , 1401 
1402 , 1409 , 1412 , 1421 , 1431 , 

1432 , 1434 , 1562 , 1563 
திருச்செந்தூர் 1438 , 1439 
திருப்பரங்குன்றம் 

1428 , 1630 , 
1639 
திருப்பல்லாண்டு 1470 , 1491 


திருப்பல்லாண்டுப்ரதிபதம் 1506 
திருப்பு : ல்லாண்டுவியாக்யானம் 

1472 , 1489 , 1504 , 1505 , 1519 , 

1553 , 1554 
திருப்பள்ளியெழுச்சி வியாக்யா 

னம் 1484 , 1537 , 1599 , 1616 
திருப்பாவை 1505 
திருப்பாவைசங்கதி 1537 
திருப்பாவைப்ரதிபதம் 1506 , 1561 , 

1598 
திருப்பாவைவியாக்யானம் ( மூவா 
யிரப்படி ) 1472 , 1537 , 1543 , 

1598 
திருப்பாவை வியாக்யானம் ( ஆறா 

யிரப்படி ) 1555 , 1586 
திருப்பாவை வியாக்யான வரும் 

பதவிளக்கம் 1559 
திருப்பாவை ஸ்வாபதேச வியாக் 

யானம் 1478 
திருப்புளிங்குடிரகஸ்யம் 1621 
திருமந்திரநகர் ( தூத்துக்குடி ) 1436 , 

1438 
திருமந்திரம் 1395 
திருமந்திரார்த்தப்பிரமாணத்திர 

ட்டு (skt . ) 1609 
திருமந்திரார்த்தவரும்பதவிளக்கம் 

1590 
திருமலையதிபர் 1411 
திருமலையதிபர்பள்ளு 1411 
திருமழிசை 1487 
திருமாலை 1484 
திருமாலைவியாக்யானம் 1479 , 

1510 , 1536 , 1550 
திருமுகப்படி 1627 
திருமுடியடைவு 1618 
திருமூலதேவர்தீட்சைவிதி 1395 
திருமூலநாயனார் 1396 
திருமூலர் 1395 
திருமூலர் பூஜை விதி 1395 
திருவந்தாதிகள் 1601 
திருவல்லிக்கேணி 1457 , to 1465 , 
1467 , 1476 , 1478 , 1479 , 
1481 , 1483 , 1485 , 1487 , 
1489 , 1507 , 

1514 , 
1516 to 1539 , 

1541 , to 
1544 , 1546 , 1547 , 1548 to 
1557 , 1562 , to 1569 , 1577 , 
1579 to 1584 , 1586 , 1587 , 
1588 , 1591 to 1598 , 1600 , 
1615 , 1622 , 1624 , 1640 , 164 , 
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1509 , 


| 


1470 , 


திவ்யப்ரபந்தத்தனியன் வியாக்யா 

னம் ( skt ) 1506 
துரோணபர்வதாத்பர்ய சந்திரிகை 

1453 , 1454 , 1455 
துவாதசோர்த்வ புண்ட்ர விதி (skt ) 

1627 
தூத்துக்குடி ( திருமந்திர நகர் ) 

1436 , 1438 
தெய்வசுவாமி 1423 , 1424 , 1425 
தெய்வ நாயகர் 1421 , 1423 
தேவராஜ ஸுப்ரபாதாதி (skt ) 1617 
தேவராஜாஷ்டகம் (skt ) 1619 
தொண்டரடிப் பொடியாழ்வார் 

1488 
தோத்தாத்ரி மட ஸ்வாமி த்யான 
ச்லோகம் ( skt ) 1594 


1521 , 


1538 , 


திருவாய்மொழி 1414 , 1485 , 
1486 , 1491 , 1494 , 1496 , 1520 , 
1522 , 1563 , 1601 
திருவாய் மொழி சாரம் 1577 , 

1591 , 1593 
திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி 
1465 , 

1524 , 1532 , 
1540 , 1546 , 1602 
திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி 

வியாக்யானம் 1457 
திருவாய்மொழி பிரதி பதம் 
1493 , 1518 , 
1560 , 1576 
திருவாய்மொழி வியாக்யான வரு 

ஞ்சொல்விளக்கம் 1433 
திருவாய்மொழியீட்டுப் பிரமாண 
த்திரட்டு 1595 , 

1605 
திருவாய்மொழி யீட்டுப்பிரவேச 

சங்கிரகம் 1586 
திருவாய்மொழி விசேஷார்த்தம் 

1616 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் 1507 
திருவாய்மொழி வியாக்யான 

அரும்பத விளக்கம் 1432 , 
1466 , 1483 , 1500 , 1504 , 
1510 , 

1513 , 
1526 , 1527 , 1554 , 1556 , 
1557 , 1572 , 1601 
திருவாய் மொழி வியாக்யானம் 

ஆறாயிரப்படி 1541 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் 
இருபத்து நாலாயிரப்படி 1496 

1519 , 1520 , 1542 , 1555 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் 

ஒன்பதினாயிரப்படி 1544 , 1597 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் 
பனனீராயிரப்படி 1512 , 1515 , 

1541 , 1547 . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் 
( ஈடு முப்பத்தாறாயிரப்படி ) 
1381 , 1459 , 1468 , 1470 , 

1489 , 1493 , 1497 , 
1498 , 1515 , 1516 , 1520 , 
1523 , 1530 , 1531 , 1533 , 
1534 , 1535 , 1548 , 1549, 1572 
திருவாரூர்க்கோவை 1426 
திருவாளொளி பற்றூர்த் தல 

புராணம் 1447 
திருவிருத்தம் 1601 
திருவேங்கடநாதன் 1403 
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1511 , 


1522 , 


ந 
த்ரயக்கட்டு ரகஸ்யம் 1559 
நக்ஷத்ர சூடாமணி ( skt ) 1502 
நக்ஷத்ர பலன் முதலியன 1390 
நங்கவரம் 1381 , 1382 
நஞ்சீயர் 1517 , 1538 , 1616 
நடராசப் பெருமான் (சிதம்பரம் ) - 

1374 
நம்பாடுவான் சரித்திரம் ( கைசிக 

புராணம் ) 1525 
நம்பிள்ளை 1432 , 1571 
நம்பிள்ளை யுபகார ஸ்மிருதி 1571 
நம்பிள்ளை ரகஸ்யம் 1562 , 1576 
நம்மாழ்வார் 1496 , 1507 , 1559 
நம்மாழ்வார் தாலாட்டு 1543 
நவரத்தினமாலை 1540 , 1566 , 1592 

1624 
நவவித ஸம்பந்தம் 1588 , 1618 
நன்னூல் விருத்தியுரையுடன் 1513 
நாங்குனேரி 1402 , 1403 
நாச்சியார் திருமொழி 1505 
நாதமுனி 1583 
நாமலிங்காநுபலாஸநம் (skt )1484, 

1563 
நாமலிங்காநுலாஸநம் , தமிழுரை 

யுடன் 1474 
நாராயண அய்யர் 1417 , 1418 
நாலடியார் உரையுடன் 1462 , 1560 
நாலாயிர திவ்ய ப்ரபந்தம் 1460 , 

1461 , 1525 , 1533 , 1601 
நாலாயிர திவ்ய ப்ரபந்த ( சங்க்ரகம் ] 

பாடற்றிரட்டு 1593 
நாலாயிர திவ்யப்ரபந்த தனியன 
வியாக்யானம் 1471 


1476 , 
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நான்முகன் திருவந்தாதி 1605 
நிகமனப்படி 1589 , 1592 
நியம நகர் 1428 , 1429 , 1431 
நீடாமங்கலம் 1578 
நூற்றெட்டுத் திருப்பதிப் பெருமாள் 

திருப்பள்ளியெழுச்சி 1620 
நெஞ்சுபதேச கீர்த்தனம் 1590 
நெடுவை நகர் 1417 , 1418 
நெல்லூர் 1376 
நெல்லை வருக்கக் கோவை 1416 
நைஷதம் (skt ) 1558 


ப . 


பகவத் கீதை 1407 , 1408 
பஞ்சஸ்தவம் 1566 
பட்டர் (skt ) 1616 , 1617 
பட்டர் நிர்வேதம் ( skt ) 1619 
பட்டர் பத்தர்த்தம் 1570 
பட்டர்பிரான் ( பெரியாழ்வார்) 1426 
பதஞ்சலி 1636 
பதினெட்டு வார்த்தை 1589 
பரந்தபடி 1481 
பரந்த பஹஸ்யம் 1481 , 1549 , 

1562 
பரம பங்கம் 

உரையுடன் 1518 , 
15-17 
பரமபத சோபாநம் வியாக்யானத் 

துடன் 1381 
பரமராசிய மாலை 1374 , 1375 
பராசரர் 1566 
பலகவித் திரட்டு 1636 
பாலபாடற்றிரட்டு 1421 
பலபேரிற் பாடியவண்ணம் 1640 
பலபேரிற் பாடிய கவி 1420 
பவானி 1371 , 1373 , to 1375 , 1378 
to | 

1380 , 1389 , 1391 , 1393 , 
1399 
பழநடை விளக்கம் ( குருபரம்பரை ) 

1467 
பழநி 1408 , 1411 ; 1417 , 1433 
பழ நிப்பதிற்றுப் பத்தந்தாதி 1408 
பழநி யந்தாதி 1433 , 1434 
பள்ளியிற்பிள்ளையார்சிந்தனை 

1377 
பாகம்பிரியாவம்மைப்பிள்ளைத் 

தமிழ் 1436 
பாசுபதம் 1428 , 1636 
பாட்டர் 1636 , 1638 
பாண்டிய குலசேகரன் 1445 
பாண்டியன் 1426 , 1428 
பாதஞ்சலம் 1428 
பாடநாசம் 1371 , 1372) 


பாரதம் 1393 
பாரதவசனம் ஆரண்யபர்வம் 

1451 1453 
பாரத வசனம் உத்யோக பர்வம் 

1451 
பாரத வசனம் சபாபர்வம் 1411 
பாரத வசனம் சல்ய பர்வம் 1452 
பாரத வசனம் விராட பர்வம் 1452 
பாரதவசனம் ஸௌப்திகஸ்த்ரீ 

பர்வம் 1453 
பாரதவசனம் இறுதிநான்கு 

பர்வங்கள் 1455 
பாரதவம்மானை 1392 
பாரத வெண்பா உரையுடன் 1410 
பாலகவி கிருஷ்ண அய்யர் 1371 , 

1373 to 1375 , 1378-1380 
பாலசுப்பிரமணியன் 1433 , 1434 
பாலபோத விலக்கணம் 1551 
பாஸ்கர மதம் 1428 
பிரம்மசூத்திர பாஷ்யம் ( skt ) 1471 
பிரயோக தர்ப்பணம் ( skt ) 1558 
பிராபாகர மதம் 1428 
பிராபாகரர் 1636 
பிள்ளைத் தமிழ் 1434 
பிள்ளையுறங்காவில்லிதாஸரந்தி 

மதசை 1628 
பிள்ளைலோகாசாரியர் 1487 , 1610 
புத்தர் 1636 
பூதர விலாவம் 1423 , 1425 
பெத்தை மடம் 1406 
பெரிய குளம் 1383 , 1385 , 1386 
பெரிய கைங்கர்யப்படி 1583 , 1617 
பெரியசாமிப் பண்டாரம் 1417 
பெரிய ஜீயர் வார்த்தை 1627 
பெரிய திருமடல் 1601 
பெரியதிருமடல்வியாக்யானம் 

1382 
பெரிய திருமொழி 1469 , 1473 , 
1480 , 1482 , 1490 , 1492 , 1495 , 

1499 , 1510 , 1547 , 1558 
பெரிய திருமொழிப் பாடல் 

முத 
னினைப்பு 1492 
பெரியதிருமொழிவியாக்யானம் 
1479 , 1517 , 1528 , 1539 , 1548 , 

1581 , 1597 
பெரிய நம்பி 1432 
பெரிய புராணம் மூலம் 1380 
பெரியவன்கவிராயர் 1411 , 1412 
பெரியவாச்சான் பிள்ளை 1496 , 1497 , 

1.571 , 1574 , 1626 
பெரியாழ்வார் 1426 , 1428 


- 


? 


1431 , 


பெரியாழ்வார்திருமொழி 1491 , 

1505 
பெரியாழ்வார் திருமொழி வியாக் 

யானம் 1536 
பெரியாழ்வார்வஸ்து நிர்ணயம் 

1426 
பெருங்குமரிப் பற்பம் 1413 
பெருமாள் திருமொழி 1505 
பொன்னைய்யா முதலியார் 1457 
பௌத்தம் 1428 
ப்ரணய கலஹம் 1621 
ப்ரணவ விவரணம் 1628 
ப்ரபன்ன பரித்ராணம் 1566 , 1569 , 

1570 , 1582 , 1619 , 1641 
ப்ரமேய சேகரம் 1566,1570 
ப்ரமேய ஸாரம் 1565 


மந்திரார்த்தகாரிகை. {skt , ) 1591 
மயிலம்மையார் 1372 
மலையய்யாபிள்ளை 1402 , 

1638 
மல்லிகார்ச்சுனமாலை 1415 
மன்னார்குடி 1449 
மாகவியாக்யானம் (skt ) 1514 

1607 
மாண்டவ்யர் 1418 
மாதவர் 1636 
மாத்வ தொட்டையாசாரியஸம்வாத 

ம் 1608 
மாயாவாதீ 1636 
மாரகதசையறியும்வகை 1630 
மாறன்திருவவதாரச்சரிதை . 1402 
மீனாட்சிசுந்திரநாவலன் 1448 
மீனாட்சிசுந்திரம்பிள்ளை 1371 , 

1373 , 1436 , 1447 , 1448 
மீனாட்சியம்மை 1371 
மீனாட்சியம்மைசதகம் 1371 
மீனாம்பிகை 1371 , 1372 
முக்தாவளீ ( skt ) 1514 
முசலபர்வம் 1455 
முதலாயிரம் 1459 , 1465 , 1477 , 
1486 , 1505 , 1518 , 1526 , 1527 , 

1535 , 1536 , 1539 , 1561 
முதலியாண்டான்பத்துவார்த்தை 

1625 
முத்தய்யர் 1428 , 1429 , 1431 
முப்பத்தாறாயிரப்படி (ஈடு ) 1496 
முமுக்ஷப்படி 1463 , 1464 , 1483 , 
1546 , 1568 , 1582 , 1599 , 1604 , 

1640 
முமுக்ஷப்படிவியாக்யானம் 1478 , 

1538 , 1584 , 1592 
முமுக்ஷப்படிலியாக்யானவரும் 

பதவிளக்கம் 1612 
மூன்றாந்திருவந்தாதி 1605 
மைவண்ணநறுங்குஞ்சி வியாக்யா 
னம் 1383 


| 


மகாபாரதம் 1407 
மகா ப்ரஸ்தான பர்வம் 1455 
மச்ச முனிவர் 1384 , 1385 , 1397 
மச்சமுனிபாடல் ( சோதிடம் ) 1384 
மடாலயம் 1406 
மணவாளநாராயணசதகம் 1546 
மணவாளமாமுனிகள் 1487 , 1489 , 

1567 , 1568 , 1595 , 1596 , 1610 , 

1627 
மணவை 1403 
மணவைதிருவேங்கடமுடையான் 

மேகவிடு தூது 1403 
மணிமங்கலம் 1450 to 1453 , 

1455 
மதராஸ் 1455 , 1457 to 1465 , 

1467 to 1486 , 1478 , 1479 , 
1481 , 1482 , 1483 , 1485 , 
1486 , 1487 , 1489 to 1507 , 
1509 , 1510 , 1512 , 1513 
1514 , 1516 to 1539 , 
to 1544 , 1546 to 1557 , 
1562 to 1569 , 

1572 to 
1575 , 1577 , 1579 , 1580 to 
1584 , 1586 to 1588 , 1591 
to 1594 , 1596 , 1597 , 1598 , 
1600 to 1606 , 1608 , 1615 , 
1622 , 1624 , 1640 , 1641 
மதுரகவி 1560 
மதுரகவிதாஸர் 1428 
மதுரகவியாழ்வார் 1559 
மதுரகவியாழ்வாரீடுபாடு 1559 
மதுரை 1406 , 1408 , 1411 , 1413 , 
1417 , 1428 , 1433 , 

1472 , 
1488 , 1495 , 

1631 , 
1632 , 1639 


1541 , 


யதிராஜஸப்ததி ( skt ) 1471 
யதிராஜஸுப்ரபாதம் (skt ) 1563 
யதிராஜமங்களம் ( skt ) 1549 
யதுசைல்ஸுப்ரபாதம் (skt ) 1619 
யாத்ருச்சிகப்படி 1481 , 1588 , 

1617 , 1641 
யாப்பருங்கலக்காரிகை மூலம் 1379 
யாப்பருங்கலக்காரிகை உரையுடன் 

1379 , 1475 
யாமுனாசார்யர் 1579 


1630 , 
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யோகிபார்த்தஸாரதி அய்யங்கார் 

1457 to 1465 , 1467 to 1476 , 
1478 to 1483 , 1485 to 1487 . 
1489 to 1507 , 1509 to 1514 , 
1516 to 1539 , 1541 to 1569 
1572 to 1575 , 1577 , 1579 , 
to 1584 , 1586 to 1588 , 1591 
to 1594 , 1596 , 1597 , 1598 , 
1600 , 1601 , 1602 , 1603 , 1604 , 
1605 , 1606 , 1608 , 1615 , 1622 , 
1624 , 1640 , 1641 


வேங்கடேசுவரெட்டன் சோபனம் 

1424 
வேங்கடேசுவரெட்டன்பிள்ளைத் 

தமிழ் 1421 
வேங்கடேசுவரெட்டன்பூதரவிலா 

ஸம் 1423 
வேதாந்த பரிபாஷை 1442 
வேதாந்த ஸாரம் 1457 
வேதாந்தஸாரஸங்கிரகமனனம் 

1456 
வேலுகுமாரப் பிள்ளை 1408 , 1411 
வேழமுகம் 1377 
வைத்திய நூல் 1412 


வ . 


வஜ்ரஸூச்யுபநிஷத்பாஷ்யம் (skt ) 

1608 
வரகுணராம பாண்டியன் 1415 
வரவாமுனிசதகவியாக்யானம் 

1600 
வரவரமுனி மங்களாசாஸநம் (skt ) 

1549 
வரவரமுனிவர்ய திவ்யசர்யாசஷகம் 

( skt ) 150 ) 
வரதராமானுஜய்யங்கார் , K. C. 

1450 to 1453 , 1455 
வல்லபதேவன் 1426 , 1428 
வஸ்து நிர்ணயம் 1426 
வாயுசங்கிதை 1444 , 1445 , 1447 
வார்த்தாமாலை 1603 
வாழித்திருநாமம் 1594 , 1607 , 

1619 , 1624 
வாளொளிப்புற்றூர் 1443 
வாளொளிப்புற்றூர்ப்புராணம் 1448 
வானமாமலை 1403 
வானமாமலை மடம் 1402 , 1403 
விக்கிரமசிங்கபுரம் 1371 , 1372 
விசுவநாதர் 1399 
விலக்ஷணமோக்ஷாதிகாரி நிர்ணயம் 

1477 
வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் பொழிப் 

புரையுடன் 1389 , 1391 
வில்லிபுத்தூராழ்வார் 1432 , 1433 
வீரசைவம் 1428 
வீரராகவர் 1487 , 1636 
வெங்குசாமி அய்யர் , L. A. 1433 
வெங்கு சாஸ்திரி 1421 
வேங்கடாசல முதலியார் 1457 
வேங்கடாசலம் அய்யர் 1376 
வேங்கடாசாரியர் 1414 
வேங்கடார்யர் 1504 
வேங்கடேசுவரெட்டன் 1421 , 1422 , 
1424 


ஸ்ரீ . 
ஸ்ரீய : பதிப்படி 1481 , 1589 
ஸ்ரீகாஞ்சீவரதராஜ கருடோத்ஸவ 

ப்ரசம்ஸா ( skt ) 1629 
ஸ்ரீகுணரத்நகோசம் ( sks ) 1532 , 

1541 
ஸ்ரீசைலஸ்ரீநிவாஸ்தாததேசிகர் 

1453 , 1454 
ஸ்ரீநிவாஸ் தாஸர் 1442 
ஸ்ரீநிவாஸாசாரியர் 1382 , 1383 , 

1440 
ஸ்ரீநிவாஸ் அய்யங்கார் , 1442 , 1444 , 

1449 , 1450 , 1455 
ஸ்ரீபாகவதம் (skt ) 1558 
ஸ்ரீபாஷ்யார்த்த ஸங்கிரகம் 1402 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர் 1608 
ஸ்ரீரங்கம் 1382 , 1383 , 1400 
ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவம் 1566 
ஸ்ரீரங்காசாரியர் 1381 , 1382 , 1400 
ஸ்ரீராமாயணஸாரம் 1440 , 1442 , 

1634 
ரீவசன பூஷணம் 1501 , 1512 , 

1545 , 1568 , 1599 
ஸ்ரீவசன பூஷண மீமாம்ஸா 1580 . 
ஸ்ரீவரனபூஷணம் வடமொழியுரை 


யுடன் 1497 


ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் 
1462 , 1478 , 1494 , 1498 , 1516 , 

1530 , 1534 , 1552 , 1600 
ஸ்ரீவசனபூஷண வியாக்யான வரும் 

பத விளக்கம் 1487 , 1544 , 1567 , 
1596 , 1597 , 1609 , 1614 
ஸ்ரீவரயோகிமங்களம் ( skt ) 1629 
ஸ்ரீவல்லபன் 1427 
ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் 1425 , 

1426 
1427 , 1440 , 1634 


- 
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ஸர்வ வேதாந்த வித்தாந்த ஸார 
ஸங்கிரகம் 1455 


ஸ்ரீவைஷ்ணவலக்ஷணம் (skt ) 

1609 
ஸ்ரீவைஷ்ணவஸம்ப்ரதாய ச்லோ 

கங்கள் (skt ) 1593 
ஸ்ரீஸ்தவம் (skt ) 1619 
ஸ்ரீஸ்துதி (skt ) 1458 , 1471 


ஸாரப்ரகாசிகா (ரஹஸ்ய த்ரயஸார 

வியாக்யானம் ) 1605 
ஸாரஸங்கிரகம் 1540 , 1583 , 1595 
ஸாரார்த்த சதுஷ்டயம் 1618 
ஸ்வரூப உணர்ச்சி 1595 


ஸ . 


ஸங்கிரஹ ராமாயணம் 1417 
ஸப்தகாதை 1461 
ஸப்தகாதா வியாக்யானம் 1460 
ஸம்ஸார ஸாம்ராஜ்யம் 1584 , 1592 , 
1626 


ஹ . 


ஹரி ஸ்தோத்திரம் ( skt ) 1563 


AGENTS FOR THE SALE OF MADRAS GOVERNMENT 

PUBLICATIONS . 


IN INDIA . 
THE INDIAN BOOK SHOP , Benares City . 
THE NEW BOOK COMPANY, Bombay , 
D. B. TARAPOREVALA SONS & Co. , Bombay . 
THACKER & CO . (LTD .), Bombay . 
N. S. WAGLE , Circulating Agent and Bookseller, No. 6. Tribhuvan Road , Girgaon , 

Bombay . 
THE BOOK COMPANY, Calcutta . 
BUTTERWORTH Co. ( ITD .), 6 , Hastings Street, Calautta . 
R. CAMBRAY & Co. , Calcutta . 
THACKER , SPINK & Co., 3 , Esplanade East, Calcutta . 
THE OXFORD LOOK AND STATIONERY CO ., Kashmere Gate, Delhi . 
The Proprietor, THE PUNJAB SANSKRIT BOOK DEPOT, Saidmitha Stot, Lahore 

Punjab ). 
THE CHRISTIAN LITERATURE SOCIETY FOR INDIA Post Box No. 501 , Park To vn . 

dras . 
CITI BUOK COMPANY . Post Box No. 283 , Madras . 

C. COOMALASWAMI NAYUDU AND SONS, 27 and 35, Chinnathambi Street , Madras 
HIGGINBOTHAMS (ITD .), Mount Road , Madras. 
THE LAW PRINTING HOUSE , 11. Mount Road , Madras . 
G. A NATESAN & Co. , Madras. 
F. R. RADA IYER & Co., Madras. 
P. VARADACHARI & Co., Booksellers, 8 , Lingha Chetti Street, Madras. 
Agent, THE SOUTH INDIA SALVA - SIDDHANTA WORKS PUBLISHING SOCIETY , 

LTD ., 6. Coral Merchant Street , Madras. 
D. SRI KRISHNAMURTI, Editor of " Grama Paripalana ," Ongole (Madras ). 
E. M. GOPALAKRISHNA KONE, Pudumantapam , Madura ( Madras ). 
M. SESHACHALAM & Co. , Proprietors, The Hindu Press, Masulipatam (Madras ). 
THE MODERN STORES , Salem ( Madras ). 
S. KRISHNASWAMI & Co. , Teppakulam Post , Trichinopoly Fort (Madras ). 
L. VAIDYANATHA AYYAR, Law Bookseller, Teppakulam P.O. , Trichinopoly 
(Macias ) 
A. VENISATASUBLAN , Law Bookseller, Vellore ( Macras ). 
INTERNATIONAL BOOK SERVICE , Poona . 
P. N. SWAMINATHA SIVAN & Co. Con mission Agents , Books ! Te , etc., Puduk 

kotti State . 
THE BOOKLOYERS RESORT, Booksellers and News Agents, Taikad , Trivandrum . 


NOTICE . 
Official publications may be obtained in the United 
Kingdom either direct from the office of the High Commis 
sioner for India , India House, Aldwych , London , W.0.2, or 
through any bookseller . 


